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Pag. 3 sub: »II ‘aban’aban”’; bij te 
voegen: zie ook pag. 145 n°. 67. 
\ Pag. 3 sub: ‘aboe; staat: wasch”; 


| $ 
wasch”; bij te voegen: 


\moet zijn: 
verbranden”. 

Pag. 3 bij te voegen tusschen de 
\woorden: »’aboq’” en »’adakan”’: »’adaj; 


|_ Pag. 3 sub: »'adakan” bij te voegen 
BN le) ite) 
\tusschen de woorden: weerenaam’” en 
|pbijnaam”’: (zooals: »kalipah, radin, pa- 
| . EE) 

ngiran ). 

Pag. 3 bij te voegen tusschen de 
woorden : »’'adakan” en »’adan”’ : »adam ; 
Adam; ‘adam ngan ’oewë, Adam en 
Eva”. 

Pag. 3 sub: »'adan” achter het woord. 
»bloemstengel’”’ bij te voegen: winz. van 
\den arenpalm”. 

Pag. 3 sub: »'adang”; bij te voegen : 
‚»Il péngadangan, eene kleine uitstalling 
langs den weg, waar inz. eetwaren ten 
| verkoop worden aangeboden.” 

Pag. 4 sub: »'adzq”’; bij te voegen: 


VERH. BAT. GEN. LXI, 3 en 4. 


dd 











| WOORDENLIJST, 


wadiq sanaq; (in engeren zin) afstam- 
melingen van één grootvader”, 

Pag. 4 sub: »'adjang”’; bij te voegen 
achter »bak’”’; ook. het maal dat de 
schotel of bak inhoudt; verder bij te 
voegen achter »huiswaarts gaan”; së’a- 
djangan (ook sëgradjangan) uit één scho- 
tel of bak eten. 

Pag. 4 sub: »'adjar”’; bij te voegen: 
»Il optrekken van eene hengelroede”. 

Pag. 4 bij te voegen tusschen de 
woorden : »adjong”” en wadjor” : »'adjok; 
nabootsen, naäpen”’. 

Pag. 4 sub: »'agas’”’; staat: »vlieg”’; 
moet zijn: »muskiet”’. 

Pag. 5 sub: »'agong”; bij te voegen : 
»1L ngagongka(n), bevestigen volgens de 
adat van een hoofd in zijne waardigheid, 
waarbij een feest wordt gegeven’, 

Pag. 5 sub: »'ajam”’; bij te voegen 
tusschen »toewë boedjang (B)’ en wen”: 
»de toewë gadis (B)’. Verder bij te 
voegen achter »tilol”; »’ajam’ajaman; 


‚€. s. v. kinderspel”. 


Pag. 5 sub: »'ajdq”’; bij te voegen: 
»’ajiq (B. ['ajt’äq (S) | soesoe, zog; 'ajtq (B) 
1 
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['ajtaq (S)| sëniaw, het vocht dat zich be- 
vindt in de ‘geledingen van een bamboe”. 

Pag. 5/6 sub: »'akagr”; te doen ver- 
vallen : »djanggot kel” en »simbagr 
koebong”’. 

Pag. 6 bij te voegen tusschen de woor- 
den: »'alamkari’”” en »'alap”’: »'alang”’; 
ons »honk”. 

Pag. 6 sub: »’alap”; bij te voegen: 
»ook glinsterend; zie verder sub koening”’. 

Pag. 6 sub: »’alh (B)”; bij te voegen: | 
»ngalsh koel (B) [ngalt’äh koelaw (S)| 
huwen van een meisje, wier verloofde 
overleden is” (zie: koelë). 

Pag. 6 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’algh” en walimoeran”’: »’ali-! 
kom, de menschelijke vrucht in de vierde 
maand der zwangerschap’. 

Pag. 6 sub: »akt” bij te voegen: 
»[L klein, staande tegenover »'agong”. 

Pag. 7 sub: »ampaj ; bij te voegen: 
»’ampajampaj’ een saëlindang fia: dit 
woord), die om den hals wordt geslagen 
of over den schouder wordt gehangen”. | 

Pag. 7 sub: »'ampë (B); bij te voe- 
gen: »Il ook gezegd van palmwijn, die 
te sterk gegist is”. 

Pag. 7 sub: »'ampëlas”’; bij te voegen 
tusschen de worden: »scherpe’” en »bla- 
deren”: wen ruwe”. 

Pag. 8 staat sub: »’anag” 
betjong bëtjoetjong”’; moet zijn: 
bëgranaq tjong bêtjoetjong”. 

Pag. 10 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’anoe”” en »’antan”’: »’antam; 
slaan”. 

Pag. Il sub: »'apë”’; bij te voegen: 
»di'apé (B) [’apaw (S)| ka(n); wat valt 
er aan te doen, aan te wijzigen. 

Pag. Il bij te voegen tusschen de 
woorden : »'api(j)on” en »'apsr”’: w'apil”; 
hooger beroep. 


»’anaq 
»’anag 





Tt : 


EN VERBETERINGEN. 


Pag. 11 bij te voegen tusschen de! 
woorden : » api” en »’apong”’: »'apoj”; 
zie »’idapan”. 

Pag. 11 bij te ‚voegen EEC de 
woorden: »’apong”’ en »’apos”’: »’apoq; | 
'apoq’apog, opstijgen van rook”. E | 

Pag. 11 bij te voegen tusschen de / 
»'arap” en »'araq : » re | 
(B) = moekë (B). 

Pag. 12 sub: 
tusschen : 'agri na’äs” en wongelukkige”: 
»(S)” en tusschen: »de 6e” en »8e”: 
genoemd: na’äs’ 'agong (S) |”. 

Pag. 13 sub: »'arong” I; te doen vers 
vallen: (P). | 





agri’; bij te voor) | 


: Fool | 


Pag. 13 sub: »'atah”; bij te voegen | 


achter »woord”’: »ongebolsterde sore 
in graan”. | 

Pag. 13 sub: w'ati’; bij te voegen: | 
w'ati ati e.s.v. waterplant inz. in vijs, 
vers; ‘ati nambi, een kleine woekerplant 
op bamboe; ‘ati roesoh (B), hartzeer’ 

Pag. 14 bij te voegen tusschen de | 
woorden : »babat” en »babi”: »babatans | 
schoongemaakt van een terrein, van een 
weg”. 

Ean 14 bij te voegen tusschen de | 
woorden: »badjang” en badjë’ ‚ badjak 
(5); badjak mëlatjaw — latjaw; badjake 
mêlapis — lapis 11”, | 

Pag. 14 sub: »badjoe”’; 
soeram’’; moet zijn: »badjoe soerom’ 4 
bij te voegen: »badjoe tjita, katoenen / 
baadje”. 

Pag. 15 sub: 
vervallen”, 

Pag. 15 
djong’s” 
»rëdjong’s”’ 


- | 


| 


»bakal”’; »(?) te doen 


sub: staat: 


»balaj””; 


en »'andaj’andaj’s” (zie die 


woorden). Ee 
; bij te voegen » 
; »verplich- | 


Pag. 16 sub: »balas” 
achter het woord »belooning”’ 


” 


staat: »badjoe | 


2 Wi 


/ 


»ré- | 
(zie dit woord); moet zijn: | 


| 





tingen rustende op »'anaq bëlaj” en 
wmëradjë”” (zie die woorden). 

Pag. 16 sub: »balaw”’; bij te voegen: 
wbalaw pönoembaq babi” (B) [ook ge- 
aoemd »pintë'ún djëmë di talang” (B), 
ide lans welke door den meester Bi het 
wthuwelijken van zijne dochter bij »’adat 
koelë”’ (zie dit woord) aan den slaaf ten 
lzeschenke moest worden gegeven. 

_ Pag. 16 sub: »balë”; Abi te voegen: 
DV bal (B) [söndjataw 6), klinker” 
taalk.). 

Pag. 16 sub: »balig V”; bij te voe- 
gen: »tot elkander terugkeeren van ge- 
scheiden echtgenooten’”. 

Pag. 16 sub: »bambap”’; bij te voe- 
zen: »II het neervallen van een zwaar 
voorwerp op een lichter voorwerp, van 
sen voorwerp van groote afmeting op 
sen voorwerp van kleine afmeting”. 
| Pag. 17 sub: »bandjaran II”; bij 
e voegen: »bandjaran ‘ograng sëgriq 
B) [séyrò'äq (S)], kenteeken van ar- 
moede” 

Pag. 17 staat: »bangkil 1 == tjangkë 
B); II — tjagrot'1; moet zijn: »bangkil 

tjangkë (B) en — tjagrot; II 
Bmbangkil, het opdreunen van onze- 
lelijke en dubbelzinnige »rëdjong’s”’ (zie 
lit woord) bij »gaw!(j)'än (B) [zie 
pgawi 11]. 

_ Pag. 18 sub: »basë”’; bij te voegen: 
»pémbasë (B), pömbasaw (S); spreek- 
wijze”. 

Pag. 19 sub: »batin”; bij te voegen 
chter het woord: »gehad”; zie ook 
rëndjih”. 

Pag. 19 sub: »batoe” te doen ver- 
vallen het woord: »börandaj’”’; bij te 
joegen achter de woorden: »vergezeld 
an’; »batoe bërandaj (ook: batoe gils- 
1gan), gal (nier) steen”, 
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Pag. 19 »batogr (B); m&mbatogr 
gawl (j) än”’ te doen vervallen. 

Pag. 19 bij te voegen tusschen de woor- 
den: »bëbaq’” en »böbagri”’: »bëbagr; 
(zelden of nooit in de spreektaal gebe- 


zigd) — tjampor”’. 


an » 


Pag. 20 sub: »bëbatoe”; bij te vce- 


gen: »II foetus”. 

Pag. 20 bij te voegen tusschen de 
woorden: »böbëlkq” en »b&boekoe” 
»beberasan”’; zie: »bakol”. 

Pag. 20 sub: »bëödong”; bij te voe- 
gen: »II (S), windsel, luier”. 

Pag. 20 bij te voegen tusschen de 
woorden : »bëgaw’” en bökatag”’ : »bëkal, 
een deel, gedeelte van iets”. 

Pag. 22 sub: »bëloelangan”; bij te 
voegen tusschen de woorden: »op” en 
»schouder’’: »hand, voet of”. 

Pag. 22 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bëénaloe”” en »bënam”; »bë- 
naloh, slijmerige stoelgang bij kinde- 
ren” | 

Pag. 22 sub: »bênagr”’; staat wopreht’; 


„moet zijn: woprecht”. 


Pag. 23 sub: »bënzh”’; bij te voegen : 
»zie ook tjoetjogr””. 

Pag. 23 staat: »bënop (?)” moet zijn: 
»bénop; tëbënop, niet te voorschijn ko- 
mente 

Pag. 23 »bêërajaq (grondwoord rajaq ?); 
kuieren zonder bepaald doel, van de eene 
plaats naar de andere he: gaan” te 
doen vervallen. 

Pag. 23 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bögrang” en »bërangkë”; 
»bërangkaj; het zonder payementen af- 
lossen van een schuld”; zie ook : »sandë”, 

Pag. 23 staat: »börap — ngädap”; 
lees: bérap 1 == ngadap; zie fas 
»II berapi (B); het door den »mëradjë” 
bijwonen van een door den »’anag bélaj”’ 


FE EE 
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gegeven feest (zie de woorden »mêëradjë” 
en »’anaq bälaj”). 

Pag. 28 bij te voegen tusschen de 
woorden : »b&grësih”’ en »bögri(j)'äng””: 
»beribig (B) — ’oepat”. 

Pag. 28 sub: wbéringin”; bij te voe- 
gen „IV bëringen doewaw ‘apit lawang (9); 
gezegd van een meisje, dat het middelste 
kind is uit een echt van drie kinderen, 
onder wie de oudste en de jongste zoons 
zijn”. 

Pag. 24 sub: »bëtëri’; bij te voegen 
achter: »(B)”; »(ook pêtéri)”. 

Pag. 25 sub: »bidaj”’; bij te voegen: 
»II mëmbidaj (S); een der bewerkingen 
van de »tënggalaw’än (zie dit woord)” 

Pag. 25 bij te voegen tusschen de 
woorden: »bidoedari”” en »bigan”’; »bigal; 
=— bojan”. 

Pag. 25 sub: »bi(j)’äsan ” 
gen achter »djëbak”; wook hengelstok”. 

Pag. 25 sub: »bikel”’; te doen ver- 
vallen: »II == kikel (J)” en in de plaats 
daarvan te stellen: »II ook — bintat”. 

Pag. 25 sub: »bilang’”’; bij te voegen : 
» III zie: djagrom”’. 

Pag. 25 sub: »bimpoh”; bij te voe- 
gen: »lII een hulptelwoord bij de optel- 
ling van kain's”. 

Pag. 26 bij te voegen tusschen de 
woorden: _»bingkaj’” en _»bingkas” 
»bingkang; (zelden of nooit in de spreek- 
taal gebezigd) geaccidenteerd”. 

Pag. 26 sub: »bintang’; »het vraag- 
teeken te doen nn 

Pag. 26 bij te voegen tusschen de 
woorden : »biring’”” en »bisan”’; »biroe; 
donkerblauw”. 

Pag. 27 sub: »boebos”’; bij te voegen : 
»IIT (m&)'mboeboskan tëbat; een vijver 
droog laten loopen”. 


8 Det: 


; bij te voe- 





Pag. 27 sub: »boebot””; bij te voegen: 


EN VERBETERINGEN, 


»III (më)’mboebot; het uittrekken van 


de laatste stoppels gras of onkruid op; 
een sawah”’. 

Pag. 27 bij te voegen tusschen de 
: »boe- | 


woorden : »boedaq’” en »boedi” 
daw (S) == bangë” (B). | 

Pag. 27 Ae »boedjang”’; bij te voe-. 
gen: »boedjang ngoeloeka(n) groemah, 
een boedjang, hoofd des huisgezins”’. 

Pag. 27 sub: »boehoqg”; bij te voe 
gen tusschen de woorden: »sësat” en 
»bochel” : »knobbel”’. 

Pag. 27 sub: »boelan”’; staat: wsoerot”; | 
moet zijn: »soegrot (soorte | 

Pag. 28 bij te voegen tusschen al 
»boelat” en »boeli”; »boelë, 
(gew. beboelë); sëbëboelë, een bundeltje 
samengebonden bladeren inz. van de 
»gambigr” (zie dit woord)”, 

Pag. 28 sub: »boeling”’; bij te voegen 

achter »boei”’: »tëkaw [ook : pëmasaq (B), 
pasaq (S)] boeling; het rottantouw van, 
de boei; aneh (B) [papan (S)] bog 
ling; de plank van de boei”. 
Pag. 28 bij te voegen tusschen del 
en »boemi’” en shoenden „boen! 
dar; (EDO samenvoegen 
van marga’s of doesoen’s’ 

Pag. 29 sub: wboengkog”’ staat : boeng: 
kog (D) [boengko’äq (S)| tjabol?”; moet! 


:|zijn: »boengkog B) [boengko’äq (S) | tje 


bol, krom, gebogen van een oud mensch”, 

Pag. 29 sub: »boenting”’; staat: »=, 
(&) ndoq’inang (B); moet zijn: »degene, 
die de versierde lans bij een der huwelijks-: 
ceremoniën den bruidegom nadraagt”. | 

Pag. 30 bij te voegen tusschen de/ 
woorden : »boeras”” en »boeri”: »boegrë 
(B); (m&)’mboegrë, een der ceremoniën | 
na de geboorte van het kind”. | 

Pag. 30 staat: »boeroc”; moet zijn: 
»boeroe”’, | 








Pag. 30 sub: »boerong’’; staat: »ka- 
pot’; moet zijn: wkatop”’; bij te voegen 
tusschen de woorden: »poentong’” en 
b»dëndang’”’: »dagrë (B), dagraw (S); 
duif”; de woorden: »tangkëtaraw (B), 
\tangkëtaq'aw (8) te doen vervallen”. 

\__ Pag. 30 sub: »boegroq”; staat: »ka- 
rot’; moet zijn: »kagrot”. 

Pag. 30 sub: »boesong”’; de woorden : 
»boesong bësaq, maag (?) te doen ver- 
| vallen”. 

Pag. 31 sub: »boe(w)äh’,; bij te voe- 
|gen: »boe(w)äh boeloh (B) [boelo'äh (S)| 
\de jonge bladeren van de bamboe”. 
Pag. 81 sub: »boe(w)äng”’; bij te voe- 
‚gen: »II boe(w)äng malang; ten teeken 
van rouw, de Den afknippen, het haar 
afscheren of afknippen en daarna een 
en ander wegwerpen”’. 

Pag. 81 sub: »boe(w)ih”’; bij te voe- 
gen: »ook de menschelijke vrucht in de 
| tweede maand der zwangerschap”. 

Pag. 31 sub: »borsh”; te doen ver- 
{ vallen: »—= koenjit”; in de plaats daar- 
van te stellen: ween mengsel van ge- 
{raspte klapper, kurkuma en sirihkalk”. 

Pag. 32 sub: »dajaq”’; bij te voegen: 
»ook de beweging van een kind, dat 
pas begint te loopen”. 

Pag. 32 sub: »damagr”’; bij te voegen 
achter: »'angkoetan”’; »door insecten 
| verzameld”. 

| __Pag. 32 sub: »damë”; bij te voegen 
| tusschen de woorden: »damë” en »pa- 
song’: (B) »[damaw (S)}”. 

Pag. 32 sub: »dandan”’; staat: dan- 
\ danan — sëgrkaj”; moet zijn: »dan- 
\ danan; de kleeding en opschik van rond- 
slenterende geurmakers”. 

Pag. 832 sub: »dangkal”’; bij te voe- 
gen: »II ook gezegd van een doerian- 





boom, die niet goed in vrucht zit, of 
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welks vrucht weinig vruchtvleesch bevat; 
IT, mager van den bodem. 

Pag. 33 staat: »dasar — tékëdir”; moet 
zijn: AN == Toepé (B)s 

Pag. 33 bij te voegen tusschen de 
woorden : »döbor” en »dëdaq”’; »dëdam- 
boe; het nu eens te voorschijn komen dan 
weder verdwijnen van een drenkeling”. 

Pag. 83 bij te voegen tusschen de 
woorden: »dëdaq” en »dëdjot”’; »dëde- 
kot; paardenvlieg, horzel”. 

Pag. 34 staat: »dekot; paardenvlieg, 
horzel”; moet zijn: »dëkot; bamboezen 
fluit om vogels te lokken”. 

Pag. 34 sub: »démbol”; » = garaw”’ 
te doen vervallen en in de plaats daar- 
van te stellen: wuitspreken van woorden 
als een doofstomme”. 

Pag. 834 sub: »dëngdang”’; bi te voe- 
gen: »ll (me)ndéndang, eene soort van 
dans” 

Pag. 34 sub: »dëngar”; »het vraag- 
teeken te laten vervallen” 

Pag. 34 sub: »dëngot”; tusschen de 
woorden: »dëngot dëngot” en »zeuren” 
bij te voegen: »(ook dëdëngot)” 

Pag. 35 bij te voegen tusschen de 
woorden: »dëpik” en »dëraj'’: »dëpor; 
op het punt staan te vliegen”. 

Pag. 35 sub: »degrali’; bij te voe- 
gen: »ook overspel plegen”. 

Pag. 35 staat: »dërodoqg (B) = didzh 
(B) (J.)”; moet zijn: »dërodok (B) 1 = 
dideh (B); IT (më)ndërodok, rommelen 
van den buik”. f 

Pag. 36 sub: »didzh”; bij te voegen: 
»didt’äh nassi (S) stijfsel”. 

Pag. 37 sub: »djad1’; bij te voegen: 
»II ködjadi’än, bovennatuurlijk wezen” 

Pag. 37 sub: »djalang”’ bij te voegen : 
»mêöndjalang, gaan naar iemand, ha een 
feest viert; ook zijne opwachting maken. 


minn = - = 
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Pag. 87 sub: »djaloe”; te doen ver- 
vallen: [volgens J. ook: djaloh (B)]. 

Pag. 87 sub: »djaman”’; bij te voe- 
gen: »djaman ‘inggëris, het Engelsch 
bestuur”. 

Pag. 38 sub: »djandjan”; staat: »bë- 
djandjan, 
der (?)” moet zijn: »bëdjandjan, met tus- 
schen poozen, niet gelijktijdig, bijv. het niet 
gelijktijdig beplanten van rijstvelden”. 

Pag. 89 bij te voegen tusschen de 
woorden: »djaring” en djagrom”; »dja- 


rit, oude doeken voor luiers en windsels | 


gebezigd”. 
Pag. 39 sub: »djagrom”’; bij te voegen 
»djagrom bilang, naald zonder oog, speld”, 
Pag. 39 sub: »djawiq'’; staat: »kajoe 


miëgrpojan” ; moet zijn: »kajoe mögram-| 
woorden: »djingkaw” en »djirat” 


pojan (zie kajoe)”. 

Pag. 39 sub: »djëbsh” bij te voegen : 
»1I, de hip”. 

Pag. 39 sub: »djëdjaq”’ bij te voegen: 
„III (mé) ndjëdjaq pérkarë (B), eene zaak 
aanvangen”. 

Pag. 89 bij te voegen tusschen de 
woorden: »djëdjaq”" en »djëdë”; »djë- 
djagr — boengaran’”’. 

Pag. 39 bij te voegen tusschen de woor- 
den : len en pAiAehond ; »djëloe- 
djogr e.s.v. tanggoq (zie dit woord)”. 

Pag. 39 sub: djëdjeloo(wyig in” staat: 
aes moet zijn: »oververza- 
digd”; bij te voegen : »geluid dat iemand 
maakt, die vomeeren Bek?! 

Pag. 40 staat: djëmbagran (B); zie 
djëmbaw’än’”” moet zijn: »djëmbagran 
(B) —= kantjë”. 

Pag. 40 »Het woord »djëmbaw’ún; 
[ook djëmbragran (J)| enz, laten ver- 
vallen”. 

Pag. 40 sub: »djëmë”; bij te voegen: 
»djëmë (B) pEmakan, veelvraat”, 


onophoudelijk achter elkan-/ 
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Pag. 40 bij te voegen tusschen de 
woorden: »djëngkit” en mes 


»djëngkoelong; zie ti(j)äng””. 


teeken”’ te doen vervallen. 


Pag. 40 sub: »djërambah” het „vraag: | 





Pag. 4l het woord: »djërat” te doen | 


vervallen. 


Pag. 41 bij te voegen tusschen de 


woorden: »djëriwat” 
»djërmon, nest van een wild varken”. 


en »djëroemos’’; 


Pag. 41 het woord: »djidjags” te doen | 


vervallen. 


Pag. 41 sub: djindjingan”’; I het vraag 
teeken achter »djindjeng 1” te doen ver- ; 


vallen; Il in plaats van »mati” te lezen: 
\wkoelë” en in stede van »boedak” 


daq””. 


: »boe- 


Pag. 41 bij te voegen tusschen de 
: »djzg; \ 


djzg sëkëdj:q, de beweging van iemand, | 


die kreupel loopt”. 
Pag. 42 sub: 
voegen: wook — ragam”. 


Pag. 42 sub: sdiostbaen te doen ver 
en in de, 


vallen: weersteling, begin (P)” 


»djoegi(} )'än” bij te 


If 


plaats te stellen : »(më)'ndjoelong = noem 


pang (zie toempang)”’. 

Pag. 42 sub: »djoembang” 
»bagos”’; moet zijn wilo'ä 

Pag. 42 sub: »djoengot” 
teeken” te laten vervallen. 

Pag. 48 sub: 
gen: SI afstammelingen van één bet- 
overgrootvader”. 

pes 43 staat: »djoewadah”’; moet zijn ; 
»djoe(w)’adah”’. 


staat 1 
q (8); zie: "iloqg”’. | 
; het »vraag- | 
| 
»djoeroe”’; bij te voe-'| 


j 


Pag. 43 bij te- voegen tusschen de | 


woorden : 
»djoe(w)'adjal 


»djoeros”” 
zes ktiakal 


en »djoe(w)’adah”’: 


Pag. 43 staat sub: »doelor — kélawaj”’; ú 


moet zijn: 
döngan IV)”, 


ye bedëéngan sanaq (zie: 
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Î Pag. 43 bij te voegen tusschen de 
woorden: »doelor” en »doendang” 
Ipdoendaj — moedji” van den »djoeroe 
tinggi; zie die woorden”. 
|_Pag. 44 bij te voegen tusschen de 
woorden: »dorong’” en wëlang”: »ögi = 
|pajoe” ee 

Pag. 44 sub: wembal”; het woord 
(8) ndidaw”’ te plaatsen tusschen: »[ |’. 
_ Pag. 44 sub: (&)’mbëgrang”; te plaat- 
sen tusschen: ve. s. v.’’ en wotter”; 
»groote”’. 
_ Pag. 44 sub: »(€)'mbidang bagi” bij te 
voegen : »IL het maal Peallon aan 
diegenen, die bij eene begrafenis van 
enne belangstelling hebben blijk ge- 
geven”. 

Pag. 45 bij te voegen tusschen de 
woorden: »(&’mboegroe” en »(&)’mboe- 
(w)é”: »(E)’mboewajë (B); overvol van 
eene rijstschuur”’. 

_ Pag. 45 sub: »(&)mbos”: wook: snui- 
ten om iets uit den neus te verwijderen.” 

Pag. 45 de woorden: »(&)mpijas.… 
gewas (P)’ te doen vervallen. 

_ Pag. 46 staat: »(&)ndjërmon (ook: 
»djërraon); nest van een wild varken (?)” 
moet zijn: »(E)ndjérmon ; (më)ndjérmon 
njimpang (zie simpang)”. 

Pag. 46 sub: »(&)'ndoq” bij te voe- 
9 »Endë(ë)'ndog’än (B), (é)’ndô’(B)’'n- 

do'äg'än (S); het aanspreken van de 
moeder bij den naam van haren eer- 
steling, voorafgegaan door het woord 
m8) 'ndog (B), (E)'ndo’äq (S)” bijv. (&)’n- 
dog (&)’ndo’äq, Sagoes(j) ; Rabanoen(m)”’ 
_ Pag. 46 staat sub: »(&) ngkoedoe”: 
ppama”’; moet zijn: »pamah”. 

_ Pag. 47 sub: »(&)’ntah” te doen verval- 
len de woorden: zie ook : »këöroe(w)'än”’. 
Pag. 47. bij te voegen tusschen de 
woorden : »(&)'ntënta” en »(&)'ntoe(w)ät”: 
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»(E) ntjam; ngëntjami, bewerken van ge- 
tuigen om geen getuigenis à décharge 
af te leggen” 

Pag. 47 bij te voegen tusschen de 
woorden : »gabol’” en »gadak”; »gabos ; 
e.s.v. licht en zacht hout, kurk”. 

Pag. 47 sub: »gagal”; bij te voegen: 
»1I ongezeggelijk van een kind”, 

Pag. 48 bij te voegen tusschen de 
woorden: »gagor’” en »gajaq’”: »ga’iq (B), 
gatäqg (S); stokoud”, 

Pag. 48 sub: »gajot” bij te voegen: 
»Il bëgajot; gezegd van een arme die 
onderhouden wordt door een doesoen- 
genoot, geen familielid zijnde” 

Pag. 48 sub: »galas”; bij te voegen 
tusschen de woorden: »djangki” en »van’” 
»(gie dit woord)” 

Pag. 48 bij te voegen tusschen de 
woorden : »gamzt”’ en »ganal”: »gampal; 
samengebonden”. 

Pag. 49 sub: »gantong” 
gen achter het woord : 
woord)” 

Pag. 49 ‘Te doen vervallen: 
voorwerpen (?)”. 

Pag. 49 sub: »garaw” bij te voegen 
achter »kendidaj”: (zie dit woord) en 
achter »tjëngkaroh”: »(B)’. 

Pag. 49 bij te voegen tusschen de 
woorden »gatal” en »gatjol’”’: »gatjst (B); 
plat. drukken”. 

Pag. 50 sub: »gawi’; bij te voegen 
achter doodenfeest : wook het feest 
zelf. 

Pag. 50 bij te voegen tusschen de 
woorden: »gëdah” en »gëdëbong”: »gë- 
dang — koe(w)ät [”. 

Pag. 51 bij te voegen de woorden: 
»gëli en »gölinggaman”: »gëligir, mop- 
peren”, 

Pag. 51 sub: 


; bij te voe- 
»bak&” : »(zie dit 


»gaplig . 


bij te voe- 


»gëloebor”’; 
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gen: »IL (më)’nggëloebor; heen en weder 
schudden van het lichaam”. 

Pag. 51 staat: »gëloegoh’ 
»geloegog”’. 

Pag. 51 te doen vervallen: »gëöloemot, 

koude (J)” en »II gëmoeloemot 
school visch”. 

Pag. 5l bij te voegen tusschen de 
woorden: »gëloempaj’” en »gëloendi”: 
»gëloempoek; hoop, groep, school”, 

Pag. 51 sub: »gëloetar”; bij te voe- 
gen: »II zich losrukken; II (më)’ng- 
gëloetar (mE)nggëloebor (zie: »gë- 
loebor II)”, 

Pag. 51 staat sub: »gëmëli(j)'oh (B); 
»zich in bochten bewegen (J)’ moet 
zijn: »zich langzaam en in bochten be-,— 
wegen”. 

Pag. 52 bij te voegen tusschen de 
woorden : »gëmëli(j)'oh” en »gëménzm” 
»gémêloemon 
bol IT”. 

Pag. 52 sub: »gërawë”; bij te voe- 
gen: »penggërawë (B), pénggërawaw (S); 
iemands liefje; II (më)'nggërawë (B), 
ook overspel plegen”. 

Pag. 52 sub: gërgadji”; bij te voe- 
gen: »gërgadji pënëtaq, groote zaag; 
gergadji. smar, korte zaag”. 

Pag. 58 sub: »gërinde’, bij te voegen: 
»1I gërindë (B), (mê)nggërindë, bij bien 
op de vlucht gaan van dieven voordat 
de diefstal heeft plaats gehad”. 

Pag. 58 bij te voegen tusschen de 
woorden: »gëögrisig”” en »gögrit””: »gë- 
rit; gërit gërdt, het dansen inz. bij 
»gawiäún”’ (zie »gawi” II)”, | 

Pag. 53 bij te voegen tusschen. de 
woorden : »gëroedi” en »gëroelang”’: »gë- 
roegol, houten hok onder eene rijstschuur 
aangebracht, om daarin. krankzinnigen 
op te sluiten”. 


) 
; moet zijn : 


gëloempoek en goem- 





Pag. 53 staat: »geroening ’; moet zijn ‚| 
»geroening”’. | 
Pag. 53 sub: gëtang’”’; bij te voegen | 
aalter »lémang”’: »(zie dit woord)”. 
Pag. 53 sub: »gëötok””; bij te voegen: / 
»gëtok’ajig (B), gëto’äq ’ajt’äq (S), e. s.v. 
varkensverschrikker op sawahs”’. 

Pag. 54 bij te voegen tusschen del 
Boen »gildr” en »gimbar”; »gilongan 
(B), (in de spreektaal zelden of nooit, 
gebezigd) — boedi”. 

Pag. 54 sub: »gimbar” 
achter »gandjar”: »1I”. 

Pag. 54 bij te voegen tusschen dd 
nbordenn »gitar”” en »go’äqg’”’: »gitjag; 
in rëdjong’s (zie dit woord) voorkomende | 
— boehong”’. | 

Pag. 55 


| 
; bij te voeg 


staat: »goejoe — ’adjok”; 


moet zijn: »goejoe; gevoel van vermoeid 
|heid, afgematheid”, d 
het woord, 


Pag. 55 sub: »goelaj” 
»natte”” te doen vervallen. 
Pag. 55 sub: »goembol” staat: »l = 
keroehong” ; moet zijn: »l hoop, groep! 
school”. | 
Pag. 55 hij te voegen tusschen de vól 
den: „goendaj” en shoes »goendig 
slavin-concubine; boedaq goendig, een 
kind wit dat onbauenk geboren”. À il 
Pag. 56 sub: »goenong” bij te voegen 
tusschen: [bélirang SJ en »vulcaan’: 
»ook goenong mërapi’”’; en achter he; 
woord »vulcaan”’: »goenong ’api; eereboof 
van bamboe en jonge klapperbladeren’, 
Pag. 56 bij te voegen tusschen d 
woorden: »goepoh’”” en »goeris”’: »g06 
raw, (zelden in de spreektaal gebezigd 
(mé)'nggoeraw, zich bewegen”. 
Pag. 56 bij te voegen sub: »goetji” | 
»steenen of aarden pot”. | 
Pag. 56 bij te voegen sub: »goetidi | 
»IL tindjoe”’, | 
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Pag. 57 bij te voegen sub : whoekom”’; | 
zoekoman (&)’ntantah; (in de spreektaal | 
fiet meer gebezigd), bloedgeld ten he-, 


rage van de halve »bangon”’, »(zie dit 
woord)” 

Pag. 57 bij te voegen tusschen 
woorden: wibë” en ’iboe”: wibëlss; 
Ee : , N 
elis 1 

Pag. 57 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ibong”’ en »'idang”: »'idah; 
| > Dd Mer > 
ngidah — sëmantong ÏÌ; njëmantong’. 
j__Pag. 57 bij te voegen sub: »’1dang 11” 

te) . o D 
»’idang ’agri, dagelijks”. 

Pag. 57 staat sub: »'idap”: »pëm- 

boel” en »sëmbab”; moet zijn: »pêr- 
goelë” en »njémbab””. 
\_ Pag. 57 bij te voegen sub: »'idap” 
usschen de woorden: »bloedspuwing”’ 
mm »palaq’’: »'oendangan, eene ziekte, 
loor geesten veroorzaakt”. 

Pag. 58 bij te voegen sub: »'idop”; 
sidop malang, gezegd van vrouwen, die 
teeds levenlooze kinderen ter wereld, 
srengen of wier kinderen op jeugdigen, 
eeftijd sterven”. 

Pag. 58 bij te voegen sub: »'ikan” 
üsschen de woorden: »këli” en »képagr”’: 

ook djanggot k&li)”’; en tusschen de 
woorden: »bilis” en »këli’’: »djëdjoe- 
Long”. 

j_ Pag. 58 bij te voegen tusschen de woor- 
len: »'ikot”’ en » id” lang — lëngit”’. 

Pag. 58 bij te voegen tusschen de 
Werder: »'ilog’’ en »'iman”’: »'imam; 
oorganger bij den openbaren gods- 
lienst’”’, en tusschen de woorden: »'iman” 
Ln » timbang” : »imban; 'imban “1mban, 
nauwlettend, nauwgezet nagaan bijv. of 
ets ontbreekt”. 

Pag. 59 bij te voegen sub: »’inang” 
usschen de woorden: »toewë boedjang 





B)’ en »bij”;: en »toewë gadis”. 
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Pag. 59 bij te voegen sub: »’inaq”’; 
»lah lamé (B) [lamaw (S)] nginaq matö 
(B), [mataw (S)| 'agri; gezegd van iemand 
op vergevorderden leeftijd; pénginag’än, 
ook een teeken van rouw”. 

Pag. 59 sub: »'indë’än’'; dit woord te 
doen voorafgaan door de woorden: »’indë 
(B), “indaw (S), meer in gebruik is :” 

Pag. 59 bij te voegen tusschen de 
woorden: »'inggë’’ en »'inggoe”’: »'ing- 
geris ; Engelsch”. 

Pag. 60 bij te voegen tusschen de 
„woorden: »'ingogr”” en »'ini’’: »'ingsan 
(B) = tjajë (B)”. 


Pag. 60 bij te voegen tusschen de 


‚woorden: »'intar” en »insan”’: »’inteng ; 


licht niet zwaar” 

Pag. 60 bij te voegen sub: »'insan”’: 
»Il, een scheldwoord”. 

Pag. 60 bij te voegen sub: »’ipang”’ 
achter het woord: »'ipoq”’: »(zie dit 
woord)’ 

Pag. 60 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ipon” en »'ipoq’’: »'ipong; 
overrijp van de salivrucht”. 

Pag. 61 sub: wkadjang”’ staat: »ka- 
djang boebong’’; moet zijn: wkadjang 
moebongan”’ 

Pag. 61 bij te voegen fusschen de 
woorden: »kadjang” en wkadji’än’’: »ka- 
djt, het uitspreken van een gebed op 
de begraafplaats”. 

Pag. 61 sub: wka’n” bij te voegen 
tusschen de woorden: »diwan tzq'oelat 
(B)’ en »gindawsoeli” (S): »djërmen”’. 

Pag. 62/63 sub: »kajoe”’; bij te We 
gen Wiisehien de woorden: »gapog”’ 
EN »gelam”’; staat: Se 
CB) 22e (zie ait woord)”; lees: BT 
(B), bier ‘áh (S), waarvan de vrnchten 
gebruikt worden voor de »pëägrobatan”’ 
(zie dit woord) en het hout voor rijstblok 
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staat: »marpojan ’ moet 
zijn: »mêgrpojan”’; bij te voegen tusschen 
de woorden: sëri(j)än” en »singgah”’: 
__»simbagr koebong (goed timmerhout)’. 

Pag. 63 sub: skakan” bij te voegen: 
„II — pigang (in de spreektaal zelden 
gebezigd)”. 

Pag. 64 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kampang’ en w»kampêän”: 
»kampé (B), kampaw (S); ngampë (B), 
ngampaw (S), uitpersen”. 

Pag. 64 sub: »kampig’' bij te voegen 
achter het woord »groembaj”: »(zie dit 
woord)”’. 

Pag. 64 sub: »kandang” bij te voe- 
gen achter het woord »salang”’: »lintang ; 
tëgaq; rantjang; tanggalong’’. 

Pag. 64 sub: »kandzq’’, de woorden: 
»zie koerongan”’ te doen vervallen. 

_ Pag. 64 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kantin” en »kantjë’’: »kan- 
tip — goenting”’. 

Pag. 65 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kantor” en »ka'op”: »ka'om, 
afstammelingen van één overgrootvader”’. 

Pag. 65 sub: »kapaqg’' bij te voegen: 
»kapag sëriboe; ons »stuivertje wisse- 
len”. 

Pag. 65 sub: »kapogr” 
»kapogran, kalkdoosje”. 

Pag. 65 sub: wkarap”, het »vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 65 staat sub: »kagrat'’; »l (B), 
plooi van een’ vetten nek (J)’; moet 
zijn: »(B) rheumatiek”. 

Pag. 66 sub: »kagrot” het »vraag- 
teeken”” achter het woord: »këbat” te 
doen vervallen. 

Pag. 66 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kasah’” en »kasang”’: »kasaj; 
het door jongelingen en jonge meisjes 
begeleiden van bruid en bruidegom naar 


„jl 
en stamper ; 


; bij te voegen : 
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de badplaats, alwaar zij gezamenlijk een. 
bad nemen”. 

Pag. 66 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kasaj” en »kasang”’: »kasam 
ingezouten vleesch of visch en met rijst 
in gisting gebracht”. 

Pag. 66 sub: wkatë” bij te voegen 
achter de woorden: »katë (&)’ntas ping: 
gal”: »(in de spreektaal niet gebezigd)” 

Pag. 67 sub: kébaw”; bij te voegen. 
achter »bimbang”’: »(zie dit woord’). 

Pag. 68 bij te voegen tusschen de 
woorden: »këdëmpong"’ en »këdi(j)ät”: 
KEI in, vervolgens, daarna, achter, 
later na” 

Pag. 68 sab: »këädjat”; bij te dl 
gen: »[l ngëdjat; ngëdjat poesat, dens 
navel afbinden”’. | 

Pag. 68 sub: »këdjot”’ bij te voegen 
skmedjot hartaderslag”’. 

Pag. 68 staat: »këkedod (B), ziel 
Kon këkëlah (S)”; moet zijn: kökädok: 
(B), këkëlah (S) — bi(j)'úsë (B)”. | 

Pag. 68 sub: »kekawang”’ bij te voe-| 
gen tusschen : »vruchten "en »(J)” : »doorj 
den wind”, | 

Pag. 69 bij te voegen tusschen de, 
woorden: këkigrë’”’ en “këkitdr” »kekid 





grih (B), e.s. v. vogelverschrikker”. 


Pag. 69 bij te voegen tusschen de 
woorden: »këkigrh’ en »kökitir”: »kë- 
kisik, e.s. v. vogel”. | 

Pag: 69 bij te voegen sub: 
(B), ko’ 


»këkoq” / 
q(S): IL ngëkog (B), [m8ë - 
ko'äq (S)] — gagrot”. 

Pag. 69 staat sub: »kelam pagi”: 
dit Hoon moet zijn: »(zie »raot’’). | 


vie 


Pag. 70 bij te voegen tusschen del 
woorden: »këlëbis” en »këlëdon’’: »k&- 
lëboe, uterus”. El 

Pag. 70 sub: 
vervallen: »l — 


»kelëntong” te doen 


këlëbi (2)”. 








Pag. 70 staat: »këlëpat (B).....os 
1)" moet zijn: »këlëpat 1 — tjoeping 
ysapi (zie die woorden); II kelëpat kelëpat, 
slingeren van de kwabben van een os (J)”’. 
|_ Pag. 70 bij te voegen tusschen de 
woorden : »këlëpaq”’ en »kéläpit”: »kt- 
lëping; hulptelwoord gebruikt bij het 
optellen van stroocigaretten, papier”. 

Pag. 70 staat: »këli(j)äng en ngëli- 
()'äng”’; moet zijn: »këli(j)’ät” en »ngt- 
h(j)'ät”. — | 

Pag. 70 te laten vervallen: »këloem- 
poek; hoop, groep”. 

Pag. 70 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kêëloejaq’” en »kêëloelot”: »kë- 
dloelë (B); in rëdjong's (zie dit woord) 
voorkomende — tötap”. 

\_ Pag. 71 bij te voegen tusschen de 
woorden: »këöëmalong’”” en »këmang”: 
»kéman; e.s. v. eetbare waterplant”. 

Pag. 71 staat sub: »k&mboehong”’: 
je. s. v. wkasam (zie dit woord), van 
rijst”, moet zijn: e.s.v. »kleine rivier- 
visch inz. voor w»kasam’”’ (zie dit woord) 
gebezigd”. 

Pag. 71 bij te voegen tusschen de 
‚woorden : »kömboehong” en »këmboe- 
(w)aj : »kemboelaw”; e.s.v. »bigra” 
(gie dit woord). 

Pag. 71 bij te voegen sub : nkëmbong”’; 
HI grove uitdrukking voor zwanger zijn”. 

Pag. 71 staat sub : wkëmëdjot”: grond- 
woord »këdjot; (?) hartaderslag’” moet 
zijn: »zie këdjot”. 

Pag. 71 staat: »kêméréngehan”; moet 
zijn: »kémérénjanan”. 

Pag. 72 sub: »kénë” bij te voegen 
tusschen »kippencholera” en »tawar”: 
»santingan, onvruchtbaar worden van 
eene vrouw tengevolge van een bezwe- 
ringsformulier”’. 

Pag. 78 sub: »kënjang”; bij te voe- 
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gen: »vol, gevuld van eene rijstschuur”. 

Pag. 73 sub: »k&ran”; te doen ver- 
vallen: »(volgens (J.) elke stookplaats 
buiten het huis)”. 

Pag. 74 staat sub: »kördi’”’ : —= »boeng- 
kas”’(P); moet zijn: w»open van eene om- 
heining”. 

Pag. 74 te doen vervallen : »kägrët” (P). 

Pag. 75 sub: »kögroebot” bij te voe- 
gen: »(de Rafflesia Arnoldi)”. 

Pag. 75 bij te voegen tusschen de 
woorden: »këägrok’”” en »kërolsg’: »kë- 
rokaq — tjoentang”’. 

Pag. 75 bij te voegen sub: »kësënë”: 
»ook een tabaksdoosje met spiegel”. 

Pag. 76 sub: »këtot” te doen ver- 
vallen: »[ook: tjantsl (5) |”. 

Pag. 77- sub: wkibar” bij te voegen: 
»IIL het over den grond verspreid liggen 
van padi of rijstkorrels tengevolge van 
het vallen van de »bakë (zie dit woord)”. 

Pag. 77 de zinsnede: »wkidjah...…. 
grond (J.)” te doen vervallen. 

Pag. 77 sub: wkikes” bij te voegen: 
pkikis sëkoelak, juist tot den rand toe 
gevuld”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kiligr”” en »kilong”: »kiloh 
(B); zie »kintjang”. _ 

Pag. 78 sub: »kimbang” bij te voe- 
gen: »II voor iets waar men niet durft 
binnengaan, heen en weer draaien; aar- 
zelen om binnen te treden”. 

‚Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kinjaw” en wkinting’”’: »kin- 
tang — ‘angkat [”. 

Pag. 78 bij te voegen tusschen de 
woorden: »kintjah” en »kintjat”: »kin- 


tjang; gew. kintjang kiloh (B), verstand 


en wijsheid (het mal. akal boedi)”. 
Pag. 79 bij te voegen tusschen de 
woorden : »kitjap” en »kitjiq’”: »kitjag; 
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bekitjaq, doorweekt zijn van den grond”. 

Pag. 79 sub: »kiwë”; te doen ver- 
vallen: »I oneven (J); IT”. 

Pag. 79 bij te voegen tusschen de 
woorden : wkoebit’” en wkoebong: »koe- 
bor; graf”. 

Pag. 79 sub: wkoedap” te doen ver- 
vallen : »[volgens (J) koedapan]” 

Pag. 79/80 bij te voegen tusschen de 
woorden : »koedë” en »koedss”: »koedsh 
(B) = walli”. 

Pag. 80 bij te voegen tusschen de 
woorden: »koeds” en »koedjor”: »koe- 
doh (B) = këkëdoq (zie këdog)”, 

Pag. 80 sub: »koedjor” bij te voegen : 
»sépöndjoelokan koedjor, eene lengtemaat 
nl: de afstand van de punt van eene 
lans, welke men omhoog gehouden heeft, 
tot aan den voet langs eene rechte lijn 
gemeten’. 

Pag. 
achter : »köloejaq”’ : »11” 

Pag. 80 sub: »koekos”; bij te voegen: 
»ngoekos, in damp koken, gaar stoo- 
men”. 

Pag. 80 sub: wkoelaj”; bij te voegen : 
Il — galaw: tëkoelaj — tëgalaw”. 

Pag. 80 bij te voegen tusschen de 
woorden : »koelagr’” en »koelat”: wkoela- 
gran, groot huwelijksfeest”. 

Pag. 81 bij te voegen tusschen de 
woorden : »koelon’” en wkoelot”: »koelop 
(B) patog”. 

Pag. 82 sub: »koempol” bij te voe- 
gen: »koempol rasan (in de spreektaal 
niet meer gebezigd) — rapat”. 

Pag. 82 bij te voegen tusschen de 
woorden : _»koengkon”” en »koengng”: 
»koengkong; een lange stok van bam- 
boesriet, waaraan goedaardige krankzin- 
nigen bij de behandeling binnenshuis 
worden vastgebonden. 
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Pag. 82 sub: »koengng”’ bij te voegen: 


»koening ’alap; lichtgeel”, 
Pag. 82 
gens J) —= koentom” 
knop”. 
Pag. 
den: »koerong’” en »koerongan” en in 
de plaats daarvan te stellen : »koerongan; 
besloten ruimte, hok, kooi; ook de slaap: 
plaats van de vechthanen binnen de 
woning”. 

Pag. 83 sub: 
gen achter »steentje” 
zeligen bast van den kokosnoot”. 

Pag. 85 sub: 
ken” te doen vervallen. 

Pag. 85 sub: »lajar” 
»II lelajar; een scherm van »bébasan: 
(zie dit woord), 


wkoegrot”; bij te voc 


schutten” 
Pag. 85 sub: »lajong”’; 
liber: » II”: »mêlajong”. 
Pag. 
»lalsk”. 


Pag. 85 sub: wlambaj’”; staat: »pö 


lambaj ‘awaq, gezegd van iemand, 

dekken (J)”’; moet zijn: 
‘awaq, een »sëlindang” op het bloote 
bovenlijf om den bal geslagen of over 
den schouder gehangen”. 


Pag. S6 bij te voegen tusschen : »lans 


das” en »landjaran”: wlandjang”’; niet 
vruchtdragend van een pinangpalm’”’. 

Pag. 86 sub: wlandjoe” bij te voegen : 
»IL belandjoe 





tusschen de woorden: 
»verwaand’”’ 


»langgo’äg’ 
»mèlanggoq (B), 


»lantaj’” en Haans? »lan- 


83 te laten vervallen de woor! 


bij te voegen: 


85 staat: wlaliq”; moet zijn: 


»pelam baj; 


sub: »koentjom’” staat : nn 
moet zijn: »bloem-, 


ff 





»of met den ve- 


»lajah”; het „aag en 


om zich tijdens het 
oogsten tegen de zonnewarmte te bee 
80 sub: »koejat”; bij te voegen | 


bij te voegen 


bëdjalan (zie djalan)”. 
Pag. 87 sub: »langgoq”’ bij te voegen 
enk 
mölang- 
go’ äq (Sy. | 

Pag. 87 bij te voegen tusschen de 
‚woorden : 









ak; mélantak — noedjah, (zie »toedjah’”). 

Pag. 87 bij te voegen tusschen de 
\woorden: »lantang” en vlantira”: wlan- 
ing; mëlanting, over iets heen wippen”. 
_ Pag. 87 sub: vlapan”’; bij te voegen: 
blL lapan sëmbahan (in de spreektaal 
elden gebezigd), gestolen goederen”. 
| Pag. 87 de zinsnede: »lapaw 
goederen” te doen vervallen. 

} Pag. 87 staat: »laqtjo'än”; 
vlag tjo(w)'än”. 

Pag. 88 staat: »lëboe; zie toetogran”’ 
moet zijn: »löboe 'asal ; zie ook toe- 
| sogran”. 

Pag. S9 bij te voegen tusschen de 
woorden : »lëlap’” en »lëlagroe”: »lëlag ; 
in de spreektaal zelden of nooit gebezigd) 


lees: 


j= toeroen”. 
| Pag. 89 sub: »lëlëdong”; achter 
ptjëndane’”” (B) bij te voegen: »(zie dit 


be 
. 


woord) 
|_ Pag. 89 bij te voegen tusschen de 
lwoorden : »lëli(j)ë” en »lëloebon”: »lë- 
linggehan (zelden linggihan), gezegd van 
iemand, die zich een hem niet toeko- 
\menden titel aanmatigt”. 

\_ Pag. 89 sub: »lëmas”; bij te voegen : 
II, loopende neus”. 


„Il — litaq”. 

‚ Pag. 90 sub: »lëmpoh” bij te voegen: 
wook — lëmbot”. 

‚Pag. 90 sub: »lëmpoq” bij te voegen: 
ook, een pap van geneeskrachtige krui- 
den en bladeren”. 

_ Pag. 91 sub: »lëpaq”’ te doen ver- 
vallen: »neerhangend zooals eene vlag 
bij windstilte (J)’ en in de plaats daar- 
van te stellen : pzittend met neerhangende 
‘beenen, zoodat ze den grond raken”. 


| 
| 
| 
| 


_ Pag. 91 sub: »lëpas”, bij te voegen: 


pkelëpasan, ingang van de scheede”. 


WN GEEN EENES 
es re En A É 
en ent ë vs 


NADERE AANVULLINGEN 


Pag. 99 sub: »lëmbot” bij te voegen : 
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Pag. 91 bij te voegen tusschen de 
woorden: »lësat’”” en »lësoe”: »lësing, 
(B) ook wrising; mêëlësing, sterk prik- 
kelend van den neus”. 

Pag. 91 bij te voegen tusschen de 
woorden: »lësoe’ en »lëtan”: »lësong ; 
rijstblok”’. 

Pag. 91 het woord »li(j’äh’” moet: 
geplaatst worden tusschen de woorden: 
»hh” en »h(jäng” en het woord »li- 
(D'ägr” tusschen de woorden : »li(j)’úng”’ 
en »li(j)ong”. 

Pag. 91 staat sub: »li(j)ägr kebaw’dn; 

»ophooping van vet in den nek; aan 
uiteinden dun in het midden dik (J)” 
moet zijn: »kropgezwel in zijn eerste 
stadium”, 
_ Pag. 92 sub: wlindjang”; bij te voe- 
gen: »bëlaboh lindjang (B), gezegd van 
een meisje dat de + 15 jaren gepas- 
seerd is”, 

Pag. 92 bij te voegen tusschen de 
woorden : »linggang”’ en »linggis”’ : »ling- 
gihan; zie: lëlinggihan”. 

Pag. 93 sub: wlingoq II” het »vraag- 
teeken”’ te doen vervallen. 

Pag. 93 sub: »lipat [”; bij te voegen: 
»lipat kadjang’; »zie »toegron”’. 

Pag. 93 sub: »lipat II” staat: »mé- 
lipat lipat”; moet zijn: »ngëlipat lipat”. 

Pag. 93 sub: »lipat”; bij te voegen: 
»[II ngélipati salah, het zoenoffer te 
brengen door het kind, dat zijne ouders 
geslagen heeft”. 

Pag. 93 sub: »lipong” te doen ver- 
vallen: »l overrijp van. de salivrucht; 
IL [volgens (J): liping (B)F. 

Pag. 93 te doen vervallen: »litji (B) 
ENE over (J)”. 

Pag. 94 staat sub: »loelop” : »voordat 
ze geklopt is”; moet zijn: »nadat ze 
geklopt is”. 
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Pag. 94 sub: »vloemos”’; staat: »boe- 
los”; BE zijn: »boelos II”. 

Pag. 94 sub: »loempang” bij te voe- 
gen: »vgl. pasoe”’. 

Pag. 94 sub: »loendang”’: »[” en »I1I” 
te doen vervallen en bij te voegen achter 
skloven”: »van die vrucht” 

Pag. 94 achter het woord wloendjok” 
te plaatsen: »(S)”. 

Pag. 94 sub: wloengaj’; bij te voe- 
gen: »mêëloengaj, een begin maken met 
een werk; (aanvangwerkzaamheden)” 

Pag. 94 sub: loenggog”’, staat : 
pog (B) moet zijn: »koempol”. 

Pag. 94 bij te voegen tusschen de 
woorden: vloentjat”” en »loentjong” 
»loentjo’äq (S) — na’iq’. 

Pag. 95 sub: 
»loods””. 

Pag. 96 bij te voegen tusschen de 
woorden : »madjal”” en pmadjoe” ‚_»ma- 
djëlss mëödjëlss””. 

Pag. 96 sub: »makam” 


overleden zijn”. 

Pag. 96 sub: »makan”’ staat: 
’agri” moet zijn: »vnasi ’agri’; bij te 
voegen tusschen de woorden : »bëkërong” 
en »boentaq’’: vof”. 

Pag. 96 sub : »makan”’; staat : »loewan 
groemah, een ceremonie bij het huwe- 
lijksfeest”” moet zijn : »doelang boenting, 
loewan groemah; ceremoniën bij het 
huwelijksfeest’. 

Pag. 96 sub: »makan”’ achter: »ma- 
kanan, spijs”, bij te voegen: »mëémakan, 
zich te goed doen aan een overvloed van 
spijzen, smullen van een overdaad van 
spijzen’. 

Pag. 96 staat: »mali; kEmaliän’” moet 
zijn: »mali; pêmali (ook këmali'än)” 


NADERE, AANVULLINGEN 


»toem- | 


»los”’; bi te voegen: 


achter het 
AE, : | 
woord »graf”’ bij te voegen: »inz. van 
afgestorvenen, die reeds geruimen bd, 


»nassl 


„woorden: »matjan’”” en »mèëdjëlis”: 
toh 
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Pag. 96 sub: »maling”; bij te voe-, 
gen: »maling digri, schaken”. 

Pag. 96 bij te voegen tusschen del 
woorden : »mamagq”” en »mam?h”’: »mam- 

AAN 2 2 

baq — (&)’mbaq 

Pag. 96 bij te voegen tusschen de 
woorden: _»mambap” en »mamch”: 
»mamboe; geur, reuk”. | 

Pag. 96/97 bij te voegen tusschen de 
woorden: »mamdh’” en »mampos”’: » mar 
mong — poerik”’. 

Pag. 97 sub: »mamch” 

: E) 

vallen het »vraagteeken’’. 

Pag. 97 sub: »mandësi(j)’ë”’; te olaaf 
sen achter »mandawsi(j) äw” »(9)”. 

Pag. 97 sub: »mandi” bij te voegen: 
»mandi bekasaj; het »langigr”’ (zie dit 
woord) van bruid en bruidegom om den 


te doen ver 


ë: 


8 | 


‘echt vruchtbaar te doen zijn” 7 | 


Pag. 97 sub: »mantan”’; staat: »get 
woonlijk” ; moet zijn: weertijds”. 

Pag. 97 bij te voegen tusschen de woor: 
den : »ma’ong” en »mapaq”’: »mapap, del 
stiptreldlangen van een geslachte kip”, 

Pag. 97 bij te voegen tusschen de 
oben: „mapaq’” en »mapoq’”’: »ma: 
par (gew. maparan); klateren van eer 
waterval”. | 

Pag. 97 bĳ te voegen tusschen dc 
woorden: »magraq ” en »marë’”’; »mat! 
dikë (B), eertijds een hoofd in de Bäsëmalt 
oeloe mannaq (Pasoemah oeloe manna 
dat in rang boven den pasirah stond er, 
in hoogste instantie recht sprak”. 

Pag. 97 bij te voegen tusschen de 
woorden : »mari()) dm en »mas””: ” 
lah marëlah’”. 

Pag. 97 sub: »masam III” het vraag, 
teeken te doen vervallen. 

Pag. 98 bij te voegen tusschen de 
„ma 


gëdog IT”. 








| Pag. 98 sub: »mèdjëlis” bijte voe- 
Jsen: »inz. van de eersten en aanzien- 
Û ijken in den lande”. 
Pag. 98 bij te voegen tusschen de 
woorden: »mëkam”’ en »mëkoq”: »më- 
kar; een weinig ontloken van een bloem’’. 
| Pag? 98 bij te voegen tusschen de 
woorden : »mèölakinkon” en »mëlalagr”” : 
bmëlakit; gezegd van een volijverigen 
persoon”. 
Pag. 99 sub: »mëndalë” te doen ver- 
wallen: »kring om maan of zon” en in 
de plaats daarvan te stellen: »zie kërong”’. 
Pag. 99 bij te voegen tusschen de 
woorden: »raënong’”’ en »mëntarang”: 
pméntah (B); zijn schuld niet willen 
bekennen”. 
j_ Pag. 99 bij te voegen tusschen : »mën- 
tek” en »>mêëradjë”: >möntjit —= tikos”. 





Pag. 99 staat sub : >m&rak”’: »groote”’; 


moet zijn: »kleine”. 
|, Pag. 99 staat sub: »mërih”’: »strot’”; 
moet zijn: »krop”’. 

Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
|woorden : >mëroenggaj’” en »mêërong’”’: 
lomëroewap; dampen van kokend water”. 

Pag. 100 sub: »mésang” bij te voegen 
\tusschen de woorden: »moenaw (5) en 
\ogeest”’: »mösang boelan”. 

j_ Pag. 100 staat : »mësëbah” ; moet zijn : 
| »mësöbih”., 
_ Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
woorden: »mêëtjam’” en »metoe”: »mö- 
tjt, uitpersen, uitdrukken van pitten uit 
de vrucht”. 
_ Pag. 100 sub: »mi(j)ot staat: »zie: 
‚ngi(j)’ot”; moet zijn: »snijdingen in den 
buik ; mi(j)'ot sopaq, krampen”. 

_ Pag. 100 bij te voegen tusschen de 
woorden : »mi(j)ot” en »>milng’: »mi- 
lang: overtreden van een »pantangan” 
(zie dat woord)”. 
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Pag. 101 bij te voegen tusschen de 
woorden : »moehol”” en »moekë”’: »moe- 
hon ; moehoni, het druppelen van citroen- 
sap in de oogen van een afgestorvene”. 

Pag. 101 sub: »moelë”; staat: »po- 
jang”; moet zijn: »dalam doesoen’”’. 

Pag. 101 bij te voegen tusschen de 
woorden: »>moenggah’” en »moengkir”: 
»moeng:l — poersk”’. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 


(in de spreektaal zelden of nooit gebe- 
zigd), hoewel, ofschoon”. 

Pag 102 sub: »na1q’’; bij te voegen : 
»na’iq (B) [na%’äq (S) | (&)’mb&saq, gezegd 
‘van een meisje tusschen de +8 en + 13 
jaren oud; »na’q (B), [na1’äq (S)| mè- 
‚grandjag, gezegd van een meisje tusschen 
de + 138 en + 15 jaren oud”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden : >nam’’ en »nambar””: »namang 
== tiroe. | 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden : »namë”” en >nanah””: »nan (S); 
(in de spreektaal zelden gebezigd) — djaq'”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden »nanas’’ en »nanggar”: »nang ; 
die, dat”. 

‚_ Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden : »nangkë” en »naning”: »nang- 


te vangen”. 

Pag. 102 bij te voegen tusschen de 
woorden : »napsoe”” en »napsi’”’ : »nasar ; 
afglijden, achteruitschuiven”. 

Pag. 103 sub: nébingan”’; staat: » ver- 
keerd verstaan (P)’; moet zijn : opkomen 
van hoog water”. 

Pag. 103 sub: »nëgeri”’ bij te voegen : 
»nëgöri sam, waar de kwade geesten 
huizen”. 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 





woorden: »mori”’ en »nagë” »nadjin ;. 


kel; groote, grove strik om groot wild: 


d 
fj 
je 
in 

‘ 

) 


ms 
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woorden: >ném’” en »nempoh”’: »ném- 


bang, het op luide wijze elkander toe- 
zingen van minneliederen” 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
woorden : »nöngkoelong”” en »nënoerog’”’: 
> nêngkos; gebogen neerzitten van oude 
menschen” 

Pag. 103 sub: »neranap”; bij te voe- 
gen tusschen de woorden: »vonken”’ en 
>(J)”: »>van bladeren etc.” 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: »nërining”’ en >ngabong”: »nt- 
roenop; kraken” 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ngabong”’ en »ngajaw”’: »nga- 
Jap; gezamenlijk uit een bord eten”. 

Pag. 103 bij te voegen tusschen de 
woorden : »ngandjoe”’ en »ngangë””: »nga- 
ngas; een hond spaansche peper toedie- 
nen om hem woest te maken”. 

Pag. 103 staat: »nganggaj (?)’; moet 
zijn: »nganggah; m&nganggahi’”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 


woorden : »nganggoe” en »nga’os”’: >nga-| 


njang ; mênganjang — tawar HI. 

Pag. 104 sub: »ngarap”’ te doen ver- 
vallen: (ook: »ngagrap”’) en bij te voe- 
gen achter: »I[”’: >ngarap mati”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
woorden : »ngarap’’ en »ngasar”’: »nga- 
grap — ’iloq”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
woorden: »ngasar’”” en ngawih’”: ngast 
(B), ngasaw (S); door drukkingen en 
wrijvingen de bevalling bespoedigen”. 

Pag. 104 sub: »ngöbang”; te doen 
vervallen: veen stervende maken 
(Jen in de plaats daarvan te stellen: 
» == pantaw pandjang (zie: pantaw)”. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
woorden : >ngëbagr” en »ngëdos”’: »ngt- 
djaraw; gezegd van de »këndidaj” (zie 





dit ord), indien die goed in rijpe 


vruchten zit’. 

Pag. 104 bij te voegen tusschen de 
adel »ngëroekot’” en »ngëroe(w)’4 ie” 
»ngèroelong ; omkrullen”. | 

Pag. 104 te laten vervallen: »ngi(j)'ot; 
Be krampen”. k | 

Pag. 104 sub: »ngirap” bij te voegen: 
»inz. op ladangs”’ | 

Pag. 104 sub: ngirot staat: »krom 
van den onderarm (3); moet zijn : »doe- 
doq (B) [doedo’äq (S)] ngirot; telkens 
moeten verzitten, omdat men bijv. een, 
steenpuist op het zitvlak heeft”. 

Pag. 105 bij te voogen tusschen de 
woorden : »nisogr"* en »njalaq”’: »njagoe;! 
geen lust meer ion eten hebben, omdatí 
men verzadigd is” | 

Pag. 105 shjdd ren dreunen... 
A te doen Geerli en in de plaat 
daarvan te stellen: »njaroe; dreunen, 
met hevige vlagen aankomen van wind, 
en vuur” À, 

Pag. 105 njagroe; eene ziekte in hei 


\padigewas’’ 


Pag. 105 bij voegen tusschen del 
woorderi »njagroe”’ en »njatë”’: »njagrop ;1 
overhangen van takken over den weg”. 

Pag. 106 bij te voegen tussohen “dor 
woorden: »njëgot’’ en »njémaq'’: »një-, 
limbaw ; iemand herhaaldelijk in de rede, 
vallen”. 

Pag. 106 staat: »njëmpèëloe”; moef 
zijn: »njëmpoeloe”. 

Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
hoonden: »njëridam’’ en _»njëroedjoh : 
»njörngan; (in de spreektaal niet. gebe, 
zigd) — sakst”’. 

Pag. 106 te laten vervallen: »>njoegrom. 
Í voortdurende ziekte... soegrom’’ CO 
en in de plaats daarvan te stellen: „njoe-| 


ne en 


grom; in algemeenen zin een ziekte door 


T 


| >’obat malang, 





geesten veroorzaakt; njoegrom toewé (B) 
[toe(w)aw (S)] voortdurende ziekte waar- 
Pmede de man behept kan zijn tijdens 
de zwangerschap van zijn vrouw, omdat 
hij, wetende dat zijne vrouw zwanger 
was, nog den bijslaap met haar heeft 
uitgeoefend, welke ziekte ook aan den 
binvloed der kwade geesten wordt toe- 
geschreven”. 
i- Pag. 106 bij te voegen tusschen de 
Lwoorden: >njoegrom” en »noesok”’: 
»noempoe (S) één van de bewerkingen 
| der »tënggalaw’än (zie dit woord)” 
Pag. 106 bij te Roe tusschen de 
woorden : „noem poe” en »noesok’’ : »noe- 
| riboe; (het oil is alleen bij de doekons 
\ bekend) sperma’. 
_ Pag. 106 sub: 





»’obat” bij te voegen: 
het geven van dieren- 
| namen. onbetamelijke of afschuwelijke 


| namen door de ouders aan een kind, 


kort na zijne geboorte, omdat hunne 
overige kinderen op jeugdigen leeftijd 
gestorven zijn, een en ander om te voor- 


| komen, dat het kind tengevolge van den 


| Braden invloed: der geesten hetzelfde lot 
| zal overkomen; 'obat ngantat, een drankje 
im de 6e maand van de zwangerschap 


zoowel aan de vrouw als aan den man 
toegediend, om een miskraam te voorko- 
men’”’. | 
. Pag. 107 bij te voegen tusschen de 
woorden : 'oedji’’ en »'oedjong’’: »’oedjor; 
ngoedjér; al hetgeen men weet of hoort 
rondbazuinen’”’. 
‚ Pag. 107 bij te voegen tusschen de 
woorden: 'oejon”’ en »'oekar”’: »'oekap = 
kelëman”’. | 
Pag. 107 sub: 
bögroelang”’; moet zijn: 
bëgroelang)”’. 
Pag. 108 bij te voegen tusschen de 


VERH., BAT. GEN, LXI,3 en 4, 


»’oelang’” staat: »II 
»ngoelang (ook 
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woorden: »'oemban” en  »'oembaq”: 
»oembang; al te breed, zeer ruim”. 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: _»’'oembol’’ en _»’oembog” 
»’oembong”’; aanmatigend, snoevend (vgl. 
poengah)” 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden: »'oempan” en _»’oempot”: 
»'oemp?n; eene lap of iets dergelijks om 
een heet voorwerp aan te pakken” 

Pag. 108 bij te voegen tusschen de 
woorden : »’'oendaq”’ en »’oendjar”’: »'oen- 
dih; 'oendih 'oendth e.s. v. gebak”. 

Pag. 109 sub: »'oendor'’, bij te voe- 
gen: »'oendorka(n) përkarë (B) [ pörkaraw 
(S)], eene zaak verdagen” 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden: »'oenggon’’ en »’oengkar” 
»’oengkol; strak van overtuiging”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden: »oenting’ en »'’oentjang”: 
»'oentjam; het ochtendmaal”’. 

Pag. 109 sub: »'oentjang” het »vraag- 
tecken achter »'oentjang ‘antjl doen 
vervallen en in de plaats daarvan te 
stellen: »verdraaien van woorden”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden : »’oentjoj” en »'oentong’’: »’oen- 
tol; uitstooten bijv. een patroon uit een 
geweer”. 

Pag. 109 bij te voegen tusschen de 
woorden: »’'oentong’’ en »'oentot’’: > 'oen- 
tos tegen elkander stooten van vechtende 
dieren”. 

Pag. 109 sub: »’oeraj”’ bij te voegen tus- 
schen: »was’’; en »slap”’: (ook »ngoera) ”). 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
woorden : »’oegron’’ en »’oerop'’: »'oegrong 
‘orong”’. 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
woorden : »’oesang” en »’oesigr”’: »'oesim 
moesim”’. 
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Pag. 110 sub: »'oesaj”’ 
teeken’ doen vervallen. 

Pag. 110 bij te voegen tusschen de 
woorden: »'oewaw” en »'oewi’”: »'oewë 
(B), ‘oewaw (S); Eva”. 

Pag. 111 sub: »'ograng” staat: »vrij” 


het »vraag:- 


moet zijn: »vrije’”; aan te vullen tusschen 


Ree 


de woorden »pandeling’" en »toe(w)'ë 
»noewan; meester van den slaaf”. 

Pag. 112 sub: »padar” bij te voegen : 
[IT madarka(n), iemand van gemoeds- 
stemming doen veranderen”. 

Pag. 112 sub: »padi’”’ bij te voegen: 
»padi (&)'mpaj, padi van den jongsten 
oogst” en tusschen de woorden: »dëda- 
pogran (S) en »njamar padang””: »mëtsh 
(B), mët’äh (S) [ook (&)'mbêéréngaw |". | z 

Pag. 112 sub: »padjoh” bij te voegen : 
»pEmadjoh (B), pëmadjo’äh (S); veel- 
vraat”. 

Pag. 113 sub: »pagot, te doen ver- 
vallen „këlëntit en in de plaats daarvan 
te stellen: »pantit (B) [këlëntst (S)}”. 

Pag. 113 sub: »pajoe” bij te voegen: 
shet is goed, in orde, accoord”. 

Pag. 118 sub: »pakaj’', bij te voegen: 
II ook — mantan, welk woord echter 
meer in gebruik is”. 

Pag. 114 sub: »pampang’’, bij te 
voegen: »II pampangan, een toestel om 
wilde karbouwen te temmen”. 

Pag. 115 sub: »panggil”’, bij te voe- 
gen: »II ketsen van een geweer”. 

Pag. 115 sub: »pangkal’ staat : » bim- 
bang, degene die een feest geeft’; moet 
zijn: »bimbang, gawi(j)än etc; degene 
die een feest geeft!’ 

Pag. 115 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pangkatan” en »pangkoe”’: 
»pangkeng; slaapbank, brits”. 

Pag. 116 sub: »pantjang”’ bij te voe- 
gen tusschen de woorden: »staak’’; en 
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»pantjang (&) mpat'’: »pantjang soelë (B) 
== soelë"’; „Il candidaat bij een hoofden-| 
verkiezing”. 

Pag. 116 sub: »pantjogr”” 
gen: »mantjogr; zie tjoetjogr”’. 

Pag. 117 bij ie voegen ge de 
woorden : »pagraj’’ en »parang’’: >param ;/ 
RAE in Ge Passarstreken in gebro 

‘oegras”’. | 
Pag. 117 sub: »parang”’ bij te voegen: 
IV zie »toegron”’. 

Pag. 117 sub : »paras’”’ de beide rag 
feelens’” doen vervallen. 

Pag. [17 bij E voegen tusschen ael 
Ben ‚»paraw’’ en „pärintahd »par-| 
boelë (B): (in de spreektaal niet gebe-, 
zigd) —= boehong”. 

Pag. 117 sub: B. bij te voegen: 
»IT pasang sangi; gelofte doen aan de 
goden; II Dt (S), het »bëlangigr"*! 
(zie vlangigr’”) van een zwangere vrouw. 
tijdens eene ziekte om een ee te, 
voorkomen’’. 

Pag. 117 sub: »pasat” bij te voegen: 
‚Il naastbestaande”. 

Pag. 118 sub: »pati”’ bij te voegen! 
achter >»santën”: »ook de melkachtige! 
stof, vloeiende uit enkele planten of | 
heesters’, en tusschen de woorden: f 
»bloedschande” en »lësaj'’: »(&) ’ndjadi,, 
geslachtelijke gemeenschap van personen! 
(buiten echt), die met glands een hu-, 
welijk kunnen aangaan’. — 8 

Pag. 118 sub: »pating’”’ staat: „(ziel 
dit OD moet zijn: »(zie die woor-| 
den)’; en »labah’’; moet zijn: »lëbah”, Ô 

Pag. 118 sub: »patjang” bij te voe | 
gen: »II (S) = bëndon”. | 

Pag. 118 sub: »pëdang” bij te voe- 
gen: »söpöngawshan (B) [sépéngawajan 
(S)] pëdang; een lengtemaat nl. de af- 
stand van de punt van een zwaard (of 


B te voe- 





| 
| 








sabel) dat (dien) men omhoog houdt, 
tot den voet, langs een rechte lijn ge- 
„meten”’, 

_ Pag. 118 sub: »pèëdjërë” 
gen: zie ook »mati”. 
Pag. 118 sub: »pëdoman”' bij te voe- 
gen: TI ook — tjënongan”. 

Pag. 119 sub: »pölëlt'og'än” te doen 
vervallen: »boven den riem (J)”. 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pëmatang’ en »pëmëndaq’’: 
opémboetol; wetsteen voor kunstsporen 
van vechthanen gebezigd”. 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de 





bij te voe- 


\woorden: »pëmëtong” en »pëmindoe”: 
| » pémi(j)'ë (B), pêmi(j)'aw (S); spreek- 
| woord”. 


Pag. 120 sub: »pëmindoe”’ bij te voe- 
{gen achter het woord »geheven”: welke 
| »koedjor”’ aan den naasten bloedverwant 
{van den verslagene moest worden ter 


| hand gesteld”. 


SAND TEN 


Pag. 120 sub: »pömoentjë'än” bij te 
voegen: de »badjoe’", »sampang” en an- 
|dere lijfgoederen, welke als »këkas’’ (zie 
\dit woord) worden medegegeven”’. 

Pag. 120 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pëönangan” en »pënatsh”: 
»pénanë (B), pênanaw (S) — soesah”’. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden: »pëndjoeloqg’” en »pëndok”: 
»pêndjoerit; gezegd van een vechthaan, 

die bij het hanenkloppen steeds de over- 
‚winning behaalt”. 

Pag. 121 sub: »pêngong’’ het » vraag- 
Beken” en de woorden: >onthutst, ont- 
steld, verbaasd” te doen vervallen en in 
de plaats daarvan te stellen : » = sëdot [”. 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 


woorden: »pëntas” en »pëntjang’’: » pön- 
ting; spatten maken met water middels 


duim en middenvinger”’. 
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Pag. 121 sub: »pëéntjang”’ staat: 
wiän”’; moet zijn: »gawi(j)'än” 

Pag. 121 bij te voegen tusschen de 
woorden : »pëntjang”” en »pëntjaq”’: » pên- 
tjantjang’’; een »tikagr” (zie dit woord) 
na de begrafenis gehangen aan den nok 
van het sterf huis”. 

Pag. 121 bĳ te voegen tusschen de 
woorden: »pëntjaq’” en »pëntjëtjap”: 
»péntjëndaj’’; iets wegnemen en het 
later teruggeven”. 

Pag. 121 sub: »pëpaq’ de woorden: 
»(volgens (J): sëpaq)'" en »(volgens (J): 
söpag këmot) te doen vervallen en in 
plaats van: p&paq kémot' te lezen : pêpaq 
kimot”. 

Pag. 122 bij te voegen tusschen de 


»ga- 


woorden: »pêranggi’’ en »pêrangkap”: 
»pEranggo'än — pémbasë (B), zie: 
»basé (B). 


Pag. 122 sub: »përapas’” bij te voe- 


gen: »bij het »dabong”’ (zie dit woord) 
in gebruik’. 
Pag. 123 sub: »périmponan” het 


vraagteeken te doen vervallen. 


Pag. 123 sub: »pögrot” bij te voe- 
gen: »pögrot bawaj — pëmadjoh; zie 
padjoh (B). 


Pag. 124 bij te voegen tusschen de 
woorden : »pëtë” en »pöti’”: »pötöloe; een 
driemaal gedraaid (gewonden) koord van 
»poelas”’ (zie dit woord)”. 


Pag. 124 »pëtën — bëteri”. 


Pag. 124 sub: »pëtq” het »vraag- 
teeken’’ te doen vervallen. 
Pag. 124 sub: »pikat” bij te voegen: 


II dee ajq (B) ['ajs'äq (S)]; e. s.v. 
waterjuffer”’., 

Pag. 125 sub: »pinang”’ bij te voegen : 
» pinang bërangkaj ; een tros pinangnoten, 
behoorende tot de onmisbare bestand- 
deelen van eene offerande’. 
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Pag. 125 bij te voegen tusschen de woorden: »poentong”’ en »poepoh”” 


woorden: »pindah” en »pindekawan”: 
»pindanan; het stokje in een vogelkooi”. 


Pag. 125 sub: »pingas’ te doen ver- 
vallen: »bödjawsr”’. 

Pag. 125 sub: »pinggan”’ staat: 
»tjapa”’; moet zijn: »tjapa(h)”. 


Pag. 125 te doen vervallen: 
(Bhutan of dieren (J)”. 

Pag. 126 te doen vervallen; 
e.s. v. hout (?)”. 

Pag. 126 staat: »pisar [” en »pëmi- 
saran’”” moet zijn: »pisar (ook » pisa”) Es 
en »pëmisaran (ook »pémisagran)” ;‚ sub 
» [II staat »voet” moet zijn: »hiel”, 

Pag. 126 bij te voegen tusschen de 
woorden : »piteng’” en »pitjaq’’: »pitis —= 
pégrot moedë (B); zie »pëgrot”’. 

Pag. 127 sub: »poedji” bij te voegen 
tusschen de woorden: »prijzen’” en »poe- 
dji moedji”: 
tinggì”’- (zie »djoeroe””) bij het inzamelen 
van was en honig’ en: »Il ook het 
beweenen van een doode” (vgl. »mëran- 
daj’: zie »randaj III”). 

Pag. 127 staat: »poedotan (?)’; moet 
zijn: »poedotan, opium-, tabaks-, cigaren- 
of cigaretten-pijp””. 

Pag. 127 bij te voegen tusschen de 
woorden: »poegoq’” en poejoh”’: »poehon 
(B), poe'on (S) — poekoq (B); zie ook 
»toetogran”’. | 

Pag. 127 sub : wpoekoq”’ bij te voegen : 
»oorsprong, hoofdzaak en: »poeko’äq 
kérdjaw (S); gastheer”. 

Pag. 128 bij te voegen tusschen de 
woorden: »poengkaq’” en »poengkor”: 
»poengkas; gewoonlijk poengkas moeloet 
(ook këmoeloetan), gezegd van personen, 
die er steeds op uit zijn iemand in de 
rede te vallen; vgl. : »njëlimbaw”. 

Pag. 128 bij te voegen tusschen de 


»pingsh 


» pipi; 


»lofzang van den »djoeroe, 
























. »DOe- 


Í 
| 





po'äq (9); e.s. v. pap”. 

Pag. 130 bij te voegen tusschen de 
woorden: »potong” en grabal”: »rabag, 
ss banden (Dj | 

Pag. 130 bij te voegen tusschen de. 
woorden: »radang”’ en »gradjang”’: »rar 
djahan; een formulier gegrift op een; 
stuk lood, hetwelk aan de »tjaq gëndit 
(zie »tjaq 1”) wordt gehangen”. \ 

Pag. 130 sub: »radjë” bij te voegen: | 
wradië ‘ikotan (B) = beringin moed 
(B); zie wberingen III”. | 

Pag. 130 De »ragi’’ bij te voegen :| 
sheni ragi (B), zet van vrouwen, 
die, na eerst alleen meisjes of jongens 
ter wereld te hebben gebracht, ten ate 
van een jongen of een meisje bevallen”, 

Pag. 130 bij te voegen tusschen zêl 
Rooden prahi” en »rath”: »gra ib; 
plotseling als geest uit het aardrijk vel 
dwijnen”. 

Pag. 180 sub: wrajaq”’ bij te voegen: 
mi een bepaald doel van de celli 
plaats naar de andere gaan”. | 

Pag. 130 bij te voegen tusschen de, 
woorden: vrajoe”” en „akin »grakat ;, 
een vrouwenfiguurtje van rijstmeel ver 
vaardigd”’. 

Pag. 180 bij te voegen tusschen del 
woorden : »ramas”’ en Sm : gra 
mas; kneden” en wramba; möramba, 
met een hakmes slaan, en 3 il 

Pag. 130 sub: wrambang” bij te voer 
gen: »IIL börambang — „betinioe (zie 
tëmoe)”’. | 

Pag. 131 sub: randaj” bij te voegen: 
»HI mörandaj, beweenen van een dood | 
(vgl. »poedji 11”). | 

Pag. 131 sub: »randë” bij te voegen: 
ohrid (B) [randaw (S)] képanasan, ge 
zegd van eene vrouw die geene schaam: 








haren heeft (men zegt, dat zulk eene 
| rouw haar echtgenoot spoedig door den 
lood zal verliezen)”. 
_ Pag. 132 staat: »grang s”’; moet zijn: 
»grangos”’. 
Pag. 132 sub: wrantaw II” bij te 
voegen tusschen de woorden: »mêërantaw ” 
on wreizen’’: »heen en weer trekken”. 
Pag. 132 sub: vrantjak II” te doen 
vervallen: »e. s. v. gouden oorhanger voor 
jonge meisjes (J)” en in de plaats daar- 
ivan te stellen: »zie sobang” ì 
_ Pag. 132 sub: »rasan’ bij te voegen : 
prasan toewë (B) [toewaw (S)| of rasan 
pêpajonan, het houden van eene bespre- 
iking over eene verloving door de weder- 
izijdsche ouders buiten voorkennis van 
‚de kinderen”. 
}_ Pag. 134 staat: »rëmbas” 
\»berëmbas; (6)’mbérëmbas”’. 
|_ Pag. 134 te doen vervallen: »rëmpat; 
|dwars naar iets toe (J)”, 
| Pag. 134 sub: »gréntaq”’ staat: »gren- 
\tag grëntaq’” moet zijn : »bögrëntaq grën- 
htaq””. 
Pag. 136 staat: »grëgrimbaw” 
zijn: »grëgrimban”. 
| Pag. 136 te doen re 
(B); iemand... (J)” 
opborrelen... (J)”. 
_ Pag. 136 sub »ribang” bij te voegen: 
»1I sterk naar iets verlangen”; » 111 ribang 
gajaw, het lokken van een meisje naar 
het bosch door den geest van den »boe- 
djang”, die tijdens zijn leven op het|g 
meisje verliefd was, middels het zingen 
van »rödjong’s”” (zie die woorden)”. 
Pag. 187 sub: vri(j)äl” bij te voegen: 
»r(j) dl tagdhan, waaronder het bedrag 
van de nog niet uitbetaalde »wkoelë” (zie 
dit woord) verstaan wordt”. 
Pag. 137 sub: gri(j)’äng” 


moet zijn: 


moet 


»rétog 
: »ridjeh (B); 


te lezen: 
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»gri())'äng — panas; mëgr(j)'äng dadab ; 
verhit inz. door koorts”, 

Pag. 137 sub: vringgaj” bij te voegen 
achter »bladeren”: wen vruchten”. 

Pag. 187 bij te voegen tusschen de 
woorden : »ringgaj’” en wringgit’”: vringgë; 
mêringgë mêëlami re in for- 
mulieren tot aanroeping van geesten), 
genoegen nemen met hetgeen de geesten 
ons aanbieden”. 

Pag. 137 sub: »ringgzt”’ staat: »kapas”’; 
moet zijn: »kipas”. 

Pag. 138 staat: grintiq (B), grinti’ë äq 
(S); spikkel”; moet zijn: »grintig (B), 
grintsäq (S) (gew. mägrintsg (B), mêgrin- 
t’äq (S)]; spikkel, vlek, gespikkeld, ge- 
vlekt”. 

Pag. 138 staat: wroebe (B), roebaw 
(S);P”; moet zijn: roebé (B), roebaw (S) 
(gew. roebë sëmoekë (B), roebaw sëmoe- 
kaw (S)], gave van geesten”. 

Pag. 1838 sub: wroekog”’ bij te voegen : 
wroekog (B) [roeko'äq (S)| (&)'ndjadi, het 
stroocigaretje bij offermalen”’. 

Pag. 188 bij te voegen tusschen de 
woorden : wroekoq’’ en »groelang’”: »roe- 
lah; ravijn”. 

Pag. 188 te doen vervallen »roelong ; 
omkrullen (J)”. 

Pag. 140 sub: »'adak ’adak” bij te 
voegen: »(ook ’adaq ’adaq)”. 

Pag. 149 bij te voegen tusschen de 
woorden: »groemah” en »groembaj’”: 
»groemat; groemat pi(j)'akoe of tandaw 
groemat pi(j)'akoe (S) — bakol bëbërasan 
(zie »bakol””)”. 

Pag. 149 bij te voegen tusschen de 
woorden: »groemat' en »groembaj”: 
»roembaj; méroembaj, eggen; mêéroem baj: 
’'aloes (S); nébar (S), voor den eersten en 
tweeden keer eggen van een »tönggala- 
w'äún (zie dit woord)”. 
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Pag. 149 sub: wroemë” het »vraag-| Pag. 152 sub: »samban” staat: »sa-nf 
teeken”’ te doen vervallen en in de plaats goe” en »="" moet zijn: »dagoe” en »zie”’, 
daarvan te stellen: wvhaartjes tegen het, Pag. 152 sub vsambat” staat : »njam-g 
beloop in”. bat”; moet zijn: »njambatka(n); verder; 

Pag. 149 sub: »groenih” achter: wre-|het »vraagteeken” te doen vervallen. (4 
genboog”’ een kommapunt te plaatsenen Pag. 153 bij te voegen tusschen de 
bij te voegen tusschen de woorden »regen-| woorden : »sampang”’ en »sam pe”: »sam- il 
boog” en winz.”: groenth (B) [groent’äh \ paq — tëpì”’. | 





(S) | kapag:”. Pag. 153 sub: »sampit”; het »vraag+ 
Pag. 150 sub: wroerong”’ staat: »ma-|teeken”’ te doen vervallen. 
djëlis (?)” moet zijn: »kërip”. Pag. 153 sub: »sandar” bij te voegen : 


Pag. 150 bij te voegen tusschen de\»sandar lëmang’’; zie »pématang”’. 
woorden: »groesig en »vroesoq’”: roesoh| Pag. 158 sub: »sandë” bij te voegen 
(B); geraas, getier, opschudding”. tusschen de woorden: »verkoop (B)” en 

Pag. 150 bij te voegen tusschen de|»sandë djemö”: »sandë (B) [sandaw (S) 
woorden: wroesoq’”” en »roe(w)'úng’”:\börangkaj; men spreekt van »sandë (B) 
»groe(w)än; gezegd van een vrouws-|[sandaw (S)| bërangkaj, indien bij het 
persoon, indien de huid van borst en verpanden de voorwaarde wordt gesteld; 
buik lichter gekleurd is, dan die van|dat de ontvangen geldsom in haar geheel, 
den rug (een teeken, dat zij veel kin- dus niet bij paijementen, wordt terug: 





deren zal baren)”. betaald, om het pand in te lossen”. | 
Pag. 150 staat: »grotag’” moet zijn:| Pag. 154 bij te voegen tusschen de 

»(8)'nggëgrotaq ; (mé) nggëgrotaq”. woorden: »santing”” en »santog”’: »sans d 
Pag. 150 sub: growan” bij te voegen: \tingan’’; zie »kënë”. | 

»welke ook in vijvers wordt geteeld”. Pag. 155 bij te voegen tusschen de 





Pag. 151 sub: »sabong” staat: »han-\ woorden: wsarë’” en »sarong”: »sagrot 
nengevecht’””; moet zijn: »hanengevecht’”.|de in stijfsel gedompelde vezelige bast: 
Pag. 151 sub: »sadap”’ bij te voegen: van de klappernoot om daarmede garen 
»njadap dagrah, aderlaten”’. te stijven (njömaj)”. Í 
Pag. 151 bij te voegen tusschen de, Pag. 155 sub: »satang”’ bij te voegen : il 
woorden : »sadjë”” en wsadoran””: »sadji;\»lI lange stok, duwboom” Ik 
bësadji, een offermaal bereiden; sadji’än, Pag. 156 te doen vervallen : »sëgoegot 
een geschenk bestaande uit »nassi sibat”, (5) .... kind” en in de plaats daarvan 
»goelaj balong ’ajam”’, »goelaj ikan”, te Zalf »sëgoegot miskraam ; ; sëgoegot 
»goelaj kasam”’, »djoewadah” en »lë- (9): dagrah, ‘angin, ngarang sipat, bang: 
mang” (zie die woorden)”. kaj, njawaw; bit respectievelijk i in 
Pag. 151 sub: wsagoe” bij te voegen: \de le en 2e, 3e, 4e, 5e en be, 7e en 8e 
»njagoe, het inzamelen daarvan”. maand van de zwangerschap; sëgoegot 
Pag. 151 sub: »salah” bij te voegen |batoe baraw (S), eene ziekte, welke 
tusschen »njalahka(n)” en »köndoeri- onvruchtbaarheid veroorzaakt; ségoegot 
(j'än”: »(in alg. zin) iets den goden (&)mbon (S), ziekte, welke een veelvul- 
aanbieden; njalahka(n)”. dige menstruatie veroorzaakt; [een en 











inder alleen bij de doekon’s bekend”. 
, Pag. 156 bij te voegen tusschen de 
vorden: »sëkang”” en »sëkapas”’: »së- 
capan; alle koederen van den erflater, 
ich DN dende buiten diens woning”. 


Pag. 157 sub: »selang”’, het »vraag- 
leeken”’ doen vervallen. 

Pag. 157 »sölëkan; sëlëkan ping- 
vang (P)”’ te doen vervallen. 


Pag. 158 sub: »sëloensong” bij te 
koegen ; »ook hijmen’”’; sëloensong këbot; 
warium met kleine opening”. 

} Pag. 158 bij te voegen tusschen de 
pvoorden : psèlot” en »sëmang”’ 
hijëmaj’’, zie »sagrot”, 


| Pag. 158 bij te voegen tusschen de 
broorden : »sömaj en »sémang’’: »séma- | 
| ang = tépang I van een wkoedjor” (zie 


lie woorden)”. 

Pag. 158 sub: »sémat” het »vraag- 
beeken” doen vervallen. 
| Pag. 158 sub: wsëmbelh” bij te voe- 
leen: »1l »pönjëmbelihan, de oudste der 
ptoemboek doeson”” (zie »toemboek””). 
| Pag. 159 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sëmëgi”’ en »sëmëntarë’”: »së- 
nëlap”; gewoonlijk »soelop ngan sëmêlap 
lin de spreektaal echter zelden of nooit 
sebezigd); slecht voorteeken”’. 
| Pag. 159 sub: »sëmot” bij te voegen 
achter het woord »itam”: »pandan”’. 
| Pag. 159 sub: »s&mpal” bij te voegen 
eusschen de woorden : »prop”’ en »stop”’: 
»pênjöm pal”. 
| Pag. 160 bij te voegen tusschen de 
woorden: wsëndi” en »séndjatë”: »sön- 
ljataw (S); zie »balë (B)”. 

Pag. 160 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sëntak” en »sënti(j)’asë”: 
»sentam; söntam koebogr, gezegd van 
emand die onder het loopen de teenen 
vóór den hiel op den grond plaatst 
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(men zegt dat zulk een persoon reeds 
op jeugdigen leeftijd zal sterven)”. 

Pag. 160 sub: »sëntol’” het »vraag- 
teeken”’ doen vervallen. 

Pag. 160 sub: »sëpoh” bij te voegen: 
»IT (B) pönjëpoh tadji, datgene waar- 
mede een »tadji” (zie dit woord) wordt 
ingewreven, om die vergiftig te maken”, 

Pag. 161 sub: »sëram” bij te voegen: 
»njëram — bösëbot”; zie s&bot”. 

Pag. 161 bij te voegen tusschen de 
woorden: »sögrëlop”” en »söëgrëndi’”’: »st- 
rëmë (B); [alleen in »rëdjong’s (zie dit 


woord) voorkomende) — goenë (B)”. 
Pag. 161 staat: »sërëpil’’; moet zijn: 
»sögrëpil”’. 


Pag. 161 sub: »sërgë” bij te voegen 
tusschen de woorden »panggong (B) 
en »sörge dërakë (B): »simpang padoe 
(&)mpat; këroja sëmbilan pangkat (B) 

Pag. 161 bij te voegen tusschen de 
woorden : »sëridadoe” en »sërgk’”: »sëri- 
(ät; in de spreektaal niet gebezigd), 
onbetrouwbaar”. 

Pag. 161 staat: »sgr(ë)kaj; danda- 
nan... .leeftocht’”” moet zijn: »ségr()- 
kaj; ee dandanan, reisgoed, reis- 
bagage; makanan, leeftocht; mati, be- 
grafeniskosten c.a”. 

Pag. 162 bij te voegen tusschen de 
ede »séroban”’ en »sëroejong’”: »së- 
groedam; splinter”. 

Pag. 162 sub: »sësala’” te doen ver- 
vallen de woorden: »voornemen, plan” 
en in de plaats daarvan te stellen: wab- 
surd, onmogelijk, het zou wat”. 

Pag. 162 bij te voegen tusschen de 
woorden: sëösala’” en »sësaq’’: »sösalan ; 
gezegd van iemand, die wispelturig is, 
die nu eens dit, dan weder dat ver- 
langt enz.” 


Pag. 162 sub: »sësëlatan” bij te voe- 
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gen: »gezegd van boomen of heesters, 
onder wier vruchten zoowel rijpe als 
onrijpe worden aangetroffen”. 

Pag. 162 sub: »sibë” bij te voegen: 
»(zie dit woord)” en »lI ook = 
sangi; zie »ba’igr”. 

Pag. 163 sub: »simah” bij te voegen : 
»III (S); njimah — een groot huwelijks- 
feest [wkoelagran” (zie dit woord)| vie- 
ren”. 

Pag. 163 sub : »simong’”’ staat: we, s. v. 
offer”; moet zijn: we. s. v. kleine otter”. 

Pag. 164 sub: »singgit’”’ bij te voegen : 
»I[ rugvin”. 

Pag. 164 sub: »sir” bij te voegen: 
»II e.s. v. »tênong”’; zie dit woord”, 

Pag. 164 sub: »siram” bij te voegen: 
»II siram ‘allah, (alleen bij doekon’s 
bekend), de menschelijke vrucht in de 
ge maand der zwangerschap”. 

Pag. 164 sub: »sigrsh” bij te voegen 
le tusschen de woorden: »batoe djalaw 
(S)” en »bögrankaj”’; »'apitan”; en tus- 
schen de woorden: »bögrangkaj” en 
»gantal”; »djawë (B). »2e njigrih (B) 
een praatje maken (inz. tusschen jonge- 


lingen en jonge meisjes) onder het kau-| 


wen van een betelpruim”’. 

Pag. 165 tusschen de woorden »sisch”” 
en »sisiq” bij te voegen: »sisdl ; het eten 
van »lëmang” (zie dit woord), alvorens 
ze van de bamboegeleding is ontdaan”; 
»sisip; njisip, tusschen iets steken, zooals 
bijv. een »këägris”” (zie dit woord) tus- 
schen den gordel, onder iets steken”. 

Pag. 165 sub: »siwë” bij te voegen: 
»prevelen”’. 

Pag. 165 sub: wsobang” staat: 
tjang’”’; moet zijn: »rantjak”. 

Pag. 165 sub: wsoegoe” het »vraag- 
teken te doen vervallen. | 

Pag. 165 sub: wsoekat”” bij te voegen: 


»ran=- 


ma gr 
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„II (komt alleen in wrëdjong’s (zie di 
woord) voor. 

Pag. 166 bij te voegen tusschen de 
woorden: »soeloh”” en beolon »soelop; 
zie sömélap”’. 

Pag. 166 sub: »soempah” bij te voe- 
gen tusschen de woorden : »vervloeking’! 
en »bäsoempah”’: wook scheldwoord”. 

Pag. 166 staat: »soemping (B)... 
soenting L (J)”’; moet zijn: »soemping; 
elk voorwerp dat men achter het oon 
of in het haar steekt”. 

Pag. 167 sub: »soengkoq” bij te voel 
gen: weocnigkod) péndjoelangan (B), ge, 
Ze van eene vrouw, met wat hoog 
rug (van zulk een vrouw wordt gezegd, 
dat zij veel kinderen ter wereld al 
brengen)”. 

Pag. 167 sub: »soengsang”’ 
voegen: zie ook »toegron”’. 

Pag. 167 sub: »soeni”’ bij te voegen 
pnjoenika(n), het laten slapen van di 
ongehuwde meisjes bij bloedverwanten® 
vrienden of kennissen gedurende de eer! 
ste maanden (ten hoogste drie) na he 
huwelijk van broer of zuster”. | 

Pag. 167 het woord »soentan”’ te doei} 
vervallen. | 

Pag. 167 sub: soenting”’ de zinsned 
tusschen I en II te doen vervallen ei 
daarvoor in de plaats te stellen: »pa 
geboren kind”. | 

Pag. 167 sub: »soerat” bij te voege 
tusschen de woorden lijnen” en oli 
ping.” 

Pag. 167 sub: »soesoe” bij te voegen, 
»sa'oqg soesoe; volgens de doekoens ee! 
vliesje (?) dat bij eerste zwangerschap d 
tepelopening bedekt. 

Pag. 170 sub: »tampong’” bij te voe 
gen: IV (S) op de handen dragen”. 

Pag. 171 sub: »tanding” bij te voe 


bij k 








— 





: »II mënanding, begeerig naar iets 
sijken”. 

Pag. 171 het woord »tandë” te plaat- 
sen vóór het woord »tanding”’. 
j_ Pag. 171 sub: »tandë”’, bij te voegen : 
ivtandé (B), tandaw (S): biti, stuk van 
overtuiging; sërah — walasan”’. 
Pag. 171 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tandjal”” en »tandjong””: »tan- 
idjoe — atjong”” en tandjol; omwinden”’. 

Pag. 17! bij te voegen tusschen de 
jwoorden: »tanggam”’ en »tanggë”’: »tang- 
\gap; iemand van wege zijn onhebbelijk 
optreden ernstig onderhouden”. 

Pag. 172 sub: »tangkap”’ bij te voe- 
igen: »nangkap boenting, een van de 
beeremoniën bij een huwelijksfeest”. 

Pag. 172 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tapaq”” en »tapan”’: »tapal 
— tampal”. 

Pag. 172 bij te voegen tusschen de 
Lwoorden: »tapsir” en »taqkëtaraw”’: »taq 
(B); (in de spreektaal zelden of nooit ge- 
bezigd) —= (&)'ndiqdë”’. 
|_ Pag. 172 sub: »tari” bij te voegen: 
Iptari noembaq këbaw, één van de hu- 
| welijksceremoniën bij een groot huwe- 
lijksfeest”’. 





! 
| 
| 


Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
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woorden: »tatkalë’” en »tawanan”’: »taw 


Jataw”’. 

Pag. 173 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tawar’”’ en »tawas’: »tawagr, 
het overtreden van een vpantangan” (zie 

dit woord) door eene zwangere vrouw”. 

Pag. 178 sub: »tëbos” bij te voegen : 

»töbos sémangaj’ [indien de moeder 
droomt dat zij haar zuigeling in een 
andermans woning, alleen zijnde, heeft 
gezien, dan is zij verplicht aan dien 


| 


nd 


) 


2 


de sirihdoos aan ‚te bieden. voor een 
betelpruim ; daartoe is zij ook verplicht, 
wanneer zij te weten komt, dat iemand 
gedroomd heeft, dat haar zuigeling alleen 
bij hem (haar) is geweest. Een en ander 
heet men »tëbos s&mangaj’’ (zie »së- 
mangaj’”) |. 

Pag. 178 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tëdë” en »tédoh”’: »tädoeloe 
— doeloe”’. 

Pag. 178 hij te voegen tusschen de 
woorden: »tëgë”” en »tögoh”’: »tégo (B); 
op de vlucht slaan van een menigte”. 

Pag. 174 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tëkaw’” en t&ki”’: »tökeder ; 
besluit, raadslag, voorbeschikking; të- 


kédir boemi (&’'ndiq ringkih (B), gezegd 


van iemand, die op het uiterste ligt” 

Pag. 174 sub: »tëkaw” bij te voegen: 
zie ook »boeling”’. 

Pag. 174 sub: »tëkoq” bij te voegen: 
»IL nëkog (B), néko'äq (S), kerven van 
bamboe”. 

Pag. 174 sub: »télapaq”” bij te voe- 
gen: tölapaq badak; e. s. v. cactus”. 

Pag. 174 staat sub: »tëlobong”’: »stil 
stand” moet zijn: »stilstaand”, 

Pag. 175 staat: »tembilang” e.s. v. 
»koevoet of breekijzer’; moet zijn : »têm- 
bilang; eene houten spade bij het afste- 
ken of wel bij het graven van een gat, 
van eene kuil, bij het delven van een 
graf”, 

Pag. 175 staat : wtemekaq’”” moet zijn : 
»tmëkag”’. 

Pag. 175 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tömbos’” en »tömëkaq”’: »tè- 
mêdi(j)’än — kédi(j)’än”. 

Pag. 175 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tömoe”’ en »téëmon’”: »tëmoen- 


persoon 10 stuks »lëmang”’ (zie dit woord) tjë (B); (in de spreektaal zelden of nooit 
ten geschenke te geven benevens hem gebezigd) — tantoe”. 
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Pag. 175 sub: »tëmpat” bij te voegen: 
»penëmpatan; begraafplaats”. 

Pag. 176 bij te voegen tusschen de woor- 
den: ténong” en »tëntangan”: »tëntang; 
mèenëntang, zien over verre afstanden”. 

Pag. 177 sub: »tëpiq” bij te voegen: 
»tepig’än (B), téps’äq'än (S); de hoe- 
veelheid padi, welke men na den oogst 
in de woning opbergt”. 

Pag. 177 Bop. »töpoeq’”” de zinsnede 
Md aan de beenen of arm (J)” 
te doen vervallen en in de plaats daar- 
van te stellen: 
ledematen tengevolge van koude”. 

Pag. 177 sub: tëpong bij te voegen 
tusschen de woorden: »nëpongi ‘anaq”’ 
en weene ceremonie”: 
noekop lobang (S)|”. 

Pag. 177 staat: »töra'oe ; tëra'oera’oe”’; 
moet zijn: »tögrëra'oh”. 

Pag. 177 sub: »térémpoh” te doen 
vervallen: »[”” en »Il volgens Ge 
ziekte”. 

Pag. 177 sub: »tëriti” bij te voegen: 
»II — kampë (B) (zelden in gebruik)”. |= 

Pag. 178 sub: »tötaran” bij te voegen : 
»tötaran pantjing’”’, hengelsnoer”’, 


Pag. 178 bij te voegen tusschen de, 


woorden: »tibiq’” en »tideng’”: »tidangs 
(zelden in de spreektaal gebezigd) — 
(Ondiqde [zie »(&)ndig (B)]”. 

Pag. 179 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tikags” en »tiko’”: »tikat; 
bëtikat salah — ngoetjaq (zie „koetjaq”) 
inz, van kwade geesten”. 

Pag. 179 staat: 
moet zijn: »tilaj (S) — këtot”, 

Pag. 179 sub: »tëmbaq”’ bij te voe- 
gen: »sëtimbaq koebor, gezegd van de 
teenen, wanneer zij sterk binnenwaarts 
gebogen zijn (een vrouw met dergelijke 
teenen zal in de kraam sterven)”. 
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»tölëpoeq, stijf van de 


»(B) |[(&)mbaso’äh | 


‘woorden: 


»tilaj —= kelëntst’’ 
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Pag. 180 sub: »tindjaq”’ bij te voegen ; 
»tindjaq boerong; een teeken gewoonlijk 


in den vorm van een kruis in een boom 


gesneden als teeken van eigendom”. 
Pag. 180 sub: »tíndjaw” staat: »min: 
djaw”’; moet zijn: »nindjaw”’; bij te voer 
gen: »IV tindjaw koebor; gezegd van 
eene vrouw die met opvallend gebogen 
bovenlijf loopt (van zulk eene vrouw 
wordt gezegd, dat zij in de kraam zal 


sterven)”. 


Pag. 180 »tinggir, (2)’; te doen ver. 
vallen. 

Pag. 181 bij te voegen tusschen de 
en »tigri’ en »tigris”: »tirdk; 
katrol”. | 

Pag. 181 bij te voegen tusschen dei 
ptjagaq’’ en »tjakap”: »tjajën 
(B), tjajaw (S); glans, schijnsel”. | 

Pag. 181 sub: »tjakar” bij te voegen: 
»tjakar toedjoe'än, het raadplegen van 
geesten bij ziektegevallen middels »té-ljj 
nong”’ of »tilol” (zie die woorden)”. 

Pan: 181 te doen vervallen: »tjalitji (B)! 

ne (J)” en »tjalom — bëlom (J) 8 

Pag. 182 “sub: »tjampang’’, bij te 
voegen achter wkarinang’’: »(S)” en het} 
»vraagteeken”’ te doen vervallen. | 

Pag. 182 sub: »tjanang”’ bij te voegen: | 
» IL mëntjanaung, elkander uitschelden 

Pag. 182 achter »tjantsl” bij te voes: 
gen: »(S)”. | 
Pag. 182 sub: »tjapaq” bij te voegen: 
»II tjapaq kéridang, rechts en links ver- 
spreid van voorwerpen”. | 

Pag. 183 bij te voegen tusschen de 
Soden: »tjatjapan”” en »tjatjat’”: »tjae| 
tjaq; (in de spreektaal zelden of nooit, 
gebezigd) — roepë”. | 

Pag. 183 bij te voegen tusschen de: 
woorden: »tjatë”” en »tjatji’”: »tjatjë (B). 
e.s. v. gebak”. Deen | 





_ Pag. 183 sub: tjator” het »vraagtee- 
Wieeken” te doen vervallen. 

}_ Pag. 184 sub: »tjëngkam”’ het »vraag:- 
deeeken” te doen vervallen. 

| Pag. 184 bij te voegen tusschen de 
Pwoorden: »tjëngkong” en »tjëntjang’’: 
Botjënongan — tande (B)”. 

P Pag. 184 sub: wtjëpar” bij te voegen 
Bachter: »lII”: »tjëtjëpar”’, en in stede 
van »tjëpar 'ajcq (B) [’ajt’äq (S)] te lezen 
ptjëtjëpar 'ajq (B) ['ajt’äq (S) |”. 

FE Pag. 184 sub: »tjëraj” het »vraagtee- 
Eken” te doen vervallen. 

F_Pag. 184 bij te voegen tusschen de 
pwoorden: »tjörëdiq”” en »tjërëmaj’”: »tjë- 
réga; snel wegloopen, op de vlucht slaan” 
en tjërëgat; (më)'ntjérëgat, in pedante 
houding staan”. 

j_ Pag. 184 staat: »tjëridam”’ moet zijn: 
»tjëroengam; (më)'ntjéroengam'”’; 
\pvraagteeken”’ achter het woord »toe- 
werpen” te doen vervallen. 

Pag. 184 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjërlang” en »tjëroetjoh”’: »tjë- 
roening; (mé) ntjëroening — (mé)'ntjë- 
{roengam””; zie »tjëroengam”’. 

Pag. 184 staat: »tjëroh (B) moet zijn : 
\stjëgroh (B), tjëgro’äh (S) gew. tjëgroh- 
Hoeloh (B) [tjëgro’äh loelo’äh (S)]. 

{_ Pag. 185 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjikah’” en »tjikar”: »tjikag ; 
Leen kind wijdbeens op de heup dragen”. 

Pag. 185 bij te voegen tusschen de 
woorden: «tjikog’”” en »tjinë”: »tjils’äq 
(S) = "inaq”’ en »tjindë’än (B) gew. tjë- 
tjindë'än — linggthan”; zie »linggih”. 

Pag. 185 staat: »tjingis’”’ moet zijn: 
ptjëngis”. 

Pag. 185 sub: »tjiri” bij te voegen: »bë- 
tjiri; het geven van een verlovingspand”’. 

Pag. 186 staat: »tjoekot; tjëtjoekotan” 
moet zijn: »soekot”. _ 
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‚_ Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden : »tjoekogr”” en »tjoelë”: »tjoekot 
(ook tjatjoekotan””) — »karap”’ en »sangi’”’ 
(zie die woorden). | 

Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjoengkil”” en »tjoengkop”’: 
\»tjoengking — poengkas”’. 

Pag. 186 sub: »tjoentanan” te doen 
vervallen : »zooveel als bajan ‘ati (?)”; en 
in de plaats daarvan te stellen : »degene, 
die bij het voeren van gesprekken als 
tusschenpersoon optreedt, ook, indien tus- 
schen de betrokkenen het verbod tot 
spreken bestaat (bajan’ati)”. 

Pag. 186 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjoentanan”’ en »tjoenting”: 
»tjoentang ; 2!/, ct, stuk”. 

Pag. 187 sub: »tjoetar” het »vraag- 
teeken” te doen vervallen. 

Pag. 187 sub: »tjoetjogr bij te voe- 
gen: »tjoetjogr (ook mantjogr) bënzh (B) 
[bens’äh (S)| een van de ceremoniën bij 
den ladang-arbeid”. 

Pag. 187 bij te voegen tusschen de 
woorden: »tjoetjogr” en »tjoe(w)’är”’: 
»tjoewaj ; 


| 


[komt bijna uitsluitend in 
»rëdjong’s”’ (zie dit woord) voor |= ’iloq”’. 
‚_ Pag. 187 sub: »tjong”’ bij te voegen 
voor het woord: »waarmede”’: »(verkor- 
ting van »tjoetjong)”. 
Pag. 188 sub: »toegas” te doen ver- 
‘vallen: »l” en »Il noegas..... sterk 
worden (J)”. | 

Pag. 188 sub: »toehan”’ bij te voegen : 
»toehan përtjeg ’allah (B); toehan radjë 
titah (B); toehan paroman njikënjë ‘allah 
(B); toehan di mëkah (B), benamingen, 
waaronder «de hoogste godheid bekend 
is; toehan bi(j)oetë soban ’allah (B), het 
hoofd der kwade geesten”. 

Pag. 188 bij te voegen tusschen de 
woorden : »toehan”” en »toekal’’: »toejon ; 


| 
Ï 








5) 


Ed 
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(zelden in de spreektaal gebezigd) 
rangkaj” 

Pag. 188 sub; »toekang” bij te voe-| 
gen: en lëbah == djoeroe tinggi, 
welk woord meer in gebruik is”. 

Pag. 188 sub: ptoekong” bij te voe- 


gen: val. »boekong”. | 
Pag. 189 sub: »toelaq 1” bij te voe- 


gen: »pênoelaq djin; al hetgeen aange- (S 


wend wordt om zich aan den kwaden. 
invloed der geesten te onttrekken”, en 
»IIL toelaqg bëlah (S); e.s.v. »doe’” 
(zie dit woord). | 

Pag. 189 bij te voegen tusschen de 
woorden: »toelaq” en »toeli”: »toelags; | 
(in de spreektaal niet gebezigd) — toe- 
lag 1”. | 

Pag. 189 sub: »toembaq” bij te voe-. 
gen: »noembaqg, iets met een lans ste-| 
ken; noembaq këbaw, één der ceremo- 
niën bij een groot huwelijksfeest”. 

Pag. 190 sub: »toendoq” te doen ver 
vallen: »I” en »IL (B) = takot (?)”. | 

Pag. 191 sub: »toegron” bij te voegen | 
tusschen de woorden: »palaq” en »wan-, 
neer’: »(of toegron loegros)”; en achter 
»schouderligging”: wof billigging’”; verder | 
tusschen de. woorden: »wordt” en een 
kadjang”: »parang, wanneer het kind in 
voetligging, waarbij de hand later ite 
Be en geboren wordt”. 

Pag. 192 sub: »toetogr ad a” bij te, 
voegen: heeft B één of meerdere (jon- 
gere) zusters, die ook bij »’adat koelë 
(B)” zijn gehuwd, dan worden hunne 
kinderen met betrekking tot A betiteld. 
met »'anaq bëlaj’ njigrih (B). 

Pag. 1938 staat: »toe(w)'ägr 
donker” en »toe(w)’ë (B), [toe(w)’äw (S) 


o- 





vruchten : 
pen: oud, gebruikt, geslèten; van meta: 


sub: “kèkidog 
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boedjang’”, moet zijn: »toe(w)'ägr — 


‚grankaj ; bètoe(w)'ägr — bägrangkaj”. — 


»toe(w)ë (B), toe(w)aw (S); oud; var 
rijp, voldragen; van voo 


len: HDE van Enon denker toe(w)e 
(B) [toe(w)'aw (S)] boedjang”… 
Pag. 193 sub »toe(w)ë (B) [toe(w) jaw! 
‚| bij te voegen tusschen de woorden: 
pregelt”’; en »(8)’ntoe(w)’ë (B)”’: »toe(w)'ë 
(B) [toe(w)'aw (S)] gadis, het meisje, dat! 
met den toe(w)ë (B) [toe(w’aw (S)] 
boedjang bij feestelijke gelegenheden de 
dansen regelt”, 

Pag. 193 bij te voegen tusschen al 
woorden: »tom”” en tongkoe”: „toman, 


‚== toeman. | 


Pag. 194 sub: »wang” bij te voegen: 
»wang pandag soe(w)’arë (B) [ soe(w)’araw, 
(S) |, dbfklinkeide munt”. 

Pag. 275 bĳ te voegen tusschen de 
woorden : »mêrandaw (S)” en »te pad 
sen”: »moedaw (S)”, | 

Pag. 276. bij te voegen tusschen de, 
woorden : »boelo’äh (S)” en »te plaatsen’ 
»dadaw (S); djinggaw (9); mataw (Ss 
dabo'äq (S); sër’äq (S); boengaw (9)%| 

Pag. 277 te doen vervallen: „Pag. 60. | 

lions E55 

Eper: 218 te doen vervallen: »Pag. 69 
te doen vervallen” 
en: »staat: »bi(j)'asë (B). . bi(j)’asë (B). 

Pag. 279 te doen vervallen het »vraag=! 
ken achter het woord »këmam”. | 

Pag. 279 te doen vervallen: » Pag. Oa 
sub: en TESsliping 

Pag. 280 te hen vervallen : 
het woord ngi(j)’ot” 
»Pag. 116 sub: pantit 


»Pag. 104: | 
»ngikaq” en | 
…… këléntit (S)”. 








rAMPONCSCHE DWERGHERTVERHALEN 


MEDEGEDEELD DOOR 


O. L. HELFRICH 


De hierbij aangeboden Lampongsche dwerghertverhalen werden in het Kroësche 

pgeschreven ; meerdere konden niet worden achterhaald. Zij zijn te beschouwen 
ils een aanvulling van de door mij gepubliceerde Literatuurproducten ”). 
Het wil mij voorkomen, dat die verhalen, welke veel overeenkomst vertoonen 
met de door Prof. C. A. van Ophuysen uitgegeven dwerghertverhalen ?) en menig 
woord bevatten, dat aan het Aboengsch dialect eigen- moet zijn, uit de Lam- 
pongsche bovenlanden afkomstig zijn. 

In het tweede verhaal worden verscheidene Maleische woorden aangetroffen 
lals: »bajar, binatang, boekan, boengkar, boenoeh (in den zin van dooden), kala- 
koewan, ka(e)rdja, kasihan la(e)bih moelaj, ngoeroes, pada, roentoeh, sabab, sérta, 
soewara, ti(e)lampaw”, welke sedert in het Kroësch dialect burgerrecht hebben 
verkregen. 

De beteekenis van de evenbedoelde Aboengsche woorden laat ik hieronder 
volgen; overigens vermeen ik ten deze te kunnen verwijzen naar mijne »Proeve 
van eene Lampongsch-Hollandsche woordenlijst 5): 

’ajin; het niet zijn, iets niet zijn, geenszins. 

’atong; steek, gestoken. 

bidang; elk, ieder. 
| garagasi; naam van een fabelachtig geslacht van reuzen (het mal. gérgasi), 
wellicht de »„Berëmbung tekujung”’ in het door Prof. van Ophuyzen medegedeelde 
| dwerghertverhaal. 
| garik; boegarik, zich bewegen, verroeren. 

gëgor; verwarring, rumoer. 

halung ; verbieden, tegenhouden, beletten. 

hingan ; worden. 

’ilik; trappen op iets. 

kalantoeng ; stompje, eindje. 


1) Verhandelingen van het Bat. -Gen. van K. en W. Deel XLV, 1891. 
2) Bijdrage tot de T. L. en Vk. van N. L. Ge volgreeks 2? deel 1896, 
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koeboe ; hut 

koedan ; achterzijde. 

langok; droog; malangok; droogleggen. 

sne ontkomen, te voorschijn komen. 

moendah ; aan de oppervlakte komen, boven komen, uitkomen. 

‘oenggak; boven, bovenkant. 

oetjak: ngoetjak. vertellen, mededeelen. 

pajis; dwerghert. | 

poelik; veeg met den vinger van de een of andere weeke zelfstandigheid! 

rëdok ; zooveel te meer. | 

s&mok; in, binnen. | 

tagan; laat het geschieden of zijn, laten begaan. | 

tekok; aanwijzen, ook kiezen. | 

linsoeh (zoowel Aboengsch als Kroësch) ; een boom, wiens vruchten dd 
grootte, vorm en kleur van een kippenei hebben; vermoedelijk de »lësuh” in 
het door Prof. van Ophuysen medegedeelde dwerghertverhaal. : 

sabaj, (zoowel Aboengsch als Kroësch); in het EA Haen makker, kameraad, 

boeja, Bangsa dari van »pajah”. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| ì 











WAWARAHAN PAJIS. 


Ô LL 


|__’Oedi pajis midor boetoengga waj balag, soegihni pajis haga njebërang 
lcidang mak ’oewat titini, tjawa pajis, ki 'oewat boeha di batang ‘ari sindji 
\moendah, haga koe bilang, marini moendah ’oenjin boeha sa, tjawa pajis, baris 
soeti, haga koe bilang pira koeti, djadi boeha sa baris boetandjar, marini di 
bilang olih pajis: saj, roewa, têloe, pak, lima, nom, pitoe, waloe, siwa, sépoeloeh, 
marini pajis sa loentjat, djak saj mit di saj 'ija di loempak, hani pajis boedikoe 
gawoh njin loempak, marini pajis sa moenggah mit di ’oeloe waj ngoenggor 
sijoh, njak haga kèkötjal toejoen, marini himpoen sijoh ’oenjinni, marini pajis 
djama sijoh sa boedjandji, pajoe nêram kökëtjal toejoen, timbal sijoh mara, 
boerasan sijoh sa djama rikni, kintoe pajis ngoeraw tirabal koeti saj doenggah 
nihan, marini pajis sa toejoen tègar, radoe maboeja 'ija taroe ngoeraw sijoh, 
[nimbal sijoh sa doenggah nihan, marini pajis sa mit ngalijakni sijoh sa gëgoh 
(nihan kalijakni djama sijoh lawanni boerasan sa djëno, tjawa pajis, pajoe nêram 
Isloewot toejoen, marini pajis toejoen, radoe maboeja pajis sa têroes ngoeraw 
moenih, nimbal sijoh saj doenggah nihan, disilaw pajis sijoh sa gëgoh kalijakni 
Jmahandak ‘oenjin poentoetmi, djadi kalah pajis kökëtjal djama sijoh, tëroes pajis 
|sa lidjoeng tjakak poematang ngërasa lijom, nginah rija pajis sa koeroek lijangni 
Voentjal, djadi poesang nihan hatini pajis haga manggal mak datjok, radoe ‘oewat 
|sabingi dilom lijang sa, talijoe kidjang, tjawani kidjang, ’api goewajmoe sabaj, 
\nimbal pajis, goewajkoe sindji bangik nihan sabaj nganik hatini tanoh, timbalni 
\kidjang, répa rasani njak haga noempang nganikni, 'ani pajis, 'idja do, djadi 
\tjambor kidjang sa, tjawa pajis mëmëlo ’adoe saj rikkoe mati, ’ani kidjang, ‘api 
\rétini tjawamoe sabaj, nimbal pajis, njak indji sëdong ngadji t&bong sëno 
\kadjiankoe, dilomni rêno talijoe moenih ‘oentjal, ’ani 'oentjal, ’api goewaj koet! 
\sabaj, nimbal pajis, goewaj bangik nihan sabaj sékam nganik hatini tanoh, tjawa 
|’oentjal, njak noempang sabaj njak njoemor nihan répa rasani, nimbal pajis, 'idja 
do, tjambor moenih ’oentjal, dikanikni tanoh sa mak mabangik, marini tjawa 
\pajis mémëlo radoe roewa rikkoe mati, ’ani ’oentjal, ’api tjawamoe sabaj, ’ani 
pajis, mawat, ngadji ngadji, dilom rëéno talijoe moenih badak, ’api goewaj koeti 
| téloe sabaj, ’ani pajis, goewaj bangik nihan sabaj nganik hatini tanoh, ’ani badak, 
njak noempang sabaj répa rasani, tjawa pajis, ki njoemor nikoe ’idjado, tjambor 
moenih badak sa, tjawa pajis mèmtëlo ’adoe töloe rikkoe mati, ’ani badak, ’api 
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tjawamoe sabaj, ‘ani pajis, mawat, ngadji ngadji, dilom rëno talijoe moenih, 
lémawoeng, ‘api goewaj koeti pak sabaj ’ani lmawoeng, nim bal pajis goewa) 
sEkam pak dji nganik hatini tanoh, tjawa lëmawoeng njak noempang sabaj röpa 
rasani, ‘ani pajis, "idja do, tjambor moenih lëmawoeng, ngadji moenih pajis 
mèmëlo radoe lima rikkoe mati, ’ani lmawoeng, ’api tjawamoe pajis ’ajin ki 
sëkam dji diboedikon, ’api kanik’ankoe didja ki ’ajin koeti do, tjawa pajis, ka 
r&no ram boedjandji gawoh sapa néram mising sëno mëna di kanik, ’ani sabarih 
pajoe ki rêno, nginahni pagi rani pajis sa mising di poelikkon pajis di poetoetni 
kidjang, di silaw pajis kidjang sa mising djadi kidjangsa mëria di kanik lëmawoeng, 
rantjakni rêno djoega bídang bidang pagi di kanik lémawoeng tinggal pajis 
djama l&mawoeng gawoh, tjawa pajis, ’aga doekanik njak tanno mak t&monl 
nikoe betong, kintoe tanno ’antjongkon njak njin njak njepok djan, di ‘angonkon, 
lëmawoeng t&mon tjawa sëno, mari di ‘antjongkon l&mawoeng pajis sa manggal 
lëmawoeng sa gawoh di lom lijang sa, di pénah pênah lëmawoeng, sabingi mak! 
ratong, roewa bingi mak djoega ratong pajissa, ’ani lemawoeng, halok halok njak 
di boedikon pajis moenih, ki njak boetoengga ’ija, mak datjok mak ’ija koekanik 
ki njak manggal, marini lëmawoeng sa koewat ja tjakak ti’anggal ’ija, marin, 
di sëpokni pajis sa, soengkak ’ija dibah përing sanga roempoen dalih 'ija ngëtit 
djaboeng mékar, tjawa lëmawoeng, pajis sampaj ‘adjal moe tanno, nikoe boeboedi 
gawoh goewajmoe, nimbal pajis, sabaj dangkoeng ujoeja djama njak, lijak pay 
njak sëdong djoeborkoe toendah noenggang përing sanga roempoen dji mak 
kindjak, di lijak lémawoeng, tmondo, mawat tiladjoe di kanik, nginah rijad 
lémawoeng lidjaeng, rik pajis lidjoeng moenih, kirani di lijak lëmawoeng ’ajin 
témon djoeborni toendah, malajinkon djaboeng mökar, marini di bëdak lëmawoeng: 
pajis nangga sabatang linsoeh sak nihan, tjawa lëmawoeng baboedi djoega nikoel 
pajis, koekanik do nikoe pisan dji, ’ani pajis, dangkoeng nikoe boetong sabaj 
njak dji lagi nangga tèloejni sëbatin, ani lémawoeng, njak ’aga nganikni, ‘ani 
pajis dangkoeng di kanik njak ngoetjak pa djama sëbatin, ki datjok di kaniks 
njak ngoetjak kanah, marini radoe djach pajis sa ’ija ngoeraw, kanik do, marin 
di kanik lëmawoeng linsoeh sa, ’api lëmawoeng kapërosan dalih boebëdag njepokt 
pajis, di haloeni pajis sa mëdjong noenggoe mënjingok sanga salaj, ‘ani lëmawoeng,/ 
‘api goewajmoe pajis nikoe baboedi gawoh, ’ani pajis dangkoeng nikoe boetong, 
lijak paj njak lagi nangga talani sëbatin, tjawani lëmawoeng, njak naboehi kidah, 
‘ani pajis, dangkoeng ki mak njakkoe ngoetjakkon paj taboeh, marini pajis 
sa lidjoeng toejoen, radoe mandjawoh, ngoeraw hatang pajis, taboehdo ’ani, 
mari ditaboehkon lémawoeng sa, ’api magëgor mênjingok sang salaj njantak! 
lëmawoeng sa, ‘api batambah sakik hatini lëmawoeng djama pajis sa, maks 
‘oerong lagi pajis sa koekanikdo, di haloe lemawoeng pajis sa lagi nanggra 
‘oelaj sabah këdjang nihan, ’ani lëmawoeng ‘api goewajmoe pajis, ‘adjalmoe 
sampaj ki pinsan sindji, ’ani pajis, dangkoeng paj nikoe boetong lijak paj njak 
lagi makaj bëbintingan sëbatin, ’ani lemawoeng, répa kalijakni bébintingan, 
timbalni pajis, ’adjo kalijakni katoelistoelis bötik nihan, di lijak ISmawoeng: 
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Itëmondo, tjawa lëmawoeng, njak paj pajis ngabëbinting 'adjo, ’ani pajis, dankoeng 
ki mak njakkoe ngoetjakkon paj baböbinting, radoe sédong djawohni pajis 
Ilidjoeng, ngoeraw pajis, babëbintingdo, marini ditiwat ’oelih lEmawoeng ’oelaj 
sa dililikkon di t&ngahni, rêpa di girok tirëdok di hilik ’oelaj sa mak dapok 
ingoebar lagi ladjoe mati lëmawoengsa, djadi pajis ‘ampaj sénang hatini, ladjoe 
hija midor midor mit di koedan lamban ‘oeloen njëpok sëpah ngasan dalih 
\kalantoeng roekoek, 'adoe mansa 'ija moeloh moenih di poelan, dalih ’ija 
bngangas di lijakni 'oentjal, tjawa ‘oentjal, ‘api di kanik pajis, 'ani pajis, ngangas, 
djak’ipa moe ngasan, timbalni pajis, njak dji djak mandjaw di 'oeloen mandoe, 
b'ani ‘oentjal, njak ’aga maadjaw moenih ki di’oeton ‘oeloen, ’ant pajis, tantoedo 
bmikoe di’oeton ‘oeloen, kapan nikoe kalijak'an kanah ki ’ani 'oeloen dipa köris 
dipa pajan, pasoek’i do, dalih nikoe mëdjong, ‘ani ’oentjal, pajoe kidah ki rëno, 
dalih “ja mit, nginah di lijak 'oeloen, ’api oeloen gigir, dipa këris dipa pajan, 
marini ‘oentjal sa lapa pelëgoh dalih midjong; marini ‘oeloen ratong magas 'oentjal 
sa, ladjoe di tikol ‘oeloen, di ’agih ’agih dagingni, marini pajis bewteudiake 
| handjak djak djawoh, marini pajis sa dratong Rook pantjah pinsan poentoetni 
| katan sömok nihan ladjoe pajis sa pëgat. 





U. 


Pada saj rani marini timboel dilom pikiran pajis, betikdo koesonkon soenjin 
| binatang binatang dilom poelan rik dilom pëkon, karana aga njani saj radja, 
| aga tipilih sapa saj lébih patoet, marini digoewajkonni ‘api saj dimaksoedni, 
| marini ngoeraw ’ija di rang boeson ’aga njani mapékat sapa djoega sa) titjakak 
| mandjadi radja, nginah hbe tison soenjin tijan, marini tjawa pajis, haj soenjin 
jsobat, koesonkon soenjin koeti, ram ’aga ngitjik sapa kamapëkatan ram soenjin 
|'aga tisani radja toeha ram, karana roepani, ki mawat radja ram halok halok 
|goemah timboel përigoe’an, mawat ngoeroeskon parkara ram, marini dëngido 
| binatang binatang, radoe mapëkatdo soenjin 'aga mandjadi halimawoeng ’aga hingan 
{radja sa, kakradoe, tjawa pajis, radoe bënardo pikiran koeti soenjin sabab “ija tilabih 
barngis rik mabani dalih koewat, kidang njak kéëdaw pikiran mawat patoet halok, 
|halok ram goemah mansa lijom, ‘oelihni sabab kikak ’ija lapah gëring lapah 
dibingi pagi ‘ija pédom, dalih kikak "ija mêngan ’ija ségok dibah batang sikoek, 
mawat gering di rang saj wawwah, rija djoega koeti bëtik mingan doeg a njak 
toetoeg, marini di timbal saj djak binatang saj goemah sa, bënordo tjawa pajis, 
ram sëpok saj barih, marini di pilih ’oeloen liman ‘aga djadi radja, kakradoe, 
marint nimbal pajis, radoe bënor moenih’pikiran koeti, karana ’oedi liman balag 
dalih koewat soewarani hatang, kidang ki pikirankoe mawat djoega patoet, 
karana ’ija kikak ’ija lapah, mawat dapok njapang batang kajoe saj, tilampaw 
balag, ’ija mawat pandaj tjakak, rikni lagi, kikak ’ija mëngan mawat panda) 
bötong, marini di bënorkon ’oelih binatang saj barih, marini moelaj loewot di 
pilih, marini di tëkok ’oeloen badak karana ’ija sëdong patoet djoega, radjin 


VERH, BAT, GEN. LXI,3 en 4. ö 


ê 
Ek 
pd 
7 
hi 
ij. 





34 LAMPONGSCHE DWERGHERTVERHALEN. 


lagi malijom, marini di timbal pajis radoe bënordo pikiran koeti, kidang ki 
pikirankoe koerang djoega patoet, sabab ’ija tiloe, kikaq ti'oeraw goemah nihan 
mawat nimbal, sabab mawat didëngini, marini dibënorkon ‘oelih saj barih pikiran 
pajis ‘oedi, marini di pilih loewot, marini ditëkok 'oeloen katji ‘aga hingan radja, 
sabab “ija s&dong pintor dalih mabani djoega, kikak dikajoen oeloen ” ija mit 
gigir soewarani, radoe mapëkat djama ’ija, marini nimbal moenih pajis, dilom 
EEn pikirankoe koerang djoega patoet radoe bënardo sëpa saj koeti tjawakon, 
kidang tjoba lijaq, kikak 'ija mëdjong ngadap rikni santor ‘ija loewar pihak 
'oentjoek sëloetni, rasakoe mawat patoet, marini di bënorkon ’oelih binatang 
barih, do 'oenggal radoe mapëkat, marint karadoe’an nihan tipilih 'oeloen tjigoek 
didjadikon radja, karana ja kêtjal lapah di tanoh rik lapah di ‘oenggak kajoe, 
dalih ’ija waktoe soeboeh ’ ija mêna mindjak djak binatang saj Bah: marini 
di bönarkon ’oelih pajis, marini tëtapdo tjigoek sa mandjadi radja, marini timboel 
pikiran pajis ’ija tjawa djama tjigoek sa botik ram himpoen loewot ram soenjin 
njani pèkat, pajoe ram soenjin njëpok. ‘iwa ’aga kanik’an, ram langokkon 
batang ‘ari saj balag ’indji, radoe tantoe ram mansa 'iwa goemah, kak radoe 
ram bagi saj djëlma, marini timbal radja tjigoek sa, sanido 'api hagamoe njakkoe 
noetoeg, marini di himpoenkon moenih soenjin ’indjoek saj radoe, marini radoe 
tison soenjin, marini tjawa pajis téngisdo koeti soenjin pêrintah radja ram ram 
régah këbatang ‘ari ‘indji, marini dikajoen ‘oelih pajis liman ngaroentoehkom 
poematang poematang, njin djadi litak wajni dapok moedah ram tindjoek ’iwa 
ni, marini di kajoen pajis saj liman noenggoe koeboe rik noenggoe ’iwa sëpal 
saj radoe tison di darak, kakradoe marini OEE garagasi balag këdjang dalihi8 
soeloeh roewa matani rik njantjan toengkok saj balag, marini ngandakwa limar 
sa sa) noenggoe ‘iwa tison karana batang ‘ari 'indji njakkoe ködaw, mëng'’aps: 
koeti ’akoek gawoh, marini hêma liman sa djama rabajni, marini “1wa bela dy 
kanik ’oelih garagasi sa, kakradoe marini ratong soenjin ‘aga ngambagi parolih: 
anni, marini di haloeni liman saj noenggoe mawat lagi rik ’iwa rija moenih/ 
marini di ’oelih ‘oeloen dalih di ‘oerawi ‘oeloen liman saj noenggoe djëno, marin: 
ratong dalih njoeritakon ’ahoewal garagasi sa, njakkoe inne rabaj nihar 
moedjoerdo njakkoe mawat di boenoeh ’oelih garagasi sa, marini tjawa pajis 
marini kapandajan ‘oelih koeti, haj svenjin koeti lijakdo hinggani liman parabaj 
ram tëdoeh sekédji ’ ija bani ‘oentoengdo mawat ram madiadikon radja sëkédji 
tanno djémoh pagi bëtikdo halimawoeng pa] noenggoe koeboe ram. ‘indji dalik 
djoega '1wa, sëpa saj radoe dapok ram tindjoek, marini kak djëmoh ranini regal 
loewot di waj soedi halimawoeng saj djaga, radoe goemah dapok ’iwa sa tisor 
doedi ratong moenih garagasi sa, dami di lijag, voelih halimawoeng garagast 
ratong, marini sëgok “ija dili bataug djoekoek sa) balag, karana rabäjni ngalijal 
garagasl, doehoi mawat tilawan djama ” Ija, marini soonjin ‘Iwa di ’akoek oeli 
garagasi dalih dikanikni, bëtongdo ’ija, marini moeloh garagasi ka rangni 
kakradoe marini ratong ‘oeloen soenjin ngalijak ’'1wa mawat lagi dalih halimawoene 
mawat kalijaq’an lagi, marini di ’oeraw ’oeloen gëlar halimawoeng, ratongdo ’ija, 
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\marini dikabarkan moenih kalakoewan garagasi mawat tilawan ’oelihkoe, kakradoe 
\nimbal moenih pajis, ‘oentoengdo ram mawat mandjadikon halimawoeng pada 
\rani ’aga djadi radja, marini lijakdo ‘oelihmoe, kidang sakikdo dilom hati 
\halimawoengsa dilijomkon ’oelih pajis, saka tjawa pajis, djëmoh pagi ram moelaj 
moenih kardja, tagankon njakkoe noenggoe koeboe ’indji dalih njakkoe djaga 
ngalaw kalaw njakkoe lawan ’oedi garagasi, kidang njakkoe ngiloe hoewi sésah 
\pitoe batang kirakira pandjang lima kèpas dilom sanga batang ki hoewi mêrnoe 
sënang djoega, dapok njakkoe tindjoek, marini gëloekdo liman njëpok hoewi 
sësah sa karana ’ija koewat ngakoek hoewi, ’ija ngakoek radoe mansa hoewi, 
bmarini dipikkon di hadapan pajis, marini soenjin binatang sa moeloh njëpok 
’iwa, marini tilamboen do ’iwa, radoe tisonkon, kakradoe marini ratong moenih 
garagasi, ’indjoek hadat saradoeni marini ’ija 'aga nganik 'iwa, marini di halang 
pajis dalih tjawa ’ija, haj toewan ‘oewat koedo toewan saroepa nihan sama radja 
| sikam di pökon, kidang radja sikam sa santor haban ngison, mawat datjok 
bmamboekakon tjoeloekni djak dadani indjoek hingga djëlma soembahjang, rénodo 
bsaj radoeni ’ija do ’ija maloewot, kintoe ’oewat poesikam toewan ‘oewat kasihan 
radja sikam sa harap djama sagoemahgoemah harap bali'aw ngiloe ‘obat djak 
poesikam, karana bali'aw radoe saka nanggoeng sakik sa, marini nimbal garagasl 
bsa, haj pajis, 'apido ’aga 'obatni, njakkoe dj tilampaw kasihan téngis pëkabaranmoe 
sa halok radjamoe sa poe’arikoe, tjawa pais, 'ija toewan kintoe toewan ‘oewat 
soeka njak ngiloe ’oekoran badan poesikam, tjawa garagasi, 'oekoran röpa sani 
Coelihmoe, marini di tawaj 'oelih pajis rëdji, marini lilikkon 'oelihmoe ’indji 
hoewi di karoewa toewotmoe kidang dang koerang djak pitoe lilik, kakradoe 
padoeka toewan garikkon, ki radoe disani ‘oelih garagasi sagalo tawaj pajis, 
\marini digarikkon mawat manggarik lagi, ratong binatang binatang saj goemah 
(sa, marini mékik pajis gëloek koeti 'adjo garagasi radoe njakkoe tindjoek, marini 
geloek do halimawoeng sa ratong, marini di kajoen pajis, gigik 'oelihmoe karoewa 
matani njin mawat ngalijak lagi 'ija, kakradoe ratong liman ngilik, ratong kébaw 
| noengkoes, ladjoe mati 'oedi garagasi, marini di bagido ‘oeloen ‘twa 'oedi, marini 
\tjawa pajis ram lagi gëgoh goemahni, marini nimbal halimawoeng sa, ram 
ngambagi noetoeg balag badanni, ki loenik loenik, moenih bagianni, ki balag 
badanni, balag moenih bagijanni, marini tjawa pajis njakkoedo saj labih goemah 
bagijan, sabab njakdo mamboenoeh garagasi, marini batangkar djama halimawoeng, 
kakradoe marini di tajarkon pajis bagijan ‘iwa-di matani halimawoeng 'oedi, 
‚ marini matani halimawoeng dikoeroek hani, marini pajis göloek lidjoeng, marini 
pëtjoh do köpökatan sa, kikaq radoe sënang hati halimawoeng, marini di bëdag 
loewot pajis karana halimawoeng rada risok nihan mansa lijom ‘oelih pajis, 
radoe ditëngis 'oelih pajis rasija halimawoengsa, marini ’ija ngëgokkon diri, 
marini koeroek ’ija dilom rawong batang kajoe saj këdjang, mawat ja 'aga 
loewar lagi, kidang halimawoeng noenggoe djoega, marini timboel piktran 
halimawoeng sa, ki ’indjoek rëdji mawat dapok njakkoe boenoeh ‘indji pajis, 
kidang bëtikdo njakkoe ngiloe toeloeng djama ’indajkoe, marini lapah 'ija njëpok 
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gëmoel, marini boetoengga ’ija dalih tjawa halimawoeng, haj ‘indajkoe, njakkoe 
ngiloe toeloeng djama nikoe ’aga m&mboengkar saj batang kajoe, karana njakkoe 
‘aga m&mboenoeh pajis ’ija sëgok dilomni, marini nimbal gemoel sa, bëtikdò 
mingan njakkoe toeloeng, marini lapah tijan roewa toeroen, tijae 'oelih pajis, 
hoedt halimawoeng Hit dame gémoel, marini rabaj “ija GEL rabaj, marin 
pikir pajis, bëtikdo Hades loewar djak rawong kajoe 'indji ngahadap djama 
gëmoel dalih tjawa 'ija, haj halimawoeng, mêngapi nikoe moetoskon pardjandji’an, 
hen ram radoe badjandji nikoe këdaw hoetang handak lagi këtjah, tanno, 
nikoe bajar djama halom lagi kamak, tanno njakkoe mawat ‘aga uarima mala’inkon 
répa ram bardjandji sëkëödji, marini tëngis gëmoel sa këtjawa'an pajis, tjawani 
gëmoel, njakkoe ’indji 'aga mömbajar hoetangni, ki ‘indjoek rëdji mawat njakkoe: 
'aga boengkar “indji kaioe, marini tjawa Rennen toeloeng djoega “Indji pajis 
tjawa Hent dalih gëmoel sa mawat ’aga ies södong batangkar gëmoel! 
djama helimawoeng ladjoe laga tijan roewa gëgoh koewat, karoawnt sa) djoega, 


mawat ’aga kalah lhahe mati karoewa. | 


| 





| 
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Verhaal van het dwerghert. 


Het dwerghert trof op een tocht een groote rivier aan. Hij wenschte over 
le steken, maar er was geen brug. Toen zeide hij: als de krokodillen in deze 
ivier er uit komen, zal ik ze tellen. Alle krokodillen kwamen er uit. Hij zeide: 
chaart u op een rij, dan kan ik tellen hoeveel uw aantal is. De krokodillen 
chaarden zich op een rij, het dwerghert telde ze, een, twee, drie, vier, vijf, 
les, zeven, acht, negen, tien, hij sprong van den een op den ander en zeide: 
it was slechts een list van mij om over te steken. 

Daarna ging hij naar den bovenloop der rivier en riep de slakken zeggende : 
k wil een wedren houden. Alle slakken kwamen samen, en hij sprak met hen 
|E een wedloop aan te gaan, de slakken antwoordden: goed. Zij spraken toen 
bnderling af: als het dwerghert roept, dan moet degene die 't verst aan den 
bovenloop is hem antwoorden. Toen begon het dwerghert te rennen; moe 
seworden hield hij op en riep de slakken, en degene die ’t meest bovenstrooms 
vas antwoordde. Het dwerhert ging kijken: ‘t waren slakken van geheel het- 
elfde uiterlijk als die waarmede hij pas de afspraak gemaakt had. Hij zeide: 
jaat ons nog een keer wedrennen. Daarna rende hij, en moe geworden riep hij 
ile slakken; de verste bovenstrooms antwoordde. Het dwerghert bemerkte dat 
van al die slakken de staart even wit was; hij had dus den wedstrijd met die 
llakken verloren. Onmiddellijk beklom hij een heuvel, en voelde zich beschaamd. 
Vervolgens ging hij binnen in een hertehol. Hij was zeer ongerust, er uit komen 
icon hij niet. Toen hij een’ nacht in dat hol zat kwam er een kidjang voorbij, 
lie zeide: wat doet gij daar vriendje? waarop hij antwoordde: ik doe hier 
ets heel prettigs: ik eet »hati tanah”. De kidjang zeide: hoe smaakt dat, 
aat mij er van mede eten, waarop het dwerghert antwoordde: welaan. Zoo 
prong de kidjang naar beneden, en het dwerghert mompelde: een van mijn 
nakkers is dood, De kidjang sprak: wat beteekent dat gezegde van u? 
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Het antwoord was: ik was aan het reciteeren, tot zoover was mijn rocïef 
gekomen. Op dat oogenblik ging er een hert voorbij, die zeide: wat doet gi 
hier eeen Het dwerghert Entwbräde. een heel prettig werk, wij eten hat 
tana”. Het hert zeide: laat mij mede eten, want ik wil gaarne weten hoe hef 
smaakt, waarop het dwerghert antwoordde : komaan. Op zijn beurt sprong hef 
hert omlaag, en at aarde, maar lekker was ’t niet. Toen mompelde het dwerg 
hert: reeds twee mijner makkers zijn dood. Het hert sprak: wat zegt gij vrindjef 

Het dwerghert antwoordde: neen, ik reciteerde iets. Op dat oogenblik ging ei 
een Hensioein voorbij, die zeide: wat doet gij drieën hier? Het dwerghert ant 
woordde: ons werk is heel prettig, wij eten »hati tana”, De neushoorn zeide toen 
laat mij mededoen, hoe smaakt dat? Het dwerghert zeide: als gij wilt kom 
dan. Op zijn beurt sprong de neushoorn omlaag. Het dwerghert mompelde. 
reeds drie van mijn makkers zijn dood. De neushoorn vroeg: wat zegt gij 
vriendje? waarop het dwerghert antwoordde: neen, ik was aan het recitn 
Op dat oogenblik ging er een tijger voorbij, die zeide: wat doet gij vieren hier? 
Het Bend van het dwerghert was: wij vieren hier eten »hati tanah”. De tijgel 
zeide: ik doe mêe vrindje, hoe smaakt dat? Het dwerghert antwoordde: kom 
maar hier. De tijger sprong naar beneden, en het dwerghert mompelde: vij 
mijner makkers zijn al dood. De tijger zeide: wat zegt gij? bedriegt gij ons! 
wat is hier voor eten voor mij behalve gijlieden? Het dwerghert antwoordde: 
als het zoo is, wie van ons ’t eerst zijn gevoeg doet, die wordt het eerst opge 
geten. De anderen zeiden: als het zoo is, goed dan. ‘s Morgens deed het dwerg: 
hert zijn gevoeg, en smeerde ’t aan den staart van den kidang; toen ontdekte 
het dwerghert dat de kidang zijn gevoeg gedaan had, en daarom werd de kidanf 
t eerst on den tijger opgegeten. In ’t kort, elken morgen at de tijger eer 
ander dier op, totdat hij en het dwerghert overbleven. Toen zeide het dwerghert, 
ook al zoudt gij mij eten, gij mi nu toch niet verzadigd worden, werp wù 
dus maar omhoog opdat ik een ladder zoeke. De tijger dacht: hij heeft gelijkt 
en wierp het dwerghert omhoog, zoodat hij alleen in het gat bleef. Hij wachtt 
een’ nacht op het dwerghert, doch dit kwam niet, twee nachten, nog kwam hef 
niet. Toen zeide de tijger: misschien ben ook ik door het dwerghert bedrogen! 
als ik hem vind zal ik hem zeker opeten, als ik er uit kan komen. Daarne 
klom de tijger met alle inspanning naar boven, en ging het dwerghert zoeken! 
Dit kroop onder een bamboestoel, waar hij het ontloken vruchtbeginsel vast! 
klemde. De tijger zeide: nu is ’t uw laatste ure, gij doet niets dan bedriegen, 
Daarop antwoordde het dwerghert: vriend, wees nog niet boos op mij, kijk 
eerst eens naar mijn endeldarm die naar buiten is pêtreden omdat ik trachtte 
een bamboestoel te torsen, die echter niet op te tillen was. De tijger zag dat, 
het zoo was, en at hem dus niet op; iets dergelijks ziende liep hij weg. Ook 
het dwerghert liep weg, maar toen zag de tijger dat ’t niet waar was dat zijt: 
endeldarm er uit En dat het een opengebarsten vruchtbeginsel was. Toer: 
zette de tijger hem na, en het dwerghert wachtte onder een En boom, welks 
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uchten goed rijp waren. De tijger zeide: gij bedriegt altijd dwerghert, ik zal 
| in eens opeten. Het dwerghert zeide: wees nog niet boos meneer, ik pas nog 
| de eieren van het marga-hoofd. Toen zeide de tijger: laat mij ze eten. Het 
| werghert antwoordde: eet ze nog niet, laat mij ’t eerst aan den batin zeggen, 
js het mag zal ik het zeggen. Toen het dwerghert ver was riep hij: eet ze 
haar. Toen de tijger ze gegeten had, kreeg hij een zuren smaak, en ging het 
Swerghert zoeken. Hij trof hem aan onder een bijennest zittende, en zeide: 
| at doet gij daar? gij bedriegt maar. Het dwerghert zeide: wees nog niet boos, 
je maar dat ik den gong van den batin bewaak. De tijger zeide: laat mij er 
ip slaan. Het antwoord was: sla er niet op voor dat ik het zeg. Daarop ging 
lij heen, en toen hij ver weg was schreeuwde hij: sla maar; eerst toen sloeg 
le tijger er tegen, de bijen zwermden uit en staken den tijger. Deze werd 
kaardoor hoe langer hoe boozer op het dwerghert (en zeide): zeker zal ik hem 
(peten. Hij trof hem aan passende op een zeer lange sawa-slang, en zeide: wat 
oet gij daar, nu is uw laatste oogenblik daar. Het dwerghert zeide: wees nog 
hiet boos, zie eerst dat ik op den gordel van den batin pas. De tijger zeide: 
koe ziet die gordel er uit? Het dwerghert antwoordde: zoo, heel mooi geschil- 
lerd. Toen de tijger zag dat t 200 was, zeide hij: laat mij het eerst aandoen, 
vaarop het dwerghert antwoordde: niet voor dat ik het zeg. Toen hij een eindje 
er weg was zeide hij: doe ’t aan; de tijger greep de slang en deze wikkelde 
ich om zijne lendenen, hoe meer hij zich bewoog, des te vaster omklemde 
iem de slang. De tijger kon zich niet losmaken en ging dood. Herst toen was 
iet dwerghert gerust, en ging wandelen achter de huizen om afval van sirih en 
tompjes van cigaartjes te zoeken; toen hij die gevonden had, ging hij in het 
bosch terug en gebruikte sirih. Toen een hert dat zag, zeide deze: wat eet 
rij daar? Ik eet sirih! Vanwaar hebt gij die sirih? Ik kom van een bezoek bij 
jeden van Mandoe! Het hert zeide: ook ik wil op bezoek gaan, als ik volgens 
le adat uitgenoodigd word '). Het dwerghert antwoordde: zeker zal men 
iet u toestaan en gij u vertoont; als men u vraagt: waar is uw kris en waar 
1w lans, ga dan dicht bij, en neem plaats. Het hert zeide: dat is goed. Hij 
sing, en toen men hem zag, schreeuwde men: waar zijn uw kris en lans? Toen 
ving hij langzaam en nam plaats; daarop kwamen de lieden en staken hem. 
Toen hij geslacht was, deelde men zijn vleesch. Het dwerghert stond in de verte 
le springen. Daarna werd hij: door een pas afgesneden poear in zijn staart 
gewond, zoodat hij erg gewond werd en stierf. 


u. 


Op eenen dag kwam de gedachte bij een dwerghert op: ’t zou goed zijn 
als ik al de dieren in het woud en den kampoeng verzamelde om eenen 


1) Oetoen beteekent: het aanbieden van een sirihpruim of een sigaret, bv, aan een gast, 
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Al 
koning te verkiezen; die de geschikste is moet gekozen worden. Daarna deed 
hij wat hij zich voorgenomen had. Op den weg riep hij allen samen tér 
beraadslaging wie waardig was om tot vorst verheven te worden. Toen allen 
bijeen waren, zeide hij: vrienden, ik heb u bijeengeroepen om er over te 
beraadslagen welke oudste van ons koning moet worden, want naar het schijnt, 
zal er wellicht, als er geen vorst is, twist ontstaan, en dan zal er niemand zijn 
die onze zaak beslecht. Allen hoorden dit, en zeiden: wij zijn er toe overeen: 
gekomen dat de tijger vorst zal worden. Toen zeide het dwerghert: uwe gedachte! 
is juist, want hij is zeer streng, dapper en Sterk, maar toch denk ik dat hij 
niet geschikt is, wellicht worden wij dikwijls door hem beschaamd gemaakt, 
want als hij uitgaat, doet hij dat ’s nachts, ’s morgens slaapt hij, en als hij eet, 
verbergt hij zich op een geheime plek, en niet op lichte plaatsen. Laat mij 
‘techter aanvaarden. Toen antwoordde een der dieren: het dwerghert heeft gelijk, 
zoeken wij een ander. Men koos den olifant tot koning. Het dwerghert zeide: 
wederom is uwe gedachte goed, want de olifant is groot en sterk en heeft. eene 
zware stem, maar naar mijne meening is ook hij niet geschikt, want als hi, 
loopt, kan hij niet over heel dikke boomstammen springen, en hij kan nie 
klimmen, en als hij eet is hij nooit verzadigd. Dit erkenden de andere dierer 
en begonnen wederom te kiezen; zij verkozen den neushoorn, want die was 
geschikt, ijverig en had begrip van schaamte. Het dwerghert zeide: uwe gedachte 
is goed, maar naar mijne meening is hij niet geschikt, want hij is doof, alt 
hij geroepen wordt antwoordt hij niet omdat hij niet hoort. Allen keurden da 
goed, wederom kozen zij, en verkozen den hond tot koning, want deze was 
schrander en dapper, als men hem riep blafte hij. Na de beraadslaging zeide 
het dwerghert: naar mijne meening is hij niet geschikt, maar alles wat gij zeg 
is juist, evenwel, let er op als hiĳ tegenover zijne kornuiten zit ontbloot hi 
steeds zijne schaamte. Allen vonden dat ook; toen allen tot het einde to 
beraadslaagd hadden, werd de tjigoek-aap tot koning verkozen omdat hij vlug 
was in het loopen op den grond en in de boomen, en ’s morgens vroeger opstond 
dan de andere dieren. Dat vond het dwerghert goed, en het stond vast dat dí 
aap koning werd. Toen kwam er eene gedachte op bij het dwerghert, die zeide 
tot den aap: laat ons nog eens allen te zamen komen, en visschen zoeken; wil 
doen dan deze groote rivier uitdrogen, en zullen dan vele visschen krijgen, die 
zullen wij dan verdeelen, ieder één. De aap zeide: doe wat gij wilt, ik volg ul 
Wederom werden allen vergaderd evenals te voren, en toen allen vergadere 
waren, zeide het dwerghert: hoort gij allen, onze koning zegt dat wij moeten 
afdalen in deze rivier. Daarna gelastte het dwerghert de hooge kanten af t 
brokkelen, opdat het water modderig zou worden; »dan kunnen wij gemakkog 
de visch vangen”. Daarna gelastte hij den olifant het hutje van den schans er 
de visschen te bewaken; die reeds op het land verzameld waren. Toen kwam 
er een groote reus met roode oogen (gergasi) en een groote stok in de hand. Deuce 
beschuldigde den olifant die den reeds bijeengebrachten visch bewaakte, »wan’ 
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‚_ de rivier is van mij, waarom neemt gij ze”? De olifant zweeg met vreeze, en 
de gergasi at de visschen op. Daarna kwamen de dieren om den buit te ver- 
deelen, en bevonden dat de olifant die moest waken en ook de visschen er niet 
waren. Men riep den olifant die gewaakt had, deze kwam en vertelde de 
geschiedenis van den gergasi: wik was erg bang, gelukkig heeft de gergasi mij 
niet gedood”. Nu zeide het dwerghert: weet gij allen, en merkt op het bange 
gedrag van den olifant, vroeger dachten wij dat hij dapper was, gelukkig hebben 
wij hem niet tot koning verkozen, 't zal goed zijn dat morgen de tijger de hut 
en de visschen bewaakt; al wat wij krijgen zullen wij goed bewaren. Den 
volgenden morgen ging de tijger de visschen bewaken; alle dieren daalden af, 
jen toen er al veel visch gevangen en verzameld was, kwam de gergasi wederom, 
_en toen hij dezen zag komen verschool de tijger zich in het hooge gras, want 
\_ hij was bang op het zien van dien reus en dacht dat hij dien niet kon weêr- 
{_ staan. Daarop nam de reus de visschen, en at ze op totdat hij verzadigd was, 
\__waarna hij naar zijne plaats terugging. Allen kwamen en zagen dat de visschen 
er niet meer waren, en de tijger niet meer te zien was. Men riep den tijger, 
deze kwam en berichtte op zijne beurt de geschiedenis van den reus: wik kon 
j_ hem niet weêrstaan”. Het dwerghert zeide: ’t is gelukkig dat wij hem niet tot 
_ koning verheven hebben, ziet maar eens. De tijger was boos omdat het dwerg- 
hert an beschaamd. maakte. Het dwerghert zeide: morgen zullen wij wêer 
aan het werk gaan, laat mij de hut- en de visschen bewaken en de wacht 
houden, misschien kan ik den reus wèêerstaan, maar ik verzoek om zeven stuks 
rotan-sega van ongeveer vijf vaâm lengte, en als er dan nog één marnoe-rotan 
is, kan ik hem vangen. Toen zocht de olifant vlug rotan en legde het vóór het 
dwerghert. Nu gingen alle dieren wederom visch zoeken; de visschen stapelden 
zich op, en toen ze bijeen waren kwam weêr de reus en deed als de vorige 
malen. Toen hij de visch wilde gaan eten, verbood het dwerghert hem dit, zeg- 
gende: mijnheer, lijkt gij niet op onzen vorst in den kampoeng? Deze toch 
heeft eene voortdurende kilte-krankheid en kan zijne handen niet van zijn borst 
loskrijgen, evenals een die sembahjangt. Als u medelijden met hem heeft, aldus 
was zijne opdracht, dan hoop ik zeer dat hij medicijn van u mag vragen, want 
hij is al lang ziek. Toen antwoordde de reus: »wel dwerghert, wat zal zijne 
medicijn zijn, ik voel groote deernis, bij het hooren van uw bericht, misschien 
is uw vorst familie van mij”. Het dwerghert zeide: »mijnheer, als u het goed 
vindt wilde ik u lichaam meten”. De reus zeide: »meet ’t maar, hoe doet gij 
dat”? Het dwerghert gaf hem deze aanwijzing: »wind dit rotan om uwe beide 
knieën, maar niet minder dan zevenvoudig, en beweeg u dan.” De reus deed 
zooals het dwerghert hem aangewezen had, en trachtte zich te bewegen, maar 
kon het niet. Daarna kwamen alle dieren, en het dwerghert schreeuwde: gauw, 
ik heb den reus gevangen. Nu kwam vlug de tijger, en het dwerghert beval 
hem. zijne beide oogen uit te bijten, opdat hij niet meer zou ee zien, de 
olifant kwam ‘hem trappen, de karbouw hem stooten, en zoo stierf de reus. 
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Daarna verdeelde men de visch, Het dwerghert zeide: wij zullen het gelijkelijk 
verdeelen. De tijger sprak: goed, wij zullen ’t verdeelen naar de grootte, kleine 
dieren krijgen een klein deel, groote een groot. Het dwerghert zeide: ik krijg 
het meest, want ik heb den gergasi gedood. Nu kreeg hij twist met den tijger, 


en wierp zijn deel den tijger in de oogen, zoodat ze vol zand kwamen. Daarna 


vluchtte het dwerghert, totdat de vergadering uiteenging. Toen de tijger zich 
tevreden gesteld had, achtervolgde hij het dwerghert, want hij had al vele malen 
beschaamdmaking van hem verkregen. Toen het dwerghert zijne geheime bedoe- 
lingen vernam, verborg hij zich, en ging een gat in een hoogen boom binnen; 


hij kwam daar niet meer uit maar de tijger wachtte. Toen kwam bij den tijger — 


de gedachte op: op deze wijze kan ik het dwerghert niet dooden, laat mij een 
mijner vrienden om hulp verzoeken. Hij ging daarop den beer zoeken, en toen 
hij hem aangetroffen had zeide hij: vriend ik roep uwe hulp in om een boom 
omver te halen want ik wil een daarin verborgen dwerghert dooden. Die woorden 
hoorende zeide de beer: goed, ik zal u helpen. Beiden gingen opweg, en toen 
het dwerghert zag dat de tijger in gezelschap was van den beer, werd hij erg 
bang en dacht: ’t beste is dat ik uit het gat kom, en mijne opwachting ga 
maken bij den beer. Hij zeide: tijger, waarom verbreekt gij uwe belofte, hebben 
wij dan geene afspraak “gemaakt? uw schuld is wit en zuiver, en nu betaalt 
gij die met zwart en vuil. Dat wil ik niet aanvaarden, wel zooals wij het vroeger 
afgesproken hebben. Toen de beer die woorden van het dwerghert hoorde zeide 
hij: ik zal zijne schuld betalen, dus wil ik dezen boom niet vellen. De tijger 
zeide: help mij toch, het dwerghert liegt. Maar de beer wilde niet meer; hij 
kwam in twist met den tijger, en beide vochten, even sterk waren ze, geen van 
beide wilde het verliezen; ze vonden beide den dood. 
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VOORWOORD. 


In de Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen Deel LIX, derde stuk, 1912, werd opgenomen een door 
mij samengestelde Nederlandsch-Kënjá Dájàksche woordenlijst, Deze lijst was 
opgemaakt gedurende een verkenningstocht (Maart-Juli 1911) langs de bron- 
nen van de Kájàn-rivier (Oostgrens van Söráwàk). Na dien tocht werden 
van Augustus tot December 1911 de stroomgebieden van de Simëngáris-, 
Sèkoekoe-, Sëmbàkoeng- en Limoeàng Kájànrivier (Noordoostelijk gedeelte 
van Nederlandsch Borneo, Zuidgrens van Britsch Noord Borneo) door mi 
verkend, en bezocht ik diezelfde streek ongeveer een half jaar later als leider 
van de Nederlandsche grensexpeditie, welke, in vereeniging met eene door het 
Britsehe Gouvernement uitgezonden expeditie, als taak had de- grens tusschen 
het Nederlandseh gebied en Britsch Noord Borneo in het terrein uit te zetten. 
Gedurende deze beide tochten maakte ik kennis met de vijf in die streek 
gesproken dialecten, namelijk het Tidoeng-, Táràkàn-, S&mbàkoeng-, Péntjàngàn- 
en Sèdálir- dialect, en verschijnt als resultaat daarvan de hierop volgende 
woordenlijst. In de tweede kolom staat het Tridoeng-dialect vermeld; waar 
de woorden in het Táràkàn-dialect anders luiden, zijn die aangegeven door 
toevoeging van (Fr). Im de derde kolom is als hoofdtaal het S&mbàkoeng- 
dialect aangenomen; afwijkingen in de Pëntjàngàn- en Sëdálir-dialecten zijn 
respectievelijk aangegeven door toevoeging van (P.) en van (Sr.). 

Naar mĳne meening behooren de stammen, die de voornoemde dialecten 
spreken, allen tot den grooten Tingálàn Dájàk-stam, welke oorspronkelijk 
in haar geheel in den bovenloop van de Sémbàkoeng-rivier gewoond heeft. 
Eenige nederzettingen zijn daarna van de heuvels (tidoeng) afgedaald naar 
den benedenloop van de Simëngáris-, Sèboekoe-, Sëmbàkoeng, Linoeàng 
Kájàn- en Sösájàp-rivieren, en hebben zich daar vermengd met Boegineesche-, 
Maleische- en andere handelaren en voorts het Moehammadaansche geloof 
aangenomen. Deze afstammelingen werden genoemd óráng tidoeng” (menschen 
van de heuvels), terwijl de streek, die zij bewonen, na onze komst, den naam 
van Trdoengsche Landen kreeg. 

Van deze „óràng tidoeng' staken er eenigen over naar de voor de 
Noordoostkust gelegen eilanden, van welke het voornaamste „Táräkàn” heet. 


Deze noemden zich „óràng táràkàn”’. 
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IV 


Door de vermenging met de handelaren zijn in het Tídoeng-dialect vele 
Maleische-, Boegineesche- enz. woorden gekomen, terwijl de „óràng táràkàn'’ 
door aanraking en vermenging met de bewoners van den Soeloe-Archipel 
(„óràng sòlòk”) bovendien ook nog van het door dezen gesproken dialect eenige 
uitdrukkingen overnamen |. 

Van het aan de Zuidoostkust van Britsch Noord Borneo gesproken dia- 
lect en van de Boelòngàn taal verscheen in 1908 een werkje, getiteld „The 
Tidong dialects” en geschreven door M. W. H. Beech. Van af de Zuidgrens 
van dit Britsch protectoraat tot aan het ten Noorden daarvan gelegen Láhàt 
Dátoe en de voor dat kustgedeelte gelegen eilanden wonen afstammelingen van 
de „óràng tidoeng”, zich eveneens noemende „óràng táràkàn”. De dialecten, 
die aldaar gesproken worden, wijken af van de op Nederlandsch gebied voorko- 
mende. De Heer Beech rangschikt de Boelòngàn taal onder dezelfde dialecten 
als het Tidoengsch, als reden opgevende, dat zoowel de „óràng tidoeng”’ als 
de „óràng boelòngàn”’ afstammen van den grooten stam der Kájàn Dájàks. 
Dit is naar mijne meening wel het geval met de „óràng boelòngàn”’, maar 
niet met de „óràng tidoeng” *). 


Volledig is mijn woordenlijst geenszins; toch hoop ik, dat de bestuurs- 


ambtenaren en particulieren, die werk te verrichten hebben in de Tidoengsche 


Landen, het een en ander er in zullen vinden, dat hun van nut is. 
Uitspraak der klinkers. 


te spreken als a in praten. 

B » , „ tak. 
jongen. 
keel. 
hek. 
kip. 
bier. 
wonen. 


sok. 


1) Dr, Matthes deelt in zijn Makassaarsch Woordenboek mede, dat de Bajo's of Badjoreezen, de 
bekende Zee-nomaden, door de Makassaren en Boegineezen ook wel Tidoengers worden genoemd, naar 
Tidoeng, eene plaats bij Goa, waar zij eenigen tijd zijn gevestigd geweest. Wellicht is deze plaats oorspron- 
kelijk eene nederzetting van de Tidoengsche stammen op Borneo, (Adriani). î 

2) Behalve het werkje van Beech, bestaat er nog een artikel van den Heer W. Aernout, in den 
Ind, Gids van 1885, dl. TI, bl, 536, getiteld: „Een Woordenlijstje der Tidoengsche taal, door W. Aernout, 
Controleur le kl, te Moeara Teweh”, Het beslaat de bladzijden 587—550 en gaat van het Tidoengsch uit, 

(Adr.) 



































NEDERLANDSCH- TIDOENGSCHE- TINGGÄLANSCHE 


Nederlandsch. 


aaien 
aamborstig 


aamechtig 


aan hem 


tot aan 


aan mijne zijde 
aan elkaar 


aan stukken 


boven aan 
buiten aan 


onderaan 


aan den grond zitten. 


Tidoengsch. 
Á. 


soemboehòn 
nimpàlàs (Tr) 


mápés 


loempai 


moempai (Fr.) 


àdoen 
doedoen (Fr) 


kà sàbei 


àbrtkoe 
bibilkoe (Er) 


gilàd® 


bádàk 


Verhandelingen Bat, Gen, Dl, LXI, 5e stuk, 


WOORDENLIJST. 


Tinggálànsch. 


päsén 

poejàjën (P.) (Sr) 
apès 

lausën (Sr.) 
oempàj 

laus (P.) 
àaloempai (Sr.) 
djoen 

òkau (P.) (Sr.) 
kà soekoe 
kêrátòng (P.) 
kedátòng (Sr.). 
sémpilàngkoe 
soeàh pàg (P.) 
Embájá bájá 

ágë gëndòk (P.) (Sr.) 
òpàk 

pàntsà (P.) 
naulàk (Sr) 


sáwaàt 

limbau (P.) (Sr.) 
doeàl 

dàwàl (Sr.) 
dèsau 

lëltwi (P.) 
kësàndàl 


kötároeng (P.) 
kêtádoeng (Sr.) 
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aan iets blijven haken 
aan boord gaan 

aan wal stappen 
aanaarden 

aanbakken 

aanbaksel 
aanbehooren 


aanbeteren 


aanbetrouwen 


aanbevelen 


aanbieden 


aanblaffen 


aanblazen 


aanbouwen 


aanbranden 


aan brandsel 


aanbreken (dagen) 


sttàn 


moedän 


màsàk 


poensoe 


sëlábàn 
sinálëb (Lr) 


kàgoet 
njàmpoenòh 


bairbais 
bedjádjòk (Tr) 


5 A 9 
man” 


ëuggain 

tinàk (Tr.) 
àoesik 
àngoesik (Ìr.) 
njampoej 
moedjoek (Tr) 


antoegës 


sälábän 
sinálëb (Tr) 


kàgoet 


moejoeng màdaun, 


miugkàt màdau (Tr) 


kësàngoet 
moedàn 
toemàmpàk (P.) 
tàmpàk (Sr.) 
màsàk 

toen (Sr.) 
soempoe 
poensoe (Sr.) 


Ensèlèb 


kàgoet 

nòntò (Sr.) 
njàmpoenòh 
kétàngàn (P.) (Sr.) 


oemaumá 


mänsàn 

mimàn (P.) 
länsàn (Sr.) 
neïntápat 

àvgin soegoet (P.) 
mintòpòt (Sr.) 
nákin 

tákén (P.) 

àgoesig 

moesik (Sr) 


njàmpoej 


sëmpoejùn (Sr.) 


amalei 
àmál (P.) (Sr.) 
Ensöléb 


kàgoet 

nòntò 

àmoe lingkàs 
tàwàne gáline (P.) 
àtikàs (Sr.) 




















aandachtig 


aandeel 

aandoen (leed —) 

aandoen (kleederen —) 
aandoen (een plaats —) 
aandragen 

aandrang (dringend verzoek) 
aandrukken 


aanduiden (aanwijzen) 


aanduiden (helder maken) 


aandurven 


aanfokken 


aangaan (een koop —) 


aangaan (huwelijk —) 


aangaan (opspelen) 


aangedaan (droevig) 


A. 


Enkoelrmàn 
ângkoedingòk 
bàtà 


doewòl pënjáwòh 
màke1 

máplt 

ángoebit 


noesoeb 


injëkén 

inindjëk (Tr.) 
toendjoekën 
trnoendjoek (Ir) 


àbàntà 

àsiòk ngápoe 
taikoelòn 
tinaikoel (Tr.) 
angálit 


káwin 


bëkáwin (Fr.) 


EA 23 A Z 
kálmmgàngá 


àdoewòl pênjáwòh 











taiàd (Sr) 
késoesàn 

doewòl goewàng (P.) (Sr.) 
ömpàkei 

mápit 

ángoebrt 

ngònggòj (P.) (Sr.) 
amàntsoek. 
binàntsoek (Sr.) 
ënjòkòn 

insòkòn (Sr.) 


toeloeòn 


àabàntà 
tálàng (P.) 
kétàwàngin (Sr.) 
àsiòk &ngápoe 


pànggël (P.) 





àamàngeël (Sr.) 
télrmòn 
koejoemàn (P.) 


bënsójòn (Sr.) 


angálit 

àngálir (P.)- 

àlidm (Sr.) 

Entàkoeb (van een man) 

àpaiwàn (van een vrouw) 

moeloej (P.) 

pekòlòng (Sr.) 

aiboet 

aiboen (P.) (Sr.) E 
àdoewòl pênjáwòh 


àdoewòl goewàng (P.) (Sr.) 
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aangenaam (smaak) 
aangenaam (uiterlijk) 
aangeven (kennisgeven) 


aangezicht 


aangorden 
aangrenzend 


aangroeien 


aanhalen 


aanhechten 


aanhitsen 


aanhooren 


aanhouden (doorgaan) 
aankijken 


aankleeden 


aankomen 


aankondigen 


aanleeren 


aanleg (aard) 


ámäk 


bais 
bädjádjëk (Tr.) 
bëölain 


biná lámoe (Tr) 


málòh 
pàsëkët 
pinësitöp (Lr) 


sëmbral 


toemoe 
soemboeòn 
sénoemboe (Tr) 
sTpoetid 


sinipoet (Ìr.) 


oesigòn 
inoesik (Ìr.) 
koelfmàn 


angkoedingëk (Tr) 
gindágoe 


amentòl 
binàntël (Tr.) 
màkei 


sàbei 


bëlain 

bmálàh (Tr.) 
toeloeïn 
trnoeloe (Tr) 


toekàng 


ámis 

àlmmoes (Sr.) 
ònsòj 

àlis (Sr.) 
bèlam 
kébölain (Sr.) 
djoe 

ainin 

ainën (Sr.) 
sàuïpàk 
sëndau- (Sr.) 
toemoe 
oemboeòn 
àngintàtau (P.) 
ànoemòk 


sömboengin (P.) 


toemoekòn (Sr.)' 


oesIgôn 
moesik (Sr.) 


enkmmòq 


öngkoelmgòk (P.) 


kédingòk (Sr.) 
minágoe 
àgaijàn (Sr.) 
agilòng 

ilain (P.) 

Em pàke1 
kösoekoe 
kéráténg (P.) 
nëkëdáténg (Sr.) 
bëlaim 
kebëlain (Sr.) 


pötiloewòn 


àmàlàh (P.) (Sr.) 


àtoekàng 


àpànai (Sr.) 











aanleggen (mikken) 


aanleggen (vuur) 


aanlonken 


aanloop (toeloop) 


aanmerkelijk 


aanmeten 


aan minnelijk 


aanmoedigen 


aannemen 


aannemen (voor waar —) 


aanpakken (grijpen) 


aanpassen 


aauplanten 


aanpunten 


aanraken 
aanrijgen 


ebk 


Á. 
kendòngòn 
tmàndòng (Tr.) 


ënsidoe 


ngidjàt 


ëntimwoeng 


belábi 
kölábr (Tr) 


oekoelòn 
moekoel (Er) 


bais 
bedjádjëk (Tr) 


slôq 


télrmòn 
tinëlrmò (Lr) 
méënèng 
ngïntápàt (Er) 
ténggòjòn 
sinànggël (Tr.) 
kimjámin 


kininjàm (Fr) 
ëntaném 
lindoesin 
inëláwêës (Lr) 
ápilât 


anjoesoek 
sinoesoek (Ir.) 


pilätòn 
bënttwòn (Sr.) 
àagoelòk 
àmpápoej (Sr.) 
ënádòm 
àngoeriring (P.) 


ànádëm (Sr.) 


gàloeloed 


lëmoeloer (P.) 
akëtoengai 
këràndei (P.) 
toemoengai (Sr.) 
soekàtòn 
oekoelòn (P.) 
oelòbòn (Sr.) 


Ònsò) 


kästògòn 
mànggéel (P.) 
mêslòg (Sr.) 
télimòn 

làpòn (P.) 
ngintápàt 
mintëpöt (Sr.) 
tòngònjòn 
tingònòj (Sr.) 
kinàmin 
oemàngön (P.) 
imèngèn (Sr.) 
tànàmin 
ëntànom (P.) 
Entànèm (Sr.) 
ngálinkoes 
mêlroes (P.) 
linkoesön (Sr.) 
apilàt 
anoesoek 
soesoekén (Sr.) 




















aanroepen 
aanscherpen 


aansluipen 


aanspoelen 
aanstaan (graag hebben) 
aanstaan (van een deur) 


aanstam pen 

aansteken 

aanstoffen 

aanstonds 

aanstoot (ergernis) 

aanstooten (met den voet) 

aanstooten (met knie of 
hand) 

aantrekkelijk 

aantrekken (kleederen) 

aanvaarden 

aanvallig 


aanvallen 
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A. 
lëgéwòn 
inëlágau (Ìr.) 
girilën 
ginilir (Ìr.) 
bêsësäd 
bésàsëd (Tr) 


kásak 
këlásakàn (Tr.) 


sëdoengän 


käbang maitit 
krnábàng (Ìr.) 
Injòkòn 
minnjòk (Fr) 
Ensidoeh 


sinidoeh (Tr) 


mêèpaàs 


pinápàs (Ìr.) 


innjakin 


mai wàn 


kàsënsádoe 


këloebàk 


bais 

bedjádjëk (Tr) 
maàkei 
taikoelòn 
tinaikoel (Er) 


bais 

bëdjádjëk (Lr) 
ngáloebak 
ináloebàk (Tr.) 


1pagin 


àgipàg (P.) 


oelànin 


ginsösòg 
söségòn (P.) 
sömösëk (Sr.) 
àakásàk 

töënai (Sr.) 


asáloe 


sáloe goewàng (Sr.) 


kaitr 
insòkòn 


agoelök 
àmbràk (P.) 
Ensoedoeh (Sr.) 
pémpäsin 
kënkábin (P.) 
Enkábin (Sr.) 
sénkilòp 

làgar 

aujoe (Sr.) 
kësádoe 
këloebàk 
köpimping (P.) 
késoempàk (Sr.) 


ònsòj. 


&mpaàkei 
télrmoen 
mènsájòn (P.) 
bénsájòn (Sr.) 


Ònsò)j 


loebàkòn 
àngintoep (P.) 
intoepòn (Sr.) 





























aanvang 


aan varen 


aanvegen 


aanvraag 


aanvullen 


aanwas (van een rivier) 


aanwijzen 
aanzeggen 


aanzetten (mes —) 


aanzetten (knoop —) 


aanzienlijk 


aanzitten 


aap (gewone —) 


aap (met korte staart) 


aap (wau wau) 


aap (roode aap) 


timpoen- 
gàloebàk 
möpàs 


pinàpàs (Tr) 


pömëlàkàn 


àmálòk (Tr.) 


doewängin 
drnoewàng (Lr) 


boensoek 


toendjoekën 
tmnoendjoek (Tr) 
bölain 


bmálàh (Tr) 


girilën 


saloetòn 


kebáloek 


Entoedoeng 


koejàt 


gáboek 


kláwòt 


mêlràh 


koelàst (Tr) 


timpoen 

Imoenèën (Sr.) 
agàloebàak 
Endoebàk (P.) (Sr.) 
pëmpàsin 
kënkábin (P.) 
Enkábin (Sr.) 
pémpëlàkàn 
pekitákàn (P.) 
titákén (Sr.) 
doewängin 
kidoewàugin (Sr.) 
boensoek 

táwi (P.) 
toempádavg (Sr.) 


toeloeòn 


bëlain 
kibëgain (Sr.) 
oelánën 
saloetòn 
pikitòn (P.) 
dènkêtën (Sr.) 


kébáloek (tàmpájàn) 


ssáwët (kleederen, sieraden 


enz.) 
Entoedoeng 
öntoeroeng (P.) 
toemoedoeng ($Sr.) 
koejàt 
deboelau (P.) 
kálà (Sr.) 
gáboek 
téndoewòj (P.) (Sr.) 
kláwòt 


mêlräh 




















aap (menschaap) 


aap (neus —) 
aap (zwarte —) 
aap (luiaard) 


aapachtig 


aardappel (zie këtèlá en ób1) 


aarde 


aardig 


aardolie 


aardrijk 


aardstamper 


aarzelen 


abuis 


ach 


acht 


achteloos 
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À. 
pisàpisau 
óràng oetàn (Tr.) 
békálòh 
kákàk 
koekàng 


tiloewòn 


tànàh 

bais 

bedjádjek (Tr) 
minjàk gàs 
oemau gàs (Tr.) 
kàsoeàng tàuàh 


toegàl 


aloe 
toetoe (Tr) 


áboet 


oepän 
oempàn (Tr) 
kësalàh 

adà 

adàda (Tr.) 
wáloe 


trànkoelrmàn 


käàgoehi 


bekálòh 
njámoe 

loetoeng 
tiloewòn 


goeloewin (P.) 


tànàah 
Òònsòj 
àlis (Sr.) 


oemau nágàs 
kàsoeàng tànàh 


àagàsëk (Sr.) 
áloe 

tätájàn (P.) (Sr.) 
miboet 

aiboen (P.) (Sr.) 
oepàn 

agoepàn (Sr.) 
kësàlàh 


adoewòl 


báloe 


kànjòngënòl 





tiäkoedingòk (Tr.) paipënkimòh (P.) 
kànk&kédmgòn (Sr.) 
achter bekoeloeng tälikoedòn 
ngálmngàn (P.) (Sr.) 
achterblijven békoeloeng náling 
ngalmgàn (P.) 
dináling (Sr.) 
ëntàkádin këtàkòn 


inintákét (Tr.) 


achterhalen 
kédjàngòn (P.) 


kádjàngàn (Sr.) 











achterhoofd 


achterover 


achterste (zie „aars”’) 
achtersteven (plankje 
aan het achtereinde 


van een prauw) 


achting 


achtmaal 
adem 


ademen 


af bakenen 
af branden 
af breken 
afdak 
afdalen 


afdammen 


afdeelen 


afdeinzen 


afdingen 


Á 
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À. 


Ipoes oeloe 


Ipoes oeték (Fr.) 


këlingàt 
kaingàt (Ir) 


tampoeng 


poegoená 


ingkà wáloe 
kèlësoeòh 


nápès 


mápòs (Tr) 
sëpadàn 


sòlòb 

sinàlòb (Tr.) 
djátàkën 
djinàntàk (Tr.) 


loeboeng 


loeloeboeng (Fr.) 


mindau 


pêmpònòn 


pinàmpòn (Fr.) 


trádin 

tinájad (Tr.) 
àgidoe 
tawalòn 
tináwàh (Tr) 


Ipoes oeloe 


kélàngàn 
këlmgàt (P.) 


kétingàn (Sr.) 


tômpôòk 


këtòmpök (Sr.) 


pàkájau 
mêmájòh (P.) 
pëkòjòn (Sr.) 
mgká báloe 
köbáloe (Sr.) 
kélësoeòh 
àlausàn (Sr.) 
ápës 
minjáwòh (P.) 
àlausàn (Sr.) 
sintòb 
sêpàdàn (P.) 


sòlòb 


gëgàsin 
boensájòn (P.) 


loeboeng 


soelëp (P.) (Sr.) 


toemoen 


ëmboeloesoeng (P.) (Sr.) 


mmbònòn 
Embàngén (P.) 
nàkainbòn (Sr.) 
trádin 

öntiàd (Sr.) 
àgidoe 


tawalòn 
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afdrijven 

afdruk 

afduwen 

afgeschrikt 
afgevaardigde | 
afgezant Í 
afgrijpen 

af halen 

afhalen (afstroopen) 
af handelen 

REE 

afkeeren (omkeeren) 
af kmippen 

afkoelen . 

af koken 

af komst 


af kondigen 


af korten 


aflikken 
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Á. 
nakàbas 
mábàs (Tr.) 


bájàh 


sikágin 
sinikòg (Tr.) 
alà 

àlàlà (Tr.) 
soesoebën 
sinoesoeb (Tr.) 
agawën 
Inálágau (Tr) 
apòn 

mmálàp (Ìr.) 
lrkàsin 
mnàlrkàs (Tr) 
pòngón 
àapòngò (Tr.) 


äpoes 


népògówàng (Tr) 


Endoeli 


pönggoetin 


pinoenggoet (Tr) 


pàsaloejón 
pinàsàloej (Tr) 
Entánàk 
&nsoebòn (Tr.) 


àasòl 


bölam 
bimnálàh (Tr) 


djIwà 


tilain 


tiniràh (Tr.) 


nábaàs 

pàntoeng (P.) (Sr.) 
bájàh 

kébájàh 


sIkágin 


Enkálá 

álëlá (P.) (Sr.) 
bànsoekén 

mànsoek (Sr.) 
dêmàsèn 
ampèdémàs 

nàpòn 

oendoetën (P.) (Sr.) 


ensoeôn 


ápoes 

àngàs (Sr.) 
ëndoel1 
doemoelt (Sr.) 


goentingòn 


päsagitò 
kàsàgitòn (P.) (Sr.) 
angânsàk 
àginànsàk (Sr.) 
asòl 

soeàh (Sr.) 
bêlain 

bëgain (Sr.) 
djrwà 

àriw1 (P.) 
këdrwiòn (Sr.) 
tilain 


tilán (Sr.) 




















| 








aflossen 


afmaaien 


afmaken 


afmatten 


afmeten 


afnemen 


afpellen 


afplukken 


afreizen 


afronden 


afrukken 


afscheid ( — nemen) 


afscheuren 


afschieten 


afschillen 


afschuimen 
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Á. 


bösoensoeng 


töbòsën 
tmmábàs (Tr.) 


pòngôn 
àapòvgò (Fr.) 
oempal 
moempai (Îr.) 
tëpòngòn 
tinápòng (Tr) 
gáwòn 
mágàug (Tr) 
oempàsin 
málikàs (Tr.) 


nipoe 

Inoepoe (Tr) 
tëmoengàl 
lmmpoengôn 


anàlimpoeng (Tr.) 


binitòn 


binimt (TEr.) 
ënsail 

minsàng 
brninsàng (Tr) 
màdjil 
oempàsin 


krnoepàs (Fr.) 


böbálin 
binábël (Tr) 


bàlrdin 
ëmbálid (Sr.) 
bëbàtin 
ëntògòs (P.) 
Embábat (Sr.) 


pôngòn 


òm par 

àloempai (Sr.) 
töpòngòn 

oekoelòn (P.) (Sr.) 


dëmäsin 


ântslón 

likàsin (P.) 
ànikin (Sr.) 
anïpoe 

trpoeòn (Sr.) 
témoengàl 
poedoeòn 
lëmpoengòn (P.) 
poepoendoeòn (Sr.) 
boenitòn 
moendoekën (P.) 
lànátòn (Sr.) 
ënsail 

minsâng 
mintàh (P.) 
binintàh (Sr.) 
mädjil 

njiroeng (P.) 
Ensàpàng (Sr.) 
autsión 

likàsin (P.) 
àuitin (Sr.) 
téprdin 

töpirin (P.) 




















afsluiten 


afsnijden 
afspraak 


afstammeling 
afstand 


afstelen 


afval 
afwasschen 
afwegen 
afweren 


afzakken (rivier —) 
afzenden 


afzonderlijk 


akker 


al (reeds) 
alarm 


aldaar 
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À. 
tàngkoebin 
tinàngkoeb (Ir.) 
éngëtòb 


tinátòb (Tr.) 


djàndjt 


àsél 
pégëlàtan 


Entakau 


sàwÒg 


lhoengin 
brnágoe (Tr.) 
timbàng 
tinnmbàäng (Tr.) 
tàngkisòn 
timàngkis (Tr.) 
máloeng 
paubitòn 
pinibit 

salnàn? 
têlëgëndán (Tr) 


oemòh 
mànjéginá 
abakà 
kàdjoetòn (Fr) 


dädénai 
dëdoenai (Fr.) 


tëbàanin 


kötàbén 
ëngètòb (P.) 
lòngòdòn (Sr.) 
djàndj1 

ràndr (P.) 
djëndjràn (Sr.) 
soeloet 

soeàh (Sr.) 
pègëlàtan 
lòlòd (Sr.) 
ëntàkau 
sàwòg 

sàwàg (Sr.) 
bëgoein 
hoengin (P.) (Sr.) 
timbàng 
këtiòn (P.) (Sr.) 
tàngkisòn 
pösëlain (P.) (Sr.) 
Entábàs 
paubitòn 
paibitòn (Sr.) 
dònò?2 
këréndòn (P.) 
telöëdênán (Sr.) 
oemòh 
nèpòngò 
ginëlàbà (P.) 
ngëlibòs (Sr.) 
àbàkà 

bëkà (P.) 
kékëlòn (Sr.) 
dàgijò 


joengárai (P.) 





Ee 























aldus 


aleer 


alhier 


alle 


alledaagsch 


alleen 


alleen (slechts) 


allerlei 


alsmede 
alsof 
altijd 
alvorens 


Riesder 


alzoo 


atanas 
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Á. 


sëndëginò 


sendëgitoe (Ìr.) 


àgoeloe 


ngai? 


goentàbàdau 


kébëtà 


köbátik (Tr) 


kijà 
dámòh (Tr.) 
&mbaul 


ëmbájá 
májà 


kàboewé 
àboewé (r.) 
ànggoeloe 
àgoeloe (Tr) 


Jàpàjà 


söndàginà 


söndàgitoe (Tr) 


möläkäh 


kënò dàginò 


kénénërai (P.) 


tiloewòn (Sr.) 


anggoeloe 


pàngoeloe (P.) 


àngpàngoeloe (Sr.) 


dàgitoe 
sàròj (P.) 
dësòh (Sr.) 
kàsoeàng 


pêngòn (P.) 


kësoeàngin (Sr) 


òdòwòdò 


òrò? (P.) 


toekïdàdau (Sr.) 


dònò 
dòndòh (P.) 


àjòjàk (Sr.) 
ëndòngôt 


&mbájá 


ëmbábájá (Sr) 


kònò 
tiloewòn (Sr) 


käboewé 


kàboeboewé (Sr) 


pàngoeloe 


àngpàngoeloe (Sr.) 


mainmoe 


màpàjò (P.) 


kënò gitoe (Sr.) 


bëlàsàn 


tEngkawàn (P.) 


lg, 
Ì 

Ke 
alg 
fust 
N 


d 
kénò ginò (P.) 


4 








ananasvezel ságoet láboeng 


láboengàn (Sr.) 





ander òndò 


làh ginò (P.) 








anderhalf tèngà doewò dònò? poetàngà 


dònò tèngà (Sr.) 


anders òndò toegòs òndò toegòs 
sàlàh bál (P.) Sr.) 


angel (bij) lmndoe toel 





siningòt (Sr.) 





angel (hengel) àpòn àpòn 
sEngkoewit (P.) 
angst àlà àlà 
àlàlà (Tr.) Engkàlà (P.) (Sr.) 


antwoorden toemám toemám 





arbeid péntoegàsàn pëntoegàsàn 
mmálápó (Sr.) 

arbeiden ëntoegòs ëntoegòs 
ginálàp (Sr.) 


arbeidzaam àpàtën 


arm (lichaamsdeel) òngòn 
tàndoeloe (Tr) 

arm (behoeftig) miskin oepoet 

naupoet (Sr.) 
armband gàlàng gëlòng 
arts sàndoe ngwòt toekàng ngwòt 

toeàn pàndai àgoewòt 

dësàkit (Sr.) 

asch kau 

&kau (Sr.) 
avond Tw lëmdòm 


àlònòm (P.) (Sr.) 


baadje (van katoen) bádjoe bäbádoe 
sëmpájau (P.) (Sr.) 


























baadje (van boomschors) 


baai (wollen stof) 


baard 


baardtangetje 


baden 


bagage 

bakken 

bakpan (groote) 
bakpan (kleine) 
baldadig 

balk 


balling 


bamboe 


bamboe-sprut (r&mboeng) 


verschillende 


bamboe-soorten 


banaan 
(zie ook: pisàng) 
band (touw) 


bandelier (koppel) 
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kain àkàpàl 
djängkoet 
oedjòp 

idjòp (Tr.) 


àdjroe 


loetoe 
njàngá 
toepàl 


oemòt 
loemòt (Fr.) 
tàkäboel 
taun 
oeloen bèbálin 
oeloen brmábël (Tr) 
boeloe 
sòkò 
gëbòng (Fr.) 
boeloe t&mbálàng 
— _ bátoeng 
En bitrkan 
— _bádàn 
— _koening 
— _ lëmpàki 


poent1 


tábid 
tali (Ir) 
lëngkàsân 


ábét (Tr.) 


djoeljoe 

sàmpaì (P.) (Sr.) 
kain àkàpàl 
sáloeb 

oedjòp 

soendip (P.) 
àdjroe 

àrioe (P.) 

àdroe (Sr.) 


loetoe 


krkápën (Sr.) 
pálroe 

káwà (Sr) 
bádoeng 
bároeng (P.) 
djálátòn 
taun 
oeloen t&pidin 


oeloen tinápit (Sr.) 


boeloe t&mbálàng 
— _ bátoeng 
== « titikàn 

— __bádàn 

— _ koening 
— _ lëmpàkr 


poent1 


tábid 

pitèl (P.) Sr.) 
lëngkàsân 
abëtàn (P.) 


àngkàsàn (Sr.) 


























bang 

bank 

baren (een kind —) 
barmhartig 

barst 

bast (klapper —) 


basta 


beangst (zie „bang”’) 


beantwoorden 


beboeten 


bedaard 


bedachtzaam 


bedanken 


bedaren 


bedeesd 


bedekken 


bederf 


bedienen 


B. 
àlà 
àlälà (Fr) 
doelt? 
bàngkoe? (Tr.) 
ngánàk 
àngánàk (Tr.) 
maàsí 
bálàs 


belálàs (Tr.) 
koembàl 
mànji ginë 
toemám 
inggain dèndà 
Initëk döndà 
òmòd 

kësànai (Tr) 


boeàtàn 


kébaisän 


mengau 


màngau (Ìr.) 
maiwàn 
miwàn (Fr.) 
toetoebin 
tmnoetoeb (Lr.) 
bàngàs 
moetòng (Fr) 
inggain 


mitàk (Fr) 


àlà 

Engkàlà (P.) (Sr.) 
poengkau 
djàngkau (P.) 


àgànàk 


akásT 
aläding 
àláring (P.) 
nàbàd (Sr.) 
koelit 
koelàpà (P.) 
pain moenjò 


ginë làbà (P.) (Sr.) 


toemám 
médàndà 
dinàndà (Sr.) 
òlòmòd 

lòmòr (P.) 
àlòmòd (Sr.) 
Epòkòt 

àlilit (P.) 
kënsájàn 
kätágàn (P.) 
kánsájàn (Sr.) 
mèngau 
àalòmòd (Sr.) 
boejoe 

aujoe (P.) (Sr.) 
toetoebòn 
toebòn (P.) (Sr.) 


autòng 


nákin 
tákàn (P.) 
itákin (Sr.) 




















bedingen 


bedoeling 


bedreigen 


bedremmeld 
bedreven 


bedriegen 


. bedroeven 


bedwelmd 


beëedigen 


beek 


beeld 


beenring 


been (gebeente) 


been (lichaamsdeel) 
(zie „bovenbeen”’ en 
„onderbeen’’). 


beer (waterkeering) 


beer (varken) 
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djändjt 
këgoewàng 
àkângàn 


Inàkàng (Tr) 


mal wàn 
miwàn (Ìr.) 


àtoekàng 


nibòng 


tmmibòng (Tr) 


àpàadoewòl 


pêdoewòl (Tr.) 
taupôn 
tätoepàn (Tr) 
besoempàh 
soengal 
oelven? 


pàkél 


toelàng 


pémpònòn 
pinàmpòn (Tr.) 
békàs délàkr 


Verhandelingen Bat. Gen, Dl, LXI, 5e stuk. 


djändjròn 
ràndi (P.) 
djëndjràn (Sr.) 
kégoewàng 
kësáloe (Sr.) 
oemain 
màngàn (P.) 
mnoemàng (Sr.) 
boejoe 

aujoe (P.) (Sr.) 
âtoekàng 
àpànai (Sr.) 
àmoesIng 
ângamboeng (P.) 
poesIn (Sr.) 
pàkà doewòl 


pàkà roewòl (P.) 


àpàk& doewòl (Sr.) 


toewòp 
Entoewòp (Sr.) 
àmpàtòd 
àmpátòr (P.) 
nëmpátòd (Sr) 
slàng 

tislàneg (Sr.) 
oeloen? 


tingoeloen (P.) 


tInimàngoen (Sr.) 


pàkél 


toelâng 


imbònòn 
&mpòngòn (Sr.) 
bölòk àboej 


bràk loengiàn (P.) 









































beer (wild dier) 


beetje 


begaafd 


‚ begeerig 


begeleiden 


begieten 


begin 


beginnen 


begluren 
begraafplaats 


begraven 


begrijpelijk 


begrijpen 


begroeten 


begrooten 


behagen 
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B. 


bêroeàng 
maitit 

ak et 
maiting (r.) 


pintöér 


kökálit 


boenkàlrtén (Tr.) 


má,já 
tàdisin 


tmnádis (Tr.) 


timpoen 


ánimpoen 


mêntél 
binëntél (Tr.) 
gàdoeng 

ttàs (Tr) 


ngoeboer 


béntà 


kalàtr 


ngádaup 


prlátòn 


pmlàt (Fr) 


Ònjòn 


pijòk (Tr) 


báwàng 

kaat? 

kebëròk (P.) 
apintòl 

pintèr (P.) 
àakálit (Sr.) 
káhit 

àboeboek (P.) (Sr.) 
májá 

bësain 

loewòn (P.) 
lisain (Sr.) 
tmpoen 

gáling (P.) 
toelrmpoen (Sr.) 
áni1mpoen 
mèëgáling (P.) 
poen (Sr.) 

gasll 

àgëgasil (Sr.) 


lëbàngàn 


lëbòngòn 
Empòlòbòng (Sr.) 
tálàng 

táwàng (P.) (Sr.) 
ak&làtr 

képénéng (P.) 
ngádjaup 
mêraup (P.) 
ngádaup (Sr.) 
pilátòn 
tentòngàn (P.) 
tiwoeòn (Sr.) 
àlikòt 


ògòt (P.) 














B. 
‚__ behalve sëndágimà Òjòj 
| kònò ginà (P.) 
kònò dégmò (Sr.) 
behandelen ënògòt ànòngòj 
Enggòjòn (P.) 
behartigen mgòtòn djágain 
mimgòt (Er) lain (P.) 
sigòn (Sr.) 
beheeren tömêësën tànggoelïn 
trnámòs (Tr) boelin (P.) 
_ behendig màstk tikàs 
| öntikàs (Lr) békén (P.) 
| pésiòn (Sr.) 
__behoedmiddel djimêt sàng kil 
behoedzaam pèsingòn bënsënjòn 
pinising (Tr.) bënsingòn (P.) 
sésòkôn (Sr.) 
| behoefte (groote — doen) toemai toemai 
ëntai (Sr.) 
behoefte (kleine — doen) soemáboe soemäboe 
| önsáboe (Sr.) 
behoeven màmoenjò pain moenjò 
sàmàmoenjò (Tr. pai nájà (P.) 
gàmán naiĳjàk (Sr.) 
beide doewò ànsi doewò? 
| doewò Inàn (P.) 
doewò ngïnán (Sr.) 
bek (snavel) moenoeng trnoek 
tindoek (P.) 
bek (van een dier) kàbàng kàbàng 
bekende këtèndoeàn kaubàsàn 
kaulájàn (P.) (Sr.) 
bekijken àkoesiäàh ilaikoe 
Toilòng (Ìr.) laiànkoe (P.) (Sr.) 
bekken (gong) agòng àgòng | 
loesoeng (P.) B: 
beklimmen (berg —) màsàk màsàk dE 


Engkilájò (Sr.) 


a A de a VELEN S 


nn 
neme: 


Ke 
& 






































beklimmen (boom —) 


beknorren 


bekoorlijk 


bekorten 


bekwaam 


belang 


beleefd 


beleid 


beloonen 


beloeren 


beminnen 


bemorsen 


benadeelen 


benaming 


benauwd 


bende 


beneden 


nàkòd 


njáwal 
sináwai (Tr.) 


bais 


bädjádjëk (Tr) 


pëdjoewain 
kádjiwá (Tr) 
toekàng 


bébálàs 


mëntël 
binëntél (Fr.) 
sigòk 


silët 


loegiön 
inöloeg1 (Tr.) 
mggán 

Intëp (Tr.) 


màpës 


pöntimoengän 


pinëntimeen (Fr.) 


drisau 


nàkôöd 
nàkòr (P.) 


mòópòl 


nàmpòpòl (Sr.) 


Ònsòj 


kàdrwijòn 
kériwijdn (P.) 
toekàng 
àpànai (Sr.) 
mànà 
Entòknò (P.) 
Intëkòn (Sr.) 


àpànai 


àpànai këdingòk (Sr. 


àkàl 

àakakàl (Sr) 
Éntsoelàng 
önsoel1 (P.) 
gàsil 
àagëgàsil (Sr.) 


andjà 


mànggòh (P.) 
sàkòt 
kàbidoet (Sr) 


loegiòn 


ingálàn 


âlaus 

âlausàn (Sr.) 
péntimoengàn 
àloeloed (P.) 


gëloeloed (Sr.) 


lësau 
dèsau (P.) 
àlrwi (Sr.) 














benedenlanden 


benemen 


benemen (leven —) 


benevens 


bepaald 


bepaling 


beplanten 
beprikken (de huid —) 











beraad 


beraadslagen 


beraden 


bereid 


bereids 


bereidwillig 
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B. 


tànàh d&dáloeng 


soesoeb 


sinoesoeb ([r.) 


Entánòm 
popòk 
pinòpòk (Tr) 
nimbàng 


tInimbàng (Tr.) 
mëpòkòt 


ànimbàng 


mènpòkòt (Tr) 


ngïndàngàn 


inIndàngàn (Tr.) 


tànàh dàboegoes 
tànàh kálàmpoejoe (P.) 
tànàh lòtòng (Sr.) 
napòn 

lápòn (P.) 

kàpoetên (Sr.) 
àgipàtòj 

trpàtòj (P) (Sr.) 
àmbájá 

bájá? (P.) 
némbàbájá (Sr.) 
tàntoe 

sömoegoed (P.) 
àsàntoe (Sr.) 
palintá ® 
mênsoekòn (P.) 
binànsoeb (Sr.) 
Entánòm 

pòpòk 

Enpinòpòk (P.) (Sr.) 
nimbàng 

pêkén Òònsòj (P.) 
àmònsòj ònsòj (Sr.) 
mópòkòt 

gêloeloe àpàtoelit (Sr.) 
ànimbàng 

mèkëén ònsòj (P.) 
geloeloe apëké ònsòj (Sr. 
sàdijá 

sàrlain (P.) 

nêlibòs (Sr.) 

pòngò 

náwi (P.) 

nëpòngò (Sr.) 
ngïndângân 


minsoep (P.) (Sr.) 








bereiken náap nálàp 


málàp (Ir.) ginálàpò (Sr.) 





berekenen itoengòn hikmmòn 


mmitoeng (Ìr.) sémpòtén (P.) 


berg tidòng sáwàt djoewau 


moeloek (Sr) 
bergen (opbergen) tämäsIn tàmasin 
trmámòs (Lr) boelin (P.) 
tàlimòn (Sr.) 


bericht pàngin dàgoeàn pavgmm dàgoeän 











pàgin dàgoe (Ìr.) àagò (P.) 
péndëgoeàn (Sr.) 
beroemd ëngalân bamgalàn 
éngàlàn (P.) 
kaingálàn (Sr.) 


berooven ràmpàs ngádámas 





mêràmàs (P.) 

àampédámàs (Sr.) 
bersten badàk alàading 

láring (P.) 

néláding (Sr.) 
beschaafd pàndai àpànai 
beschaamd malwàn boejoe 


miwàu (Ìr.) aujoe (P.) (Sr.) 





beschadigen lëgàsin loesòkòn 
roesàk (Tr) ämàloesòk (Sr) 
beschroomd mal wan boejoe 
miwàn (Ir) aujoe (P.) (Sr.) 


N 


beslissen pêngòh pòngòh 
nauwi (P.) 
naukàt (Sr.) 

besluit pàlmtà pàlintá 
pànàrintà (Ir) pêlrutà (P. 


bespieden mêèntêel gàsil 









































binëntèl (Tr.) agëgàsil (Sr.) 
bespotten àgiboejoen àgiboejoen 


brjoenën (Ir, àmboejoen (P.) (Sr.) 





























bestellen 


beste maat (vriend) 
bestempelen 
bestraffen 

besturen 

betalen 

betamelijk 

betel 


beteldoos 


betelnoot 
beter 


beu 

beurtelings 
bevallen (baren) 
bevallig 
bevangen 

bevel 


beven 


bevestigen 


bo 
ede) 
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àgtbilin 
ngábilin (Tr.) 
àkà 

adi (Tr.) 

tàndà 
tétàndoek (Tr.) 
bésëlain 
binésálàh (Tr.) 
kàlrmàn 
Engkoedingòk (Tr.) 
bàjàlin 


binájòh (Lr.) 


pátoet 
boejoe 


sàlàpà 


pinàng 
pànggòl 
mikàng (Tr.) 
loempai 
moempaì (Tr) 
Embálit bálit 
bösoensoeng (Tr.) 
ngánàk 
àngánàk (Tr) 
bais 

bëdjádjëk (Tr.) 
àagauk 

mauk (Tr.) 
pàlintà 
pànêérintà (Tr.) 
kàdjoetòn 


doekoegïn 
drnoekoeng (Tr.) 


amilin 

àmbilin (Sr.) 
Iboej 

kájàm (P.) (Sr.) 
tánoe 

tëtànoe (Sr.) 


oekoemòn 


òpàngòn 

AT rp ap wd . 
këdimngògòn (Sr.) 
bäjalin 


oensoelàngin (P.) 


bébájal (Sr.) 


pátoet 
boejoe 
sàalàpà 
sàlindoengoen (P.) 
koesòb 


apàngòl 


gigant gàntI 


Embálir (P.) 


agauk 
Érauk (P.) 


pàlmntá 


kélràt 

këlmàr (P.) 
këtikòg (Sr.) 
doekoegin 
bòngkòsin (P.) 
böéngkàsin (Sr.) 
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bevolking késësoeàng kësoeàngän 
taingò dingòt 
bevorens ànggoeloe ànggoeloe 


àgoeloe (Tr) pàgoeloe (P.) 









































àngpàngoeloe (Sr.) 
bewaken djàgain 
bezadigd E késënájàn 
àsànöng (Tr.) ásoeq (Sr.) 
bezeeren adoewòl àadoewòl 
roewòl (P.) 
loegoe (Sr.) 




















bezem pàmpàs pàmpàs 
pépàs (Ir.) 

bezeten témbàngàn émboejoen 
broenòn (Tr) nömboejoen (P.) 


boejoenòn (Sr.) 











bezigen àmàkai émpàkai 


bezijden sëm biàl 





bezoek Entámoe 


bezoeken pöntámoeàn 
pinàntámoe (Tr) 


bezwijmen këdéndoengòp këdéndoeò 
kêroeòk (P.) 
kédoeöòk (Sr) 

bibberen bökëdjòl toemintïg 



































àtoemitik (Tr.) Empàgoe (Sr.) 
big (wild) ànàk bökàs 
big (tam) ànàk bêlòk 
bij (dier) pénjòngòt 
sigët (Ir) 
hij (nabij) ingkòd 
mingkëd (Tr.) 
bijaldien djikà 
dëkà (Tr) dikà (Sr.) 
















































































bijdoen 


_bijennest 
bijl 
bijna 
bijten 
bijziende 


bijzonder 


binden 


binnen in 

bitter 

blaasroer 

blad 

blaffen 

blazen 

blazen (met een blaasroer) 
blauw 

blijde 


blij ven 


blik (metaal) 
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B. 


doeàngin 
drnoeàng (Tr.) 
àmbàng 
bàmbàng (Ir.) 
oetik 

pênànà (Tr) 
Ingkàd 
mingkàd (Fr) 
ngátoek 
ngáboet (Tr.) 
Enggêëlòdòp 


kötoenga1 


telàndjoer 


doekoegin 
drnoekoek (Tr.) 
déndálëm 
dödálëm (Tr) 
àpait 

sápòk 

daun 

àgoesik 
àngoesik (Ir.) 
poedjoekëén 
pinoedjoek (Tr.) 
sàpoekòn 
sinápoek (Tr.) 
silòp 

sëlòp (Tr.) 


sëdoengàn 


mápòng 


bilik 


doeàngin 
loeàngin (P.) 


àmbàng 


oetik 

bilau (P.) 
mimàd 

màr (P.) 
àangátoek 
àngkátoek 
nèwoelau 
nàbàlà (Sr.) 
nèdjájàn 
arájàn (P.) 
adjájàn (Sr.) 
dëkoegin 
bekoegòn (Sr.) 


dënálòm 


àpait 

sàpòk 

daun 
àgoesik 
moesik (Sr.) 


s&mpoejòn 


ënnjápoek 


- 


silóp 


àsáloe 

Énsájàn (P.) 
mápòng 

këtátàng (P.) (Sr.) 
bilik 

timboel (P.) (Sr.) 



























































































































































bliksem 
blind 
blinken 


bloed 


bloedverwant 


bloedzweer 


bloedzuiger 


bloem 
bloot 
bluffen 


bode 


bodem (van een korf) 


boek 


boeren 


boete 


boezem 
bok 


boom (— stam) 


B. 


gánit 
koelrdjät (Tr) 


belau 


ngoeliòp 
ngoelidjau (Tr.) 
dádàh 


pêttmoengân 


pinàntrmoeng (Tr.) 


toepòs 

koepòs (Tr.) 
lmmboetàng 
lmboedoe (Tr) 


boesàk 
ëntilábas 


ngàkoe 


milin 

brnilin (Ir.) 
àloe 

koebäl (Tr) 


sëmàandäk 
koebäb 


kàmbing dëlàkr 


ópòn 


ópoen (Tr) 


gánit 

kilàp (P.) 

bëlau 

bálà 

ngoedilòp 
moedilòng (Sr.) 
dádàh 

koebàb (P.) 
dáh (Sr. 
pêtrmoengän 
pégeloedàn (P.) 
këloeloedàn (Sr.) 
toepòs 
toeloepòs (P.) 
lëmboedoe 
lëmboeroe (P.) 
limoedoe (Sr.) 
boesàk 
ëntilábàs 
àngàngkoe 
djoemàngkoe (P.) 
àngákoe (Srt.) 
milin 

ambilin (Sr.) 
àloe 

t&mpòkòn (P.) 
kélòtòs 

àgrlòb 

àgoeàb (Sr.) 
dàndá 

dálà (P.) (Sr.) 
koebàb 
kàmbing högànoet. 


kàmbing oenkoejòn (P.) 


kàgoej (Sr.) 
ópòu 
aupòn (P.) 























boombast 


boombast (geslagen —) 


boomen (prauw —) 


boon 


boord (van een prauw) 


boos 

boot (prauw) 
bord 
borrelen 
borst 
borstdoek 


bosch 
bosch (licht —) 


bosch (oerbosch) 


bot (been) 
bot (stomp) 


bouwland (akker) 


bovenaan 
bovenbeen 


bovenlanden 


braadpan 


braadspit 


B. 


koelt taun 
bäloeboet 
trmbàgàn (Tr) 


tànggàl 
kàtjang 


kápr 
mêèngitàn 
tëtàgëd (Tr.) 


pàdau 


pinggàn 
ràrai (Tr.) 
loemid1 


djoemoeàr (Tr.) 


koebàb 
bök&mbòn 
pekàmbòn (Er.) 
këtànàn 
táloen 

djäkau (Tr) 
gimän 

djäkaa (Tr) 
toelàng 
ngálòl 
önggálòl (Tr.) 
oemòh 


sáwàt 
apà 


dëdaut 
toepàl 


këliboe 


koelit taun 
beloeboet 


toekoel 


ëntoekoel (Sr.) 
bölátòk 

àsàng (Sr.) 
kápr 

mângit 
boekàn (P.) 
pàdau 

pêrau (P.) 


pluggàu 


pàlrdr 
loemir1 (P.) 
pàridt (Sr.) 
koebäb 


saloemboeng 


kêtanän 


táloen 


gTmán 

jimàb (Sr.) 
toelàng 

àngálòl 

ngálòr (Sr.) 
oemòh 

sáwàt (P.) (Sr.) 
Iimbau (P.) (Sr.) 
apa 

páh (Sr.) 
delájò 

pálioe 

káwà (Sr.) 


oetoes 

















braaf àtoelid atoelid 
toelir (P.) 
braden njàangá àlisòn 
braken gëloeàh gêloeäh 
Empàloeàh (P.) (Sr.) 
brand sálëb sálëb 
àsálòb (Tr) 


brandhout taun pënsIdoe taun pëénsidoe 




















taun pönsoedoe (Sr.) 
breed àtauwà àpilà 
brengen àangoebit bitòn 
inibit (Lr) oebitòn (P.) (Sr.) 
brief soelàt soelàt 
soelàtàn (P.) 
brij boeboel boeboel 


ànlmoeq (P.) 























hàwòn (Sr.) 
bril stlámin màtò selámin màtò 
broeder pênsoelòd pönsoelòd 
broek sàrwòl sàrwòl 

tápi (P.) 

sàdrwòl (Sr.) 


broeien ëngëgém àgoeboeng 


ngoeboeng (Tr.) 
broodvrueht kemànsI kêmàns1 
buffel kêrbau kloebau 
bájoedën (Sr.) 


buik tinai trnai 





buikpijn doewòl trai doewòl timai 
àaroewòl tinai (P.) 
buiten (— aan) doeàl doeàl 
dàwàl (Sr.) 
bukken boengkoeng àaboengkoeng 
toekoer (P.) 
buks sénàpàng sénàpàng 
buskruit oebòt oebòt 


























castreeren 


cassave 
cassave-blad 
cent 


cigaar 


citroen 


daar (aldaar) 


daarna 


dadelijk 


dak 
dakbe- bladeren 


dekking j sirappen 


van: zinken platen 


dam 


damp (rook) 


dansen 


dapper 


darm 


dat (aanw. vnw.) 
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C. 
làpòn tál 
málàp tált (Tr.) 
sàba1 
oemboes 


\ 


sen 


loekoe 
ròkò (Tr.) 
báàb 

ábàb (Tr.) 


D. 
dëdênai 
döëdoenai (Tr.) 
minjoel 


mindjoel (Tr.) 
ënjàkin 


àtàp 
àtàp daun _ 
àtàp tàgàs 


àtâp tsin 


péëmpònòn 
pinàmpòn (Tr) 
lisoen 

ngálàng 
ngáràng (Tr.) 
SIÔd 


àslòg (Tr.) 


tinai 


dëginá 


läpò tált 
ënàpòn tàbid (Sr.) 


tloej 


sin (Sr.) 

loekoe 

gàloekoe (Sr.) 
báàb 

boeàh lëmët (P.) 
boeàh loemòt (Sr.) 


dàgTjò 
joengárai (P.) 
dàmboes 

Ensail (P.) 
Endámoes (Sr.) 
sönkilòp 

pësròn (P.) 
àtàp 

àtàp Ikik 

àtàp tàgàs 
atàp tsin 

àtàp raising (P.) 
àtàp oesin (Sr.) 


Tmbònòn 


lisoen 


ngálàng 


SIÔd 
pänggòl (P.) 
àmànggòl (Sr.) 


tinai 
























































dekblad (sigaar) 


dekken (dicht —) 


deksel 


deuntje 


deur 


deurknop 


deze 


die 
dief 


diep 


dissel 
dit 
djämboe 


dochter 


doek 


dokter 


bëlrtoek 


toetoepin 


tmoetoep (Tr) 
toetoep 


pédindâng 


tébòn 

tingkábòngòn (Tr) 
soekábin 

sinoekàb (Tr.) 


gitoe 


ww pn Z 
déermá 


oeloen pëntàkau 


ëndálém 

brnátàng 

dipoen pà 

oepoen nápà (Lr) 


kàpàl 

páloek 
Ttoe 

djàmboe 


anak drnándoe 


kain 


sàndoe ngwòt 


bälrtoek 


daun loekoe (Sr.) 


toetogbòn 


taubin (P.) 
längkoepòn (Sr) 
toetoep 
toetoebòn (Sr.) 
gigiltwà 

poesálò (P.) 
Enkàtid (Sr.) 


tòbòn 
soekábin 


toe 


àdau (P.) 


ga Ob AQ 
dl ei 
le) 


ed 


oeloen pèéntàkau 

oeloen Entákau (P.) (Sr.) 
ànálòm 

kroem 


poen páh 


kàpàl 

alëmòk (Sr.) 

páloek 

tipáloek (Sr.) 

gitoe 

gàdau (P.) 

koebäàl 

ànàk dánoe 

ànàk roeàndoe (P.) 
ànàk doeàndoe (Sr.) 
kain 

toekàng ngwòt 
toeàn pàndai àgoewòt 
däsàkit (Sr.) 
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D. 
doerrän làmpoen làmpoen 
dol témbàngàn &mboejoen 
broenòn (Tr) nëmboejoen (P.) 
boejoenòn (Sr) 
donder tinkáloed tinkáloed 
tinkáloer (P.) 
donker lòndòm lònòm 
niàd (Er) toekál&m (Sr.) 
dons boeloe boeloe 
dood màtai maàtò) 
Inàtòj (P.) (Sr.) 
doode oeloen màtai oeloen màtòj 
oeloen màtòj (P.) (Sr.) 
dooden dipëpàtòj àgTpàtòj 
tipàtòj (P.) (Sr) 
doodkist loengoen loengoen 
doodshoofd oetëk oelán 
oelàd (Sr.) 
doof mêngálàn bingoeng 
béngáràn (Tr.) nësiòng (Sr.) 
dooier silau táloe mánoek _ silau táloe mánoek 
dooreenmengen baulin kaulin 
brnaul (Tr.) pénémbauël (P.) 
doorn oedoej oedoej 
| doer (Tr.) doej (Sr.) 
doorslikken tëlònòn têloesòn 
tinòlòn (Tr.) njòk (Sr.) 
doorsnijden kétòbòn këtòbòn 
kmnátòp (Tr.) pánjoengòn (P.) (Sr.) 
doorsplijten bádákòn brálòn 
binádàk (Fr.) bädäkën (Sr) 
doos sëlápà sëlápà 
sëlindoengoen (P.) 
doppen bédákòn oepàkën 


binádàk (Tr.) 


dor poeàh poeàh 









































dorp 

dorst 

dozijn 

draad 

draagband 

draagplank (voor een kind) 
draagstoel 

draaien 

dragen (op den rug) 


drank 


drankj e 


dreigen 


drie 


driemaal 


driftig 


drinken 


droef heid 


dronken 
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D. 


kàmpòng 


àtmnoem 
ànginoem (Tr. 


sàpoeloeh doewò 
làwai 


àm bin 
àngàm bin 


loemïrpoet 
àantibòng (Tr.) 
gàmbin 
àngàmbin (Tr.) 


àngmnoem 
oewòt 
auwòt (Tr.) 
oemain 


mäkàng (Tr.) 


táloe 


ingkàt táloe 
mèngitàn 
ànginoem 

àdoewòl pënjáwòh 


gauk 
mauk (Tr.) 


pägòn 
pàgoen (Sr.) 


àatinoem 


àpoeloeh soewàgi doewò 


òpòr doewò (P.) (Sr.) 


làwai 
gëtràn 


Á WIS 


bain 
tádoeng 
tároeng (P.) 


gïnibàh 

ibain (P.) (Sr.) 
ânginoem 

àgrnoem (P.) (Sr.) 


oewòt 


oemain 

oemà? (P.) 
oemàngin (Sr.) 
táloe 

kàt táloe 

ingkë táloe (Sr.) 
àngit® 

âmboek (P.) (Sr.) 
àngInoem 
ngïnoem (Sr.) 


àadoewol pönjawòh 


àdoewòl goewàng (P.) (Sr.) 


àagauk 
érauk (P.) 








Ee 





droog 


droogen (in de zon —) 
droom 

droppel 

duidelijk 

duif (tortel —) 


duif (woud —) 


duiken 
duim 
duister 
duivel 
duizend 


dun 


dus 
duur (van prijs) 
duwen 


dwingen 


echtbreken 


echtgenoot 
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poeàh 
toegòn 
mitoeg (Tr) 
gainoepI 
Indoept (Tr) 


mêètòk 


mènông 
mànòng (Tr) 


tinkoekoel 


poeàk 
ëntòlòp 
gintòlòp (Tr.) 


timpoe 


tëmpoepoe (Tr) 


soeboeh 


sètàn 


saliboe 


nipis 


sinikék (Ir) 
Idjàkin 


Inindjëk 


ënsoewal 


dëlàkt 


Verhandelingen Bat, Gen, Dl, LXI, 5e stuk, 


poeàh 


toegòn 


kainoept 
tégoepiàn (Sr) 
mêtòk 

àloe (Sr.) 
mènòng 

tòpòt (P.) (Sr) 
bálin koekoej 
koekoek (Sr) 
poeàk — 
entòlòp 
tëlòpòn (P.) (Sr.) 


toempoe 


soelálau 

élònòm 

loemäg 

loembàk (Sr.) 
sàlrboe 

ngáltòng (P.) (Sr.) 


kélàstn 
pèlikátin (P.) 
pödjëdjëkën (Sr). 


Ensoewai (van een man) 


n 
àgimpòj (van een vrouw) 


N .N 
àngkoejòn 








be Benni 


eren À 









































echtgenoote 


echtscheiden (zie: echt- 


breken) 


eed 


eekhoren (klapperrot) 


eekhoren (groote — met 


grijzen staart) 


eelt 


een 


een maal 


eer 


eer bewijzen 


eerder 


eereteeken 


eergisteren. 


eerst 


effen 


effenen 


eiland 


d4 


EE. 


dinándoe 


soempàh 


bàsing 


mänggas 


sëmoekàp 


sainàn 


täbiòn 


täbrôn àdoen 


< 


àanggoeloe 
àgoeloe (Ìr.) 
bintàng 


didai dònò 


dédai òndò (Fr.) 


aunggoeloe 
àagoeloe (Tr.) 


sömélátá 


pêgiládàn 


pênggiládàn (Fr.) 


táloe 


poeloe 


dëdánoe 
roeàndoe 


doeàndoe 


&mpàtòd 
Empàtòr (P.) 


bàsing 


loempoekäàn 
sëmoengkàp (P.) 
loemoengkoep (Sr.) 
dônò 

dòndò (P.) 

ingkò dònò 
mgòndò (P.) 
indénán (Sr.) 
pàkájò 

pàkájòkò 

pàkájò audioen (P.) 
àpákò (Sr) 


ànggoeloe 


boetrtrm 

dida1i dònò 

railail (P.) 
péngoeloe 
àmpèngoeloe (Sr.) 
aganá 

àloebék (Sr.) 
pëgiládàn 


táloe 
poeloe 


poeloeng (Sr) 





k. 
ke 





eindigen 


elk 
elleboog 
en 


enkel 


ergens 


erwt 


eten 
etter 


eveneens 


evenveel 


fakkel 
fakkelstandaard 


familie 
fazant 


feest 


feil (misslag) 
feilen 
fel (sterk) 


fel (van regen) 


Entoekid 


téràgandàn (Tr) 


sikoe 


àm bájá 


moeningòl 


mana? 


oenòd 


ëngakàn 
àangkàn (Fr) 
mànàh 


Enggilàd 


Enggilàd kàsoeàng 


E. 
toenánàn 
toedàn (Tr.) 
pémoelràn 
bràng itau (Tr) 
gàkà 
toewau 


bairau 


késálàh 
àgénsálàh 


këtòg 


kénsàng 


belènti 

àlibäs (Sr.) 
toekid? 
témoekir (P.) 
éntoekid (Sr) 
sTkoe 

àm 

ambëbájá (Sr.) 
moeningòl 
mànà? 

mànà mànájàk (Sr) 
oemi 


ginàkàn 


boenànäàh 


àgilàd kàsoeàng 


x 


or 
5 
àgilàr soeàng (P.) 
Lo 
te) 


ilàd kàsësoeàng (Sr.) 


à 


toenánàn 
pemoeltän 


séngáká 
toewau 

ilau 

àgilau (Sr.) 
kësálàh 
gënsálàh 
këtòg 

pàtòd 

pàtòr (P.) 




























































































fier 


fijn 


fistel 


flambouw 

flauw (zwak) 

flauw hartig 

flesch 

flesch (van gevlochten 
rotan) 

fikkeren 

ink 

fluisteren 


fluit 


fluiten 
fluitje (kinder —) 


fokken 


fonkelen (zie: flikkeren) 


foppen 


fout. 


fraai 


fruit 
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B: 


toepàl pènjáwòh 


hist 


läntoeb 
toenánàn 
toedàn (Tr.) 
lám1 

boentilòn (Tr.) 


pönjáwòh loemòt 


boetoel 


9 
ngoet 


ngoedilòp 


ngoeliòp (Fr) 


mêësiòk 

àsiòk (Ir) 
Eëngkánàs 
bösösët (Tr.) 
täloempoeng 
ënjoewit 
àngànsoel (Fr.) 
kétroep 
àmoedjoek (Tr) 
taikoelòn 
tinaikoel (Tr) 


sëloekòn 
lëboetòn (Tr.) 
kösáläh 

bais 

bédjádjëk (Fr.) 


boewàh? 





májò pênjáwòh 

májò goewàng (P.) 
báwël dégoewàng (Sr.) 
loemis 

ális (Sr.) 

têloepàs 


toenánaàn 


lám1 

alámi (Sr.) 

pénjáwòh loemòt 
pönjáwòh bëròk (P.) (Sr.) 
djáboel (Sr.) 


kêtoeboeng 


ngoedilòp 
ngoelràt (P.) 
ngoedilòng (Sr.) 


pàngòl 


sésòtón 
Ensòsòt (Sr) 
koelingoet 
àngoengkoet 
àngloek (Sr.) 
sàsàmpoejòn | 
koelingoet (Sr.) 
télrmòn 
koejoemon (P.) 
bénsòjòn (Sr.) 


söloekòn 
Emboeàk (P.) (Sr.) 
kësálàh 


Ònsòj 


boewàh kináwàh 











fuik 


gaan 


gaar 
gapen 
garen 


garnaal 


gast 


gat 
gauw 
gebied 
gebit 


gebrek 
gebruik 


gebruikelijk 
gebruken 
gedaan (afgeloopen) 


gedenken 


FE. 
boeboeh 

G. 
mäkau 
ànsàk 
nànsàk (Tr) 
ngàbai 


àgoeàb (Tr.) 


làwai 


oedàng 


Insèloebàng 


ànjóbàng (Tr.) 


loewàng 
áwàng (Tr) 
tikàs 


táloen 
djàkau (Tr) 
drpòn 

nipòn (Tr.) 
koelàng 


ádàt 

bràsá 

màkat 

pòngò 
àapòngò (Tr.) 


1ngôtón 


iningòt (Tr.) 


boeboeh 
sëloeir (P.) 
sêloeid (Sr.) 


màkau 


ànsàk 
ëgoeàb 


läwa1 

kètràn (Sr.) 
oedàng 
oeràng (P.) 
dipi (Sr.) 
Enkájau 
soemàkai (P.) 
àgòj (Sr) 


loewàng 


tikàs 

pösiòn (P.) (Sr) 
pémëégoenàn 
táloen (Sr) 


díipôn 


koelàng 

ádàt 

áràt (P.) 
aubaàs 

aulai (Sr.) 
pàkaiòn 
Empàkai (Sr) 
pòngò 
àpòngò (Sr.) 
képònòm 


pènámòn (P.) 


He. 
be, 
% bi 
Ì 


re 


e 
vrt VOP Rt 































































































geel 
geenszins 
geest 


gehemelte 


geit 


gelaat 


gelasten 


geld 


geleden (voorbij) 


geliefde 
gelijk (effen) 
gelijk maken 
gelij ktijdie 
gelooven 
geluid 


geluk 


gelukken 


gemakkelijk 
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silau 

bekénkòh 
&mbiloeòh 
mmboeloeòh (Tr) 
téngkëlágoe 
tEngkágoek 


kàmbing dmnándoe 


témbangàn 


broenòn (Tr.) 


málòh 

sësoebòn 
sinoesoeb (Tr.) 
oewàng 

maih 


àpòngò (Tr.) 


képéndëm 
angëndëm (Tr.) 


sömêëlátá 


pênggiládàn (Tr.) 


&mbájá bájá 


pélésája 


péngkëning àgòn 


pinàng koelrmàn (Tr.) 


bauntoeng 
djàd1 
adjadi (Tr. 


pèn moeàh soesàh 


silau 

sálà 

gëmpoeàn 
àlingoe (Sr.) 
Entélánàn 
tängkögoekàn (Sr.) 
kàmbing mainòj 
kambing roewàndoe (P.) 
kàgoej (Sr.) 

Em boejoen 
némboejoen (P.) 
boejoenòn (Sr.) 
ájoe 

bènsoepòn 
bénsoekòn (Sr.) 
oewàng 
këpàngàn 
apòngò (P.) 
alibòs (Sr.) 
képònòm 
mêroeàng (P.) 
agàná 

aloebek (Sr) 


pegiládàn 


&mbájá bájá 
gilá gilàr (P.) 
gilá gilàd (Sr.) 


nglutápôt 


péngkëning àgan 


auntoeng 

djàdt 

asauk (Sr. 

pèn moeàh soesàh 
áutës (Sr.) 

















gemeen (vuil) 


genade 
geneesmiddel 
genoegen 
geoorloofd 
gerecht (spijs) 
gereed 
gereedschap 


gering (klein) 


gerust (stil) 


gescheuk 
gestreng 


getàh (zie: gom) 


geurig 
geven 


gevest 


geweer 


gewennen 


gewIs 


gewoon 
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G. 


maiwàn 
àakràmpoen 
àngampoen (Tr.) 
oewòt 

mmáwòt (Ir) 
këgoeàng 

pätoet 

makàvàn 
akànàn (Tr) 


sëdijá 


pëkákàs 


loemòt 


möngau 
àamilin 
binilin (Tr) 
kéntjëng 


akantsang 


länjòng 


mánoes 


oetòk 


sénapaug 


biasà 
àbrasà (Tr) 


kòjoeàn 


akràmpoen 


oewòt 
angoewòt (P.) 
sáloe 

patoet 
kànàkàn 
àkàu? (P.) (Sr.) 
sëdijá 

sërijá (P.) 
àlibòs (Sr.) 
pëkòkòs 
loemòt 

bêröòk (P.) 
mêngau 
àmilin 
ambilin (Sr.) 


kälàs 


mánoes 

àwau (P.) 
nàkin 

nákàn (P.) 
kitákin (Sr.) 
oeloe 
pöngoeloe (P.) 


oeloeòn (Sr.) 


ólájòn (P.) (Sr.) 
mènòng 
minsoegoet (P.) 
tépèt (Sr.) 

òbaàs 


ôlai (P) (Sr) 


hete 


af 
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gewoonte 
gezamenlijk 


gezicht 


gezond 


gezwel 


gezwel (krop —) 
gids 


gierig 
gierst 


gift (zie: geschenk) 


gj (enk) 


gij (meerv) 
gillen 


ginds 


gisteren 
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ádàt 


bájá? 

ambájá (Tr. 
málòh 

Ikàng 

àkàng (Tr) 
boeboekil 
boemboekil (Fr) 
anggòk 

noeloe dálàn 
tinoeloe dálàn (Fr) 
kálit 

boengkálrtòn (Tr) 
jela 


pölradàs (Tr) 


adoen 
doedoe (Tr) 


demoejoen 


loemàndoej 
loemoeàb (Tr) 
dégrnò 
dëgitoe (Ìr.) 


dëdai 


lòmòk 
alòmòk (Tr) 
kàsà 


kàlrdàs 


mèntèl 
bmmàntël (Tr.) 
bais 


bädjádjek (Tr.) 


ádàt 
áràt (P.) 


Embájá bájá 


ájoe 
adjäng 
áràang (P.) 
boeboekil 
boekil (Sr.) 
angòk 
màlà dálàn 
amàlà dálàn (P.) 
kálit 

pàkët (P.) 
lëloewòn 


Lo 
le 
loewòng (Sr.) 


àkau 

òkau (P.) (Sr.) 
àakau 

òkau (P.) (Sr) 
loemoeàp 
pêládoek (Sr) 


dàgijò 


dëdat 

rérai (P.) 
démai (Sr.) 
lömòk 


àlámòk (Sr.) 


gi 
agëgasil (Sr.) 
Òòusòj 


ònsòj pènjáwòh 











goedhartig 


goedkeuren 


goedkoop 
golf 
gom (getah) 


verschillende 


soorten van gom 


gooien 
gonzen 


gordel (zwaard —) 


gordel (sarong —) 
gorgelen 


goud 


graag 
graat 


grabbelen 


graf 


gras 
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q. 


bais pénjáwòh 


gëmpilàt 
aloewat 
náwòk 
limpàk (Tr.) 


anggoelá 


lánoet 
poetoek 


ànggoelá j taulàn 


òusòj goewàng (P.) 
Ònsò) dègoewàng (Sr.) 
gömpilàt 
loewòj 
àaloewai (Sr.) 
váwòk 
làkòn. (P.) (Sr.) 
amoeloet 
ànpoeloet (Sr.) 

taun, àngoelá (Sr.) 
amoeloet poetoek 


} taulàn, poeloet (Sr.) 


tàpël _àmpoeloet(Sr.)| _tàpël 


ngangaitòn 


A DS 


agòng 


nànoedàh 
brnoengkàloeng (Tr) 


A 


méningàt 


Enkàsan 


aböt (Tr) 
Imoeloeòng 
gàalrmoemoek 


amas 

pájoe 

àpájoe (Tr.) 
toelàng kánén 
ägàneggau 
koeboeràn 
krnoeboer (Tr.) 


loempoet 


ngan gaitó n 
agöng 
loesoeng (P.) 
táwàk (Sr.) 


amòbòl 


IN 


àngingàt (“Sr ) 
lënkàsàn 

àbëtàn (P.) 
angkàsàn (Sr.) 
hmoeloeòng 

ëgëd döboengkàs (Sr.) 
gàlrmoemoek 

antölr moemoek (Sr.) 
àmàs 

pájoe 

àsáloe (Sr.) 

toelàng pöpait 
àginsT 

lëbòng 

lébàngàn (Sr.) 


dikoet 
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verschillende 


grassoorten 


graven 
grazen 


grens 


grijpen 
Og 
D 


gril (kuur) 


grind 


groen 


groenten 
groeten 


grof 


grommen 


grond 


G. 


sänit 
boeloe 
bilàng 


àbàng 


màtën oedäng 


aloek? 

loem poet | mmpoenoeòn 
pàlt àloe 
koetàd 
djálrboe 
pàkoe 


toewoe stláwak 


tilain 
tinilá (Tr.) 
sèpëd 
stpàdá (Lr) 


dmákëp 
&mbaul 


ampoelïsik 


àpoesik (Tr.) 
poeloe 


Idjau 

sájoelòn 
sinájoel (Tr) 
éngádjau 
kinájau (Tr) 
kàsal 
mêèngòngòl 


ànggògòl (Tr.) 


sánit 

boeloe 

bilàvg 

abang 

màtén ngoedâug 


àloek? 


drkoet | 1m poenoeòn 


alt àloe 
koetàd 
djáliboek 
pöpàkoe 
doewoe sëláwàk 
ngál 
káliòn 
tilain 
àntilà (Sr.) 
sëpádàn 
pögëlátàn (P.) 
lëlàtàn (Sr) 
tëkoebòn 
ëndòngòt 
oewànèn (Sr.) 
am poeltsik 
gàd (P.) 
ábidàk (Sr.) 
nágàs 
poeloe (Sr.) 
kàsoel 


sènsàmàn 


màdjaup 
mêérau (P.) 
kàsàl 
mêéngòngòl 
Enòngòl (Sr) 


tànàh 











groot 


grootmoeder 
grootvader 


grot 
guitaar 
gulden 


gulzig 


guur 
haag 
haak (visch —) 


haak (krokodillen —) 
haak (kapstok) 


haak (prauw —) 


haau 


haar (pers. vnw.) 
haar (menschen —) 
baar (dieren —) 
haard 

haarkam 


haarpin 


hagedis (aard —) 


hagedis (huis —) 


hagedis (vliegende —) 
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G. 


toepàl 
àtoepàl (Tr.) 


adoe 


loewàng 
áwàng (Tr.) 
oesàpI 
soekàpt (Tr.) 
loepiá 
soesoeng 


simoeòn 


pàgal 

apòn 

málàp (Tr) 
sIkàng 
sësangoetan 
sinàngoet (Tr.) 
sësIt 

Isit? (Tr) 
mánoek délàki 
— nò (enk) 
— kàsoeàng (meerv) 
aboek 

boeloe 

dépoeàn 
tandàng (Tr.) 


soeloed 


timòk 
toedájoe 
pidálàt (Tr) 
sësòk 


tëkàng poeloeng 


májò 
màkáloe (P.) 
adoe 

aki 


loewàng 
tangkoeng 


loepiá 
asoeng 


sImoe 


pagal 

apòn 

sömpoeit (P.) (Sr.) 
sikàng 


sësàngoetàn 


sësit 

sisit (Sr.) 

mánoek tàndá 

— nò (enk) 

— kàsoeàng (meerv) 
aboek 

boeloe 


däpoeàn 


soeloed 
soerai (P.) 
soedai (Sr.) 
timòk. 
toedájoe 


pilaus (P.) (Sr.) 


tékàng poeloeng 




































































hakken 
hakmes 

halen 

half 

balm (rĳst —) 
hals 

halssnoer 

halt 

halveeren 
hand 


handelaar 


handelen 


bandig 


handpalm 


hangen 


happen 


hard 


hars 


verschillende 


harssoorten 


hart 
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H. 
ëngòtòp 
kmnòtòp (Tr.) 
lámòk 


lëlámòk (Tr) 


galoegoe 
hòk 
djàängkòl 
belànt: 


mádak 
bimádàk (Tr.) 
gëlàmai 
gëlàgai (Tr) 


oeloen soedágàl 


bëdágäng 
toempis 
sëládik (Tr) 
pàlàd 
taidin 
binidin (Fr.) 
pjingkàp 
këtòk 
akëtòk (Tr) 
sálòng 
boejoed 


këlá boedoek 


sálòngf témpálàk 


mántoekòn 
pilaus 
pênjáwòh 





Engòlòk 


lámòk 

bëloegá (P.) (Sr.) 
àaläapòn 

anàpòn (Sr.) 
poetàngà 
tèngá (Sr.) 
kàloegoe 
hròk 
djangkòl 
belànti 
toemòq (Sr.) 


biálòn 
lëngòn 


oeloen soedágàl 
oeloen dágàng (Sr.) 
bëdágàng. 

sëládik 

àatoempis (Sr.) 
pàlàd 


tailrkòn 


njIngkàp 
këtòk 
òkëtòk (P.) 
sálòng 

boejoed 

këlá boedoek 
sálòng ( t&mpálàk 

mántoekòn 

| pilaus 

pènjáwòh 


goewàng (P.) (Sr.) 








hartevriend 


hartig (zoutig) 
haten 


hebben (bezitten) 


hechten (vast —) 


heer 
heesch 
heet 


heft 

heg 

helder 

helpen 

hem 

hemel 

hen (pers. vnw.) 
ze (kip) 


hengel 


hengelen 
herkennen 


hert 
hertenhoorn 
herwaarts 


rs 
led 


àsin 
màsin (Pr) 


àlátàn 


sInò 

sëpoetin 
sInipoet (Fr) 
toewàn 

pârau 

làsoe 


oetòk 


pàgàl 

bàntà 

àbäntà (Tr.) 
noeloeng 
tmoeloeng (Tr) 
adoen 

doedoe (Tr.) 


kéwánàn 


mánoek dinándoe 


bintàn 

agapòn 
àngápòn (Tr.) 
tëtàndoeàn 
tmnàndoe 
pájau 

tàndoek pájau 


Tboej 
kájàam (P.) 


àsin 


alátàn 
àlát (Sr) 
sInò 


toemoekin 


toewàn 

lràsàn 

läsoe 

oeloe 
pëngoeloe (P.) 
oeloeòn (Sr.) 
pâgàl 


bàntà 


àtauwàng (P.) (Sr.) 


noeloeng 


ànginsoep (P.) (Sr.) 


p} 


sô 


këwánän 


hmbówòn (P.) (Sr) 


késoeàng 
kësësoeàng (Sr.) 


mánoek loepò 


mánoek oepò (Sr.) 


bintàn 

ngäpòn 
jangkoewit (P.) 
kaulrg 


tàamàng 


sàngau tàmàng 


À 
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heup 


heusch 


heuvel 


hiel 


hier 


hierheen 


hij 


hijgen 
hikken 


hinde 


hinken 
hoe 


hoed 


hoef 


hoesten 
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H. 


tàbing 
tàmpoel (Tr) 


mônòng 


tidòng 


toemid 
toembid (Tr.) 


dägttoe 


májá dàgttoe 


mápès 
bélinsàgoe 


pájau drmándoe 


békingking 


kòsònò 
akésélàk (Tr) 
tiláw1 


kédábàng (Ir.) 


àgoesòd 


Impàngàn 


tàbing (Sr.) 


monong 


tapòt (E: ) 


asàntoe 
tidòng 

àtiròng 
àtrdòng 


toenòb 


(Sr) 


(P) 


(Sr.) 


mòj dàgitoe 


mòj kë 


djò 


dàgitoe (Sr.) 


goewá (P.) 


òjò (Sr) 


ápòs 


àlaus (Sr.) 


\ 


/ 


bölinsàgoe 


stkòkòn 
tàamâng 
tamang 


tamang 


(Sr.) 
mainòj 
mainai (P.) 


bëlòmbòk (Sr) 


djisingkó 


békingking (Sr.) 


kòsònò 


tiláwi 


silaung (P.) (Sr.) 


oesI 


kölájàng (Sr.) 


àagoesòd 


Engkòkò (P.) 
ëngkòs (Sr.) 














hoeveel 
hok 
Holland 
Hollander 


hollen 


hond 
honderd 
honger 
honig 
honigbij 


honigraat 
hoofd 


hoofd (stam —) 


hoofddoek 


hoofdgeld 
hoofdpijn 
hoog 
hooglanden 


hooren 


hoorn 
hoozen 


hopen 


H. 


tökoelà — 
koeloeng 
pagoen bêlàndá 
oeloen bälàndá 
ngëntoeloes 
gïntoeloes (Tr) 


àsoe 


sörátoes 


bêtilën 


doe 


oeloe 
oetöëk (Tr.) 
màtoeò 


màtoetoeò (Tr) 


oewàng kàpàlá 


doewòl oeloe 
doewòl oeték (Tr) 
sáwaàt 

dédaut 

éngkrnòg 
àngkoelimàn (Tr.) 
tàndoek 


ànjáhit 


Imán? 


tékoelà 
koeloeng 
pàgoen bèlàndá 
oeloen belàndá 
njimoel 
àgimpòl (Sr.) 
àsoe 

oekoe (P.) (Sr.) 
télátoes 
ngáliòng (P.) 
átoes (Sr.) 
aitil 

doe 

oedoe (Sr.) 


pêningöt 


dilin 


oeloe 
maàtoeò 


simngàl 


oewàng kàpàlá 
soekai (P.) (Sr.) 
doewòl oeloe 
àroewòl oeloe (P.) 
sáwat 

dëlájau 
ëngkinòg 
kméngòqg (Sr) 
sàngau 

ànjáhit 

saidin (P.) (Sr.) 
Imán® 


Imánsàn 









































hout 

houtskool 

houtvlot (klein —) 
houtvlot (groot —) 
huid 

huig 

huilen 


huis 


huisraad 


huiswaarts 
hun 


huppelen 


hurken 
hut 


huwen 


ieder 


ijverig 
ijzer 
ik 


1mmer 


Jänting 

koelit 
intëlánàn 
gaung (Ìr.) 
ëntängi 
toemàng1 (Tr.) 
bai 

pàgoen (Fr.) 
péntoegàsàn 
goedë bai 
goedë pàgoen (Lr) 


késoeàng 


ëmbailoek 
bekàngkàng 
djoemàngkàng (Fr.) 
loeboeng 
loeloeboeng (Tr.) 
káwin 


békáwin (Tr.) 


1. 
Entoekid 


téràgandàn (Tr) 


sIgà 
sTpoeòn 
àkoe 

àdoen (Fr) 
kàboeòj 


kàboeboeòj (Lr) 





taun 

báh 

làkit 

gàkit (Sr.) 


làntmmg 














koengkoeng 


intëlánàn 
éntàngì 


bàlòj 

pàgoen (P.) (Sr.) 
péntoegàsàn 

goedë baàlòj 

goedë pàgoen (P.) (Sr.) 
kësoeàng 

kësësoeàng (Sr.) 
angálàng 


djoemàngkàng 


loeboeng 

soelëp (P.) (Sr.) 
Entàkoeb (van een man) 
àpaiwàn ( „ »„ vrouw) 


moeloej (P.) 
àpökòlòng (Sr.) 


toekid? 
tEmoekir (P.) 
ëntoekid (Sr.) 
kàlàs 

sIpoeòn 


àkoe 


kàboeòj 

















in 
inderdaad 


indien 


indoopen 


ingewanden 


inhoud 
innemend 


intussechen 


1voor 


Jaloersch 


jammer 
Jas 
jeuken 
jokken 
jong 
jongen 


juist 


djrkà 
sàndoekin 
sinàndoek (Tr.) 
tinal 

soeàng 
àsoeàng (Tr.) 
bais 

bëdjádjök (Tr) 
tilábòs 


er 
gáding 


Jà 


sëmoesin 


disimboel 
gintoeloes (Tr) 
anjágoe 
&mpàdain 
Inimpàdà (Tr.) 
bädjoe 


Ensiáboet (Tr.) 
moelòk 
àmboelòk (Tr) 


ànàk dëlàkt 


mônòng 


Verhandelingen Bat, Gen, Dl, LXE, óe stuk, 


dénálòm 

dëdálëm (P.) 
mònòng 

tòpòd (P.) (Sr.) 
djïkà 

tênoekin 

sàndoekin (P.) (Sr.) 
tInai 

soeàng 

sémoeàng (P.) (Sr.) 


ònsòj 


tilàbòs 
gáding 


gáring (P.) 


joe 

bájàn 

söngoepòk (P.) (Sr.) 
njimoel 


àgimpòl (Sr) 


bêbadoe 
sémpájau (P.) (Sr.) 


atòl 


sáloek 
&mboeàk (P.) 


moelòk 


ànàk koesòj 
ànak oenkoejòn (Sr.) 
mònòng 


täpòt (P.) (Sr.) 


















































kaak 
kaal 


kakelen 


kakkerlak 
kalebas (klein) 
kalebas (groot) 
kalk 

kalm 


kalotje 


kam 


kamer 


kamers (rij kamers naast 


elkaar) 


kameraad 


kamfer 


kammen 


kapel 
kapot 


kat 
kat (vliegende —) 
keel 


keer (maal) 


keeren 
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K. 


djá 

àdjá (Tr.) 
bëkoenggoet 
pinoenggoet (Lr) 
émpákàk 


Impès 


koedit 

bàngò 

apoeg 
pèndijëm 
màngau (Sr.) 


soengkoe 


soeloed 


lámin 


lámim 


ângàn 
téndoeloe (Tr.) 
käàpoer bároes 


bësoeloed 


läjàt 
bádäk 
àbàdak (Ir.) 


oesI 


takàng 

hòk 

éngki (kain) 
Engki (têlm) (Tr.) 
tëlikádòn 


djá 


poenggoek 


àmboenoet (P.) (Sr.) 


èmpákàk 
simbáwàng 
stmáwàng (Sr.) 
koedit 

bàngò 

àpoeg 

lòmòd 

lòmòr (P.) 
këtoepòng 
soengkoe (Sr.) 
soeloed 

soerai (P.) 
soedai (Sr.) 
lámin 


sëmpipit 
iboe) 


bàloes koejoeng 
Ensoeloed 
ënsoerai (P.) 
Énsoedai (Sr.) 
lájàt 

oepàk 


oesl 

tán1 (Sr.) 

tàkàng 

entálánàn 

ëngkë (kain) 
àngin (kain) (P.) 
têlrkádòn 


boeïdòn 




















keffen 
kei 


kennen 

kenteeken 

kerkhof 

kötèlá 

këtèlá-blad 

keuken (kookplaats) 


kiel (kleedingstuk) 


kiel (van een prauw) 


kies 


kieuw 
kijken 


kikvorsch (water —) 


kikvorsch (boom —) 
kil 


kin 


kind 
kip 


kist 
kittelen 


klaar 


klàd: 


K. 


émpálàngàk 
bátoe 
kaulrk 


tändá 


gädoeng 

tiàs (Tr.) 
sàbai taun 
oemboes 
dëpoeàn 
tàndàng (Tr.) 


bádjoe 


loenàs 
bàgàng 
tiàng (Tr.) 
àsâng 

gilòng 
gibòntòl (Tr) 
boelàngkoek 
sel 

sáloe) 

àsáloej (Tr.) 
djá 

àdjá (Tr.) 
anàk 


mánoek -dinándoe 


pati 
ngédjëdjök 
dinjëdjòk (Tr) 
mai 

àpòngò (Lr) 
maàlau 


moelau (Tr‚) 


Empálàngàk 
bátoe 

kaulik - 
kötàndoeàn (P.) 
tánoe 

tétánoe (Sr.) 


lëbängàn 


iloe) 
oemboes 


dépoeàn 


bëbádoe 
sëmpájau (Sr.) 
loenàs 

bàgàng 

àsàng 

gilòng 

àrilòng 
boelàngkoek 
sàel 


simoe 
djá 


anàk 

mánoek loepò 
mánoek oepò (Sr.) 
pati R 
àngkisik 
mèdjëdjòk (Sr.) 
pèngò 

nëlibòs (Sr.) 


màlau 





tn 


eens seen 


Ke 
K. 


àl 
= ok 
JEE 
k 




































































klap 


klapper (zie: kokosnoot) 


klauw 


kleeden 


kleedje (korte sáròng) 


klein 
kleinkind 
klem (ziekte) 
klemmen 


kleur 


kleven 


kleven (van vogels aan 


gomstokken) 


klimmen 


kling 


kloek (vermetel) 


kloppen (schors —) 


kloven 


kluwen 


knaap 
knagen 


knakken 


K. 


témpálòn 


tinàampàl (Tr.) 


tanggòm 


tinànggòm (Tr) 


make 
sTwòl 
asilau (Ìr.) 


loemòt 


ingkoepoe 
kémoetòg 


känsik 


toegòs 


soemòkòt 


sëmòkòt poeloet 
nàkòd 


mató 
Slôg 


astôg (Tr.) 


böbëkën 
binábëk (Tr.) 
mádäk 
binádàk (Tr) 
boengkél 


anäk dëlakr 


ngátoep 
Angáboet (Tr.) 
poetoelòn 
prnoetoel (Pr) 


t&mpálòn 


tànggòm 
tmàmòng (Sr.) 
&mpàkei 

tàäpI 


loemöt 
bëròk (P.) 
ingkoepoe 
koemòdjòj 
nëlàntip 
kànsik (P.) 
pátip (Sr.) 
toegòs 
pênsinoet (Sr.) 
s&mòkòt 
djïkit 


nàkòd 

nàkòr (P.) 
maàtò 

sTôq 

pànggòl (P.) 
àmànggòl (Sr.) 
alàl 

àangálàl (P.) (Sr.) 


brálòn 


poendoe 


ànàk koesòj 


ànàk oenkoejòn (Sr.) 


ëngòkòt 


trpödòn 
tipoeòn (Sr) 
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K. 
knarsen mangait mângait 
Engitàt (P.) (Sr.) 
knellen kànsik nëlàntip 
kànsik (P.) 
nátip (Sr.) 
knevel goemis sáloeb 
knie àtoed àtoed 
àtoer (P.) 
knielen gmnátoed ginátoed 
gInátoer (P.) 
knijpen ngádoet ngádoet k 
kinádoet (Tr.) ngároet (P.) À 
knijptang àngsip látip i 
ànsip ànsip (Tr.) àngsip (P.) 
kátip (Sr.) | 
knikken ngoeloegòp màdoedoekàh 
moeloegòp (Tr) ngoeroekòp (P.) 
knippen ngàgoeting mègoenting 
àngágoenting (Tr.) 
knoflook daua bàwàng daun bàwàng 
knoop käntsing boeàh bëbádoe 
krnàwà bëbádoe (P.) 
boeàh s&mpájau (Sr) 
knoopsgat Joewàng kàntsing loewàng boeàh bebádoe 
loewàng kinàwà bëbádoe (P.) 
loewàng boeàh sëmpájau (Sr.) 
knorren (van een varken) mêëgëlòn mègëlòn 
àntuggòlòn (Tr) öntòngòl (P.) (Sr) 
koe (wilde —) mêènsálòng mèénsálòng matnòj 
làmboe (Tr.) 
koel sàloej sTmoe 
| àsàloej (Tr.) 
koensr koenjit koenjit 
koenir (P.) 
koffer pàtr pati 
kogel timboeàh trmboeàh 


koken (groenten —) bösájoel njànsàm 










































































koken (vleesch —, 
visch —) 


koken (water —) 


koker (bamboe —) 


koker (voor water) 
kokosboom 
kokosnoot 
kokosolie 

kolf (geweer —) 
kom 

komen 
komkommer 
koning 
koningin 

kooi 

kookplaats 
koopen 


koord 


koorts 


kop (hoofd) 


kop (drimnkkop) 
koper 
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K. 


Entònòk 
ànsoebòn (Tr.) 


làsoeòn 


boeloe 


boeloe pänjágau 


taunàn plâsau 
plàsau 
oemau plàsau 


oedjoeng sënàpang 
toetoeng 

kësábòj 

àkátáwòn (Tr.) 


lëntimoen 


ràdjà toepàl 


ràdjà dinándoe toepàl 


koeloengàn 
dèpoeàn 
tàndàng (Fr) 


angálit 


tábrd 


oetëk (Tr) 
toetoeng 


toembàgà 





làsoeón 

loensoeòn 

boeloe 

boeloe soekòn 

boeloe sösoekòn (P.) 
taunàn plàsau 

plàsau 

oemau plàsau 

oedjoeng sënàpaug 

pépët sénàpang 

toetoeng 

kèsoekoe 

kérátòng (P.) 

këdátòng (Sr.) 

lëntrmoen 

sàngòp (P.) (Sr.) 

làdjà májò 

làdjà dánoe májò 

làdjà loeàndoek májò (P.) 
lädjà doeàndoe májò (Sr.) 


koeloeng 


__dëpoeàn 


ângálit 
àngálir (P.) 
tábid 

pitòl (P.) (Sr.) 


toetoeng 
toembàgà 
boeláwàn (Sr) 








koperdraad 


koppel 


korrel (rijst —) 
kort 

kortelings 

koud 


kousenband (knieband) 


kraag 
kraal 


krabben 
krachtig 


kramp 
krank 


krankzinnig 


kreek 


krekel 
kreng 
kreupel 


kriebelen 


krijgen 
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K. 
káwàt toembàgà 


lëngkàsàn 


ábèt (Tr.) 
bökêëtà 


djTwà 
àdjiwà (Tr.) 
bàgoe 
abagoe (Ir.) 
sàloe) 
àsàloej (Tr.) 
pàkòl 
lijòk bádjoe 


mánik 


àngkoekoet 
kétògòn 
akêtòg (Tr.) 


mënòd 


doewòlòn 
adoewòl (Tr.) 
tämbàngàn 


bioenòn (Fr.) 


lògòn 

loeògòn (Tr.) 
ngingit 
bàngkai 
angkòs 
ngëdjëdjòk 
dinjëdjòk (Tr) 
málàp 


amálëp (Tr.) 


káwàt toembàgà 
pënábàl (Sr.) 
lëngkàsàn 
ábëtàn (P.) 
àangkàsàn (Sr.) 
kailòd 

kailòr (P.) 


bàgoeï (Sr.) 


simoe 


pàkòl 

lijòk bëébádoe 

lijòk sömpájau (P.) (Sr.) 
likòd 

mánik (Sr.) 

ängkoekoet 

kàdjàngòn 

mingkòlòp (P.) 
bängkòdòn 

béngkòròn (P.) 


Ensàkit 


ëmboejoen 
némboejoen (P.) 
boejoenòn (Sr.) 


DN 


lògòn 


ngingit 

bàngkai 

àngkòs 
àvgkisik 
mêëdjëdjòk (Sr.) 


àlàp 


ER 
MT gie 


ren 





ar 



























































krokodil 

krom 

krótòn 

kruipen 
kuiken 

kuil 

kuit (been —) 
kuit (visch —) 


kussen 


kuur (gril) 


kwaad (boos) 
kwaad (slecht) 


kwast (verf —) 


laag (niet hoog) 


laag (gemeen) 


láboe 


lachen 


ladder (zie ook: trap) 
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boeájò 
tikoeng 
dòlòk 
kàmàng 


ànàk mánoek 


loewàng 

áwàng (Tr.) 

batis 

boeàh tònòk (Tr) 
táloen kánèn 
táloen kánàn (Ìr.) 


Engálòk 


àmpoelisik 


àpoesik (Tr) 


méngitàn 

tätägëd (Fr.) 

älàt 

máràt (Tr) 

àämpid 

pinipid (Lr) 
L. 


djtwa 
nepekésrat 
sëpàdàu 
láboe 


énkádak 


toekàd 


boeájò 

tikoeng 

dòlòk 
àngkàmàng 

sIap 

sisioe (P.) (Sr.) 


loewàng 
bàtrs 
taloe pëpait 


ngáloek 
àangálòk (Sr.) 
àmpoeltsik 
ligàd (P.) 
ábidàk (Sr.) 
maàugit 
boekàn (P.) 


álät 


pämimid 


pàmimir (P.) 


alrwi 

àrwi P.) 
kádömáná 
kánëmàná (P.) (Sr) 
pögëlátàn 
sëpàdàn (Sr.) 
láboe 

gádàk 
àngkoerip (P.) 
àngkoedit (Sr) 
toekàd 


toekàr (P.) 
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B 
laf loemòt pênjáwòh loemòt pénjáwòh 
béròk goewàng (P.) (Sr.) 
lam (van ledematen) béngkòng bängkòng 
nábàngkòng (Sr) 
lamp pöltá pölmtá 
sikitòn (P.) (Sr.) 
land tànàh tànàh 
lang àboeàd aboeàd 
máwàt (P.) 
| áwàd (Sr.) 
 Jàngsëp lànsàt Jànsàt 
langzaam këlàmbátàn klàmbátàn 
| àmpálinit (Tr) sëmplánin (P.) (Sr.) 
lans toedá toedá 
gàndjoel (Tr.) gëgàng (P.) 
| gàgàng (Sr.) 
Jans (spring —) belátik bisau 
| mêlàntik (Tr) 
lanspunt (van bamboe) tigáloeng tigáloeng 
lanspunt (van ijzer) pépèt pépèt 
pèpér (P.) | 
lantaarn lëntirá tëgoegoeng ie 
lasschen sbpoetin toemoekin bee 


stnipoet (Tr) 


last (vracht op den sánin sántn 
schouder) Inàsàn (Tr) 
last (vracht op den rug) _genibàh Ibarn 


àngàmbin (Tr.) 
last (bevel) pàlintá pàlintá 
pàmêërintà (Tr) 
last (moeite) soesàh asoesàh 
àamàk (P.) 


lastig Entoegòs dákàsoesáhàn &ntoegòs dákàsoesáhàn 
leder koelit koengkoeng 
ledig népésoeàng kánëésoeàng 


kándësoeàng (P.) 




























































































leeftijd 
leelijk 


leenen 
leeren 
leggen (neer —) 


leggen (eieren —) 


leguaan (water —) 
leguaan (boom —) 
leguaan (schub —) 
lek 


lekker 


lem miet 


lemmethoofd 


lemmetpunt 


lemmetrug 


lemmetsneede 


lenden 
lendendoek 


lengte 


lenig 


Li 
bájàg 
kélátàn 
àlátàn (Tr.) 
ngimbàs 


inimbàs (Ir) 


àdjálin 


tàwin 

nitau (Tr) 
àntáloe 
toedájoe 
pidálàt (Tr.) 
pilaus 
téEngeïling 


toeloeg 
ámak 


màtò 

poeting 

oetin (Tr.) 
lëmpòng gájàng 
ampòng gájàng 
pagoeng 

brbil 

dëbibil (Tr.) 
áwak 

tjäntjoet 
boewàtnò 


àboewàt 


émpilòs 


pinilòs (Tr) 


bájàg 
këlátàn 


ngimbàs 

ànginëm (P.) (Sr.) 
goeloein 

goeloeòn (Sr.) 
boelin 

boelin (Sr.) 
àantáloe 


toedájoe 


pilaus 

têEnggiling 
toeloeq 

toeloeòn (P.) 
ámis 

álrnoes (Sr.) 
matò 

oetin 

poetig (Sr.) 
lëmpòng gájang 
pöpèr gájàng (P) 
lëmpòng pêpòd (Sr) 


pagoeng 


abàg 
boewatnò 
káwëérnò (P.) 
káwàdnò (Sr.) 
&m pilòs 
ëntábir (P.) 


E&mpèpòs (Sr.) 
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B. 

lepel sandòk sàndòk 
| sësàndòk (Tr) sánoek (Sr.) 
Î leunen soemándik soemánik 
|_ levend ájàk ájàk 

aujàk (Tr) ájàr (P.) 

lever lmgkájau ingkájau 

chaam Ládàn Tnán 

licht (miet zwaar) längká làängká 


alànggá (Tr.) 
licht (helder) abàantá abantá 


táwàng (P.) (Sr.) 


hehten (bliksemen) kërrdjàt gánit 
koeltdjàt (Tr.) 
Iidteeken bälàk baälàk 
lied (bij feesten) àngkókój àangkókój 
lied (van vrouwen, zacht _gibilss gibilis 
) zingende) 
lief bais òusòj 
bädjádjëk (Lr.) 
hef hebben sigòk àndjà 
mànggòh (P.) 
liegen Ensáboet säloek 
Enstáboet (Tr) Emboeàk (P.) 
liggen loemoeid giloewit 
djiòlòng òlòng (P.) (Sr.) 
lijk bàngkai bàngkai 
linker kait kait 
äkait (Tr.) 
links sàlëd döëkait sàlëd dökait 
mandèt kait (P.) 
linnen kain kain 
lip (beneden —) koedit koedit 
bibil (Fr) 
hp (boven —) moenoeng moenoeng 
loensch soeling soeling 


àpilau (Fr) asoeling (Sr.) 




































































lomp 


lood 


loopen 


los (niet vast) 
losgaan 
lucifer 


luchtgat (venster) 


lu 


luis (hoofd —) 
luis (kippen —) 


maag 

maagd 

maal (keer) 
maan 

maand _ 
maas (v.e. net) 
mager 

mak 

maken 


makker 


Maleier 


man 
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L. 
tIpaàadai dádàt 


s&mbörà 
indoelai (Tr.) 
màkau 

láboes 
nêláboes (Tr.) 
nëláboes 
Inëláboes (Tr.) 
tikàn bölàndá 


tétikàn bëlàndá (Ir) 


oewàp 
bëntilàn 
boentilàn (Tr.) 


koetoe 


toemò 

M. 
poesoe 
soemándäk 


Eëngkr (kain) 
ëngki (télin) (Tr) 
boelàn 

boelàn 

loewàng djálà 
àwàng djálà (Tr.) 
toekàl 

atoemoekàl (Tr) 
màlai 

mauk (Tr.) 
toegàsin 

trnoegòs (Tr.) 


angan 


oeloen tàdëdaut 


dëlàki 


ailò dádàt 


ailò-dáràt (P.) 


ailò mègoewàng (Sr.) 


tnoelai 


màkau 


láboes 
nëláboes 
tikàn bëländá 


oewäp 

ápoes 
aupgau (P.) 
koetoe 


toemò 


Engkë (kam) 
àngin (kain) (P) 
boelàn 

boelàu 

loewàng djálò 
loewàng djálà (Sr.) 
toekàl 


àloeb 

akoeb (P.) (Sr.) 
toegàsin 

bálin (P.) 

iboej 

kájàm 

oeloen sàkai 


oengkoejòn 











mand (reis —) 


mand (rijst —) 
mand (draag —) 


mand (cijlinder van 


boomschors) 


mank 


mantel (krijgs —) 
mat (rotan —) 
mat (palmbladeren —) 


mat (pandanbladeren) 


matje (bamboe — in een 


prauw) 
medelijden 


medicijn 


meisje 


melk 


mengen 


menig 
menigmaal 
mensch 

merk (teeken) 


merk (spoor) 


mes (in zwaardscheede) 


àndjàt 


boedoej 

boeboedoej (Er) 
pintáwàn 
pöngintáwàn (Tr) 
käliboeng 


koeliboeng (Tr) 


plai 


sinájàng 

ájàam 

ängoet 

ájàm bèloemis 
bändàs 

idàs (Tr) 


màst 


oewòt 
auwôt (Tr.) 


àanàk dinândoe 


gátàs 

baulin 
binaul (Tr) 
tökoelà? 
àsalòg 
oeloen 


tàndá 


àndjàt 

kàpai (P.) (Sr.) 
boedoej 

boejoeng (P.) (Sr) 


pintáwàn 


htàn 
koeltmbòng (P.) 
— Aa, 
tInoedoeng (Sr.) 
piai 

singkò (P.) 
nàsingkò (Sr.) 
sinájàng 

ájàm 

angoet 

ájam bèëloemis 


bandàs 
akásr 
kàsiàn (P.) 


oewòt 


anak dánoe 


ànàk roewàndoe (P.) 


ànàk doeàndoe (Sr) 
gätàs 

kaulin 

pènémbauël (P.) 
tëkoelà® 

àsàlòg 

oeloen 


tánoe 
têtánoe (Sr.) 
bájá 


pais 


poepoes (Sr.) 


ne 


ak 
AEC 
E 
$ 
(EE 
EI 
4 
ú 1 
ie 
AEN 
kt 
U er 

























































































mes (penne —) 


mes (sikkelvormig —) 


mesje (rijst —) 
meshecht 
meslemmet 
meten 

miauwen 
middag 

mier 

mier (witte —) 


mier (vliegende —) 


milt 


mijn (bez. vnw.) 


mikken 

mIs 
misgeboorte 
misschien 


mist 
modder 
moeder 


moeder (schoon —) 
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lmpòt 


bloeing 
kërtàpàn 
àngkàpàn (Tr.) 
oeloe pais 
oetëk pais (Tr.) 


pais 


soekàtòn 
sInoekàt 

njTau 

ànglau (Tr.) 
bèntá 

àabàntá (Tr.) 
kilau 

krrau (Tr) 
kilau ànei 
kirau rànei (TIr.) 
sálingángau 
álip 

ádip (Tr.) 

— koe 
toedjoehòn 
tinoedjoeh (Tr.) 
àlrbòs 

nàpòngò (Tr) 
nidoeàn 

midoe (Tr) 
kál 

bëràngkált (Tr.) 


amboen 


lmpòt 
dipòt (P.) 
bloeing 


loedrm 
oeloe pais 


pals 
bàbàk (Sr.) 


toekoeòn 
njiau 
táwàng 
krlau 

krlau ânei 


sálingángau 


álip 


— koe 
toedjoehòn 
toeloeòn (P.) (Sr.) 
àlrbòs 


nidoeàn 
naidoeàn (Sr). 
kailr 


gaun 
lëtòq 
Inà 

Twàn 


ijò (Sr.) 











moeder (stief —) 


moedervlek 


moedig 


moeilijk 
moeras 
moeten 


mond 


monding (rivier —) 
moo1 

moorden 

morgen 


morsen 


mos 


motregen 


Mouw 


muis 


muskiet 


muts (krijgs —) 
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M. 


mInán 
koetil lálät 


kitai boengòlòt 


soesàh 

soesàhi (Tr.) 
lòkòt 
soemòkòt (Tr.) 
täntoe 

àtàntoe (Lr) 
käbàng 
àloeng 
dáloeng (Tr.) 
bais 

bedjádjék (Tr.) 
Em pàtòj 
émpàtei (Tr) 
soeàb 

dësoeàb 
belrdoek 


loemoet 


àbêloeroet (Fr) 


ngèlidis 
àmêlibis (Fr.) 


tëlmnoe bádjoe 


töndoeloen bádjoe 


(Pr) 


tikoes 


toekoeng 
tënájoeng 


tinájoeng (Tr) 


minán 
koetil lálàt 


sTôq 

pànggòl (P.) 
àmànggòl (Sr.) 
àsoesàh 

ámàk (P.) 
lòkòt 

loeògòn (Sr.) 
täntoe 

àsàntoe (Sr.) 
kàbàng 


àloeng 
ònsòj 
àmàtòj 
soeàb 
sàkòt 


bidoet (Sr.) 


loemoet 


dàsàm pàlánoek 


lòngòn bébádoe 


lòngòn sëmpájau (Sr.) 


tikoes 
kàlàm (Sr.) 
toekoeng 


këlàkàt 









































naaien 


naaimandje 


naakt 


naald 


naam 


naar (voorz.) 


naast 


nabij 


nacht 


nadat 


nadeel 


nageboorte 


nagel 


nagenoeg 


nauw 


navel 


(vrucht) 
tjëmpèdàk (id.) 


Nederland 
Nederlander 


neef 


njáloet 
stnáloet 
këkiràn 
tilábàs 


àntilábàs (Tr.) 


dë (Tr.) 
sömbràl 


ingkòd 
mingkëd (Fr.) 


lòndom 


&mboeloeng 
söndoeloe 
sàndëp (Tr.) 


ingkàd 


nängkà 
poeloetàn 
bátëdé (Tr.) 


bàsâ 


pisòk 

àsilòt 

poesòd 

pägoen bëlàndá 
oeloen bêlàndá 


köëmänäkòn 


njáloet 
pikitòn (P.) (Sr.) 
bòtòn 


tilábas 


sáloet 


dè (Sr.) 
sémpilàng 
soeàpàg (P.) 
amat 

àmàr (P.) 
lònòm 
àlònòm (Sr.) 


pòngò 


loegï 


_soepoe 


sàniloe 


mImaàd 
már (P.) 
nàngkà 


poeloetàn 


álisà 
àloe (P.) 
pisòk 


poesöd 
pàgoen bëlàndá 
oeloen bëlàndá 


këmànàkòn 














neen 


negen 


negentien 
negentig 


nek 

nest (in een boom) 

nest (eetbaar — in een 
grot) 

nest (legplaats voor 
kippen) 

net (schep —) 


net (werp —) 


neus 
nevel 
nicht 
niemand 
nier 
niet 
niets 
nieùw 


nieuwsgierig 


niezen 
nijdig 


nijptang 
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tmnòpò 


sTàm 


sàpoeloeh siàm 
siàm poeloeh 


ipoes 
têntoelájàn 


sélàngàn 
tàmboeàn 


sioed 
djálà 


àdoeng 
àmboen 
këmänäkòn 


N 


tià oeloen mëngàpà 


koemi 
boelikòt (Tr.) 


tinopò 
timöngaàpà 


bagoe 

àbàgoe (Ir.) 
sáloengá 
àmbásin 
ambaàlàsin (Ìr.) 
mêéngitàn 
tëtàgëd (Tr.) 
àugsip 

ànsip® (Tr.) 


Verhandelingen Bat. Gen, Dl, LXI, 5e stuk, 


kánó 

kándò (P.) 

sIàm 

àpoeloeh soeàgi stàm 
òpòr siàm (P.) (Sr.) 
siàm ngápoeloeh 
slàm ngòpòr 

1poês 

boensálàk 


sëlàpgàn 
tàmboeàn 


sösauk 

djálò 

djálà (Sr.) 

àdoeng 

gaun 

kömànàkòn 

kánoeloen möngàpà 
kákoeàn noegïná (Sr.) 


koemi 


kánò 

kándò (P.) 
kámöngàpà 
kákoeàn noeginá 
bàgoe 

bàgoeòn (P.) (Sr.) 
koeláboe 


Embálrsoe 


màngit 
boekàn (P.) 
látip 

àngsip (P.) 


kátip (Sr.) 


fi 
( 
or 

































































nog 


nog niet 


nu 


nut 


o! 


óbr (zoete aardappel) 


och ! 
ochtend 


oerbosch 
oever 
oester 

oksel 

olie 

olifant _ 
olifantstand 
omdat 
omdraaien 


omhelzen 


omhoog 


omlaag 


omslaan 
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goená 
stàt (Tr.) 
0. 


au 


sàbai bèdáràt 
àd1 


sësoeàb 


soempoel (Tr.) 


gImân 
djàkau (Tr.) 
bibil 


dödàking (Tr.) 


trpälàng 


tàpàlàng (Tr.) 


pàkitòk 


bölòkitòt (Tr.) 


oemau 
gëdingàn 
dipòn gáding 


nipòn gáding (Tr.) 


sébòp 
àsëbòp (Tr.) 
moeïd 


loemoeld (Tr.) 


ëngápoes 


ëngëgápoes (Tr.) 
dösáwàt 


disau 
dëdisau (Tr.) 
àkàlaub 


mánmoepòjò 
mòpòjò (P.) 
kápòjò 


dainaitoe 


goená 


oemau 
gédingàn 
dipòn gáding 


sëbòp 
àmboeïd 
ëngápoes 
ënggápoes (Sr.) 


dösáwät 


disau 


delrwi (P.) (Sr.) 


àkàlaub 
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| 0. 
| omslagdoek sëlindàng àbòj 
R àbei? (Sr.) 
| omwinding (van koper- kòmòn kòmòn 
| draad) kàmòn (Tr.) 
| omwinding (van ròtàn) sTmpal bàngkòs 
àmbálàd (Sr) 
j_onbeleefd | ailò dádàt 
j onbeschaafd tipàndai dádàt ailò dáràt (P.) 
|__ onbeschoft | ailò mëgoewàng (Sr.) 
| _onderaan drsau disau 
| dèëdisau (Fr) dölrwi (P.) (Sr) 
onderbeen ténòk bátis 
| _ondiep énàngká Enàngká 
àningká (Sr.) 
onduidelijk kàboel kàboel 
ongeluk \ Rote: Fe 
Bene: Í stlàkà silàkà 
onmiddellijk éndjàkin séngkilòp 
onrijp mátá mátá 
ons — dámò — mai 
ontmoeten Entámoe agámòt 
agàambòt (P.) 
ontrouw sësàwà sësàwa 
àsàwà (Sr.) 
ontvangen télrmôn télimòn 
tinëlrmò (Tr.) 
ontvreemden ëntakau öntàkau 8: 
ontwaken kàjoetàn kádàt 
najoets (Tk) kàtikòk (Sr.) b 
onverwachts loemiàd loemiàd A 
àkàliàd (Tr.) loemiàr: (P5) Ei 
onverwijld Endjàkin sëngkilòp Î | 
on weder tinkáloed tinkáloed 
tingòlòng (Tr) _ tinkáloer (P.) 
oog maàtò maàtò 
oogenblikkelijk Endjàkin séngkilòp 


| 


% 
ks} 
” 
Kk 
Md 
$. 
$ 
A 
is! 

































































ooghaar 

ooglid 

oogsten (rijst —) 
ook 

oom 

oor 

oorknop 

oorlog 

oorring 
oorsprong (afstamming) 
opbergen 

open 

opening 
opgeruimd 
ophangen 
oplichten 
oprapen 


oprecht 


oprispen 


opstaan 
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0. 


boeloe màtò 
koelit màtò 
ëngòtòm 
pòjò 

dipòjò (Tr) 
itit of májòh 
oedjàng (Tr) 
telmngò 
singàt 


&mpàtei 


krdë? 
koetinting (Tr.) 
poen 

àdoen (Fr) 
táwin 

Initan (Fr) 
soekàbòn 
sinoekàb (Tr.) 
loewàng 

áwàng (Tr.) 


sénòj pënjáwòh 


taidin 


biniling (Tr.) 


kékátòn 
kinàkàt (Tr.) 
àlàpòn 

inálàp (Tr.) 


mènông 


Ensoelrób 
àgoeliòb (Tr.) 


lmoeàt 


boeloe màtò 
koengkoeng màtò 
ëngòtòm 

pòjò 

jòpòjò (Sr.) 


áman 


tëlingò 

singat 

&mpàtò) 
Entáboek (Sr.) 


stnëkáling 
poen 


táwin 

boelid (P.) (Sr) 
soekàbòn 
nálibës (Sr.) 


loewäng 


sénòj pênjáwòh 
sënòj goewòng (P.) (Sr.) 
tàalikim 


| loewátón 


énápòn 


mènòng 
tépòd (Sr.) 


Ensoeltòb 


lëmoeàt 
Empilik (P.) 
loeàt (Sr.) 











opstapelen 


opvaren 


opvolgen (nakomen) 


opvolgen (vervangen) 


opwinden (garen —) 
opzettelijk 


opzwellen 


oud 
ouderdom 
overgeven (braken) 


overkant 


overkoken 


overlijden 


overmorgen 
overspel 


overstrooming 


overzijde 


paadje 


paal (van hout) 
paal (van steen) 


paar 
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0. 
loeloedòn 


màloeloed (Tr) 


maut 


màja 
gàntiôn 
gïnànti (Tr.) 
ngàdilit 
dinilst (Tr.) 
pàksà | 
pinàksà (Tr.) 
loemàntoek 


toewò 


oemoel 
aumoel (Fr.) 


gëloeà 


brbil sëmbràl 


djëmëmpoelàk 


sëmimpoelàk (Tr.) 


mâtòj 


soeàb andò 


sëdoengàn 


sakòb 
bibil sëmbiàl 


EF: 


sádoewò 


loeloedòn 
soesoenòn (Sr.) 
gësoendòj 
soemoendòj ($Sr.) 
má;jà 


goemànti 
màdilrt 


bádá 

pàksà (Sr.) 
adintoeng 
mètoewò 
toewò (Sr.) 
bájäq 


gëloeà 
ëmpàloeà (P.) (Sr) 
king dáltpäk 


loemábit 


màtòj 

noelàs 
ngoelàs (Sr.) 
alat 

angkàlat (Sr.) 
sàkòb 


king dálrpàk 


dálàn 

oedjòk 

bintoewòd (P.) Sr.) 
òlòt 

Jalàtàn (Sr.) 


sádoewò 


é 
sk 







































































pagaai 


pagaaien 

palm (van de hand) 
pandanblad 

pantalon 

panter 

DE 

pàpájá (vrucht) 
papier 

papierbloem 

parkiet (kleine —) 
parkiet (groote —) 
pees 

pellen 

pen (van een stekelvarken) 
peper (spaansche —) 
pêté (stinkboon) 
petroleum 


piek 


piepen 
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P. 
boesei kábil 
àamboesei kábilòn 
ëngkábil (P.) (Sr.) 
pëlànjoe pêlànjoe 
pàlàd (Tr.) pàlàd (Sr.) 
bëloemis bêloemis 
baungis (Tr) 
sàTwòl sarwòl 
tápr (P.) 
sàdiwòl (Sr.) 
koelt Entäkrnàn 
boeboel boeboel 


ànimoeq (P.) 


hàwòn (Sr.) 


bàndàs bàndàs 
màndjàn (Tr) bádàs (Sr.) 
kertàs kélòtòs 
toendjoeng toendjoeng 
toentoelrpòs toentoeltpòs 
sëlangitàn sëlàvgitàn 


sönsélàngitàn (Tr.) 


oelàt? oelàt® 
 áwàt (Tr.) oewàt (Sr.) 
toepäsòn antsiòn 
málikàs (Tr.) ànitàn (Sr.) 
boeloe boeloe 

ladà lädà 


páràs (P.) 
pádàs (Sr.) 


pätàg pâtàq 
koendei (P.) 
minjàak gàs oemau nàgàs 
toedá toedá 
gàndjoel (Tr.) gëgàng (P.) 
gàgàng (Sr.) 
dágoe dágoe 


àgindágoe (Tr.) minágoe (Sr.) 











pier 
pijl 
pijlengift 


pijn 
pinàug 


pink 


pisàng (banaan) 


verschillende soorten 


van pisàng 


pit 
plagen 


plank 
planten 


plat 


pluim (rotandraadjes op de 
zonnehoed om veeren 


aan te bevestigen) 
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B. 
lmmgkoeàng 
dámòk 
oepâs 
pálig (Tr) 
säakit 
adoewòlàn (Tr.) 

_ prnàng 

töktkrs 

poenti 
toepàl 
boeàng 
tàndoek 
sisil 
hlwi 
mankam 


poent1 j táloe 


soeàbòn 
pist 
pöpait 
sàngàng 
bidàng 
bila1 
soeling 
boengoelàn 

oem 

brámàn 

pâpàn 

tànàmin 


tinànèm (Tr.) 
krda1 
tengájòng 


tivájòng (Tr.) 


en 


lmnggoeàng 
dámòk 
pálrq 


àdoewòl 


àloegoe (Sr.) 


oesòb 

tingkis 

poent1 
májò 
boeàng 
tánoek 


täloeroej (P.) 
têloedoej (Sr.) 
sisil 

iltwi 

màn kàm 


poenti j táloe 


soeàbòn 
pisi 
pöpait 
sàngàng 
bidàng 
bilai 
soeling 
boengoelàn 

oemi 

oenòd (P.) 

àdjàdjau 

àlingàt (Sr.) 

pàpàl 

tànàmin 


tànámin (Sr.) 
krdai 
tadjoek 





















































pluim (veeren —) 


plukken 
poes 
poetsen 
pokziekte 
pols 

poot 
praten 
praten (redeneeren) 
prauw 
prijs 
prikken 


proeven 


proviand 
pruim (tabaks —) 
pruim (betel —) 


pruimen (tabak —) 


pruimen (betel —) 


puist 


punt (ijzeren — aan een 


stok) 
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kérip 


ànipoe 


tinipoe (Tr.)_ 


oesi 
ngàsàh 


koedoeng 
poeloeh (Tr.) 
boengòl 
bàsau (Tr.) 
ténôk 

tònòk (Tr.) 


mindágoe 
baukoem 
pàdau 


lògö 

àbelògò (Tr.) 
énébok 
tinòbòk (Tr) 


kinámin 


kininjàm (Tr.) 


loetoe 
sènggigi 
oengkòl 
aunau 
moenau (Îr.) 
ënjàpà 

toepòs 
koepòs (Tr.) 


soemboeng 


kilip 

anipoe 
kàdoetën (Sr) 
oesl 

táni (Sr.) 
&moelai 
àmoelàng (Sr.) 
koedòng 
oepàh (P.) (Sr.) 
mêmpoelàsàn 
boengòl (Sr.) 
kölájàm 

tënòk (Sr.) 
minágoe 
àgájam (Sr.) 
baukoem 


àgöloeloe dègájam (Sr) 


Enéböòk 


kinámin 


IN 


oengkòl 


Itàtèn 


ënsàpà 
toepòs 
toeloepòs (P.) (Sr) 


soemboeng 























raak 


raar (vreemd) 


raden 


raken 


ràmboetàn (vrucht) 


rangschikken 
rauw 

ravijn 

razen 


razend 


recht (niet krom) 
rechter 

rechts 

rechtuit 


ree (hinde) 


reeds 


regelen 
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pilàt 


ailailò 
àbélingàn (Tr.) 
djànkain 


djrmjàngkà (Tr.) 


gibintroe 
gïbëtòndòng (Tr.) 
bêngájau 


bëbais 
maàtà 


Igöt 
loemàndoej 


loemoeäp (Tr) 


nêbàkà 


toelid 

tmnoelid (Tr ) 
àmògòöt 

pömògòt (Tr.) 
sàlëd pämògòt 
màndëd bëgët (Ir) 
àgIndjoel 


pájau drnándoe 


mànjëginá 


àtoel 


mmàtoel (Tr.) 


pilàt 
àtroe 


ailailò 


djànkain 
oemain (P.) 
oemàngën (Sr.) 


gibintioe 


bängájau 

bájá 

bònsòjòn (Sr.) 

mätà 

àmàtà (Sr.) 

Igòt 

loemoeòp 

ënpëládoet (van een man) (Sr.) 
Empëlòq (van een vrouw) (Sr.) 
nëbàkà 

pëládoet (van een man) (Sr.) 
pëlòg (van een vrouw) (Sr.) 
toeboe 

àtoeboe (Sr.) 

päamIdis 

pömiris (P.) 

sàlëd pàmidis 

sàlëd pèëmiris (P.) 

éndámoes 

tàmàng mainòj 

tàmàng mainai (P.) 

tàmàng bölòmbòk (Sr.) 
nêpòngò 

ginëlàbà (P.) 

ngëlibòs (Sr) 


atoelòn 












































regen 


regenboog 


regenen 


regenscherm (huif van ge- 


droogde palmbladeren) 
reishoed 
reiskorf 
reuk 


rhinoeeros 


rhinoeeroshoorn 
rhinocerosvogel (geele —) 


rhinoecerosvogel (roode —) 
rib 


rieken 


riem (pagaai) 
riet 
rietpluim 


rijgen 


rijk 
rijksdaalder 
rijp 


rijst (in den bolster, met 
steel) 

rijst (in den bolster, zon- 
der steel) 
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dàäsàm 


boelintoeng 


dàsàm doemátoe 


dàsàm gidëdatoe (Tr. 


àangoet boengkoeng 

ànggoet téboeng- 
koeng (Tr.) 

tiláw1 

këdábàng (Tr.) 


àndjàt 


mánoes 
lánjoeng (Tr.) 
bádàk 
tàndoek bádàk 


töntoedoen 
toentoedoen (Tr) 
sàngàn 
tiágàng 
mëmánoes 
mánoes (Tr.) 
boesei 

bálàng 

boesàk bálàng 
láboeng 
slnoesoek (Tr.) 
kájá 

linggit 

ànsàk 

mànsàk (Tr.) 
bilòd 


ilòd 
oepoen (Tr.) 


däsàm 

àngoeloe (P.) (Sr) 
boelintoeng 

dàsàm doemátoe 
àngoeloe roemátoe (P.) 
àngoeloe doemátoe (Sr.) 


àngoet boengkoeng 


tiláwi 

silaung (P.) (Sr.) 
andjàt 

kàpai (P.) (Sr.) 


auwau 


mêsòkò 
sàngau mèsòkò 
bébàngoer mèsòkò (P.) 


têntoedoen 


saugàn 
tagang 


auwau 


kábil 
bálàng 
boesàk bálàng 


láboeng 
































rijst (ontbolsterde —) 
rijst (gekookte —) 


rijst (gegiste —) 
rijst (gestampte jonge —) 
rijst (kleef —) 
rijstblok 

rijstmand 

rijstmeel 
rijststamper 
rijstveld (droog —) 
rijstvogeltje 
rijstzak 

rillen 

ring 

rivier 

roepen 


roeren 


roest 


roet 


romp 
rond 


rood 


rook 


rooken 
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bàgàs 
nasi 


tàpet 


àmping 
poeloet 
tëtoeàn 
boedoej 
boeboedoej (Tr) 
tikòlòp 
mömàtà (Tr) 
toetoe 

oemòh 

pilit 

káloeng 
károeng (Tr.) 
bëkëdjòl 
àtoemitik (Tr.) 


tsintsin 
soengai 


ngëlògau 
mêlògau (Tr.) 
oewájòn 
kinoewàj (Tr) 
titai sTpoeòn 
bàdòng 
àkoengòt (Ir.) 
bádàn 
alimpòng 
làgàng 

àlià (Tr.) 
lrsoen 
ënsIgoep 


àngoedoet (Tr.) 


bàgàs 

làmoed 

péngàsI 

boelàk (Sr) 
amping 

apoeloet 

tétoeàn 

boedoej 

boejoeng (P.) (Sr.) 
tikòlòp 


toetoe 
oemòh 
pilit 
oeboed 


toemIntiq 
Empàgoe (Sr.) 
sinsIing 
tsintsin (Sr.) 
slang 
soengaiì (Sr.) 


TpàgIn 
kroelòn 


tital sIpoeòn 
bàdòng 
bároeng (P.) 
Inàn 
apoendoe 


làgàug 


Ifsoen 


agàloekoe 





Eni” 


î 
pe 
mj 
hi 
VN 
‚ 
4 
« 









































roosteren 
rooven 


rotting (ròtàn) 


rouw (door een man ge- 
dragen) 

rouw (door een vrouw 
gedragen) 

rug 


ruiken 
ruilen 
rumoer 


rups 


rustbank 
ruw 


ruzie 


sago 


samen 


sappig 


sap 


sáròng (lange — voor een 
man) 
sáròng (lange — voor een 


vrouw) 
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R. 
sëlágòn 
stuálàg (Tr.) 
ngëlàmpàs 
inëlàmpàs (Tr.) 


Òwòj 


gálàng 
abáloe (Tr) 


báloe 


bàkoeloeng 
mánoes 

àlànjoeng (Tr.) 
Embálid 
àgësoensoeng (Tr.) 
bráwaàn 

àmbiáwàn (Ir.) 
oelòd 

doelt? 

bàugkoe® (Ir.) 


kàsäl 


àngëdjädjau 


angëlrsoesoe (Tr) 
S. 


loembiòh 
bájá? 

ambájá (Tr.) 
bêtrmoek 


timoek 
gëbòl 


gëbòl 


N14 < 
sélágòn 


ngëédàmas 
pgöramàs (P.) 
Òwòj 

lömpinit (P.) 


òwei (Sr.) 


bàkoeloeng 


auwau 


&mbálrd 
àgálid (Sr.) 
bàkà 
àndoesò (Sr.) 
oelòd 
poengkau 


djängkau (P.) 


páloewòd 


ëmbájá bájá 


kàdoe 
timoek 
áning (Sr.) 
täakip 


tàpl 





oren meege en 





ii, 














S. 
sarren ngàndjoel ngàndjoel 
pinindjoel (Fr) 
schaamdeel (m.) boetoe boetoe 
bálàk (P.) 
schaamdeel (vr) bàdi bàd: 


àangkàk (Sr.) 


schaar goenting goenting 
schaduw Ingai bádá 
indádá (Tr.) 
| _scheede (zwaard —) àngkàp àngkàp 
| scheede (van het mesje singgèël kàpit 
| behoorende bij het kàpit (Tr.) 
| zwaard) 
| scheef söndoeng bàgoed 
| alingkit (Tr.) 
|_ scheel soeling soeling 
Ë àpilau (Tr.) àsoeling (Sr.) 
{_scheenbeen doeloed doeloed 
| loeloed (Tr) 
schelp (zee —) soelau soelau 
schepnet stoed sësauk 
|_scheren bökoekoel | poenggoetin 
| àmboeloegau (Tr) àmboeloet (Sr.) 
|_scherp (niet stomp) bibil igik 
| ànádëm (Sr.) 
| scheuren binsàng binsàng 
bintaid (Sr.) 
schieten …_bàdjil màdjil | 
Ensàpàng (Sr.) 
schil koelit koelàpá 
| koelit (Sr.) 
schild kálid kálid 
schildpad (land —) soejàn soejàn 
schildpad (rivier —) lábr lábi 
schildpad (zee —) sisik sisik 
schip kàpàl kàpal 
































































schitteren 


schoen 


schoon 


schoonbroeder 


schoondochter 


schoonmoeder 


schoonvader 


schoonzoon 


schoonzuster 


schoppen (trappen) 


schor 
schors 
schortdoek 
schouder 


schreien 
schrikken 


schub 
schubdier 


schuit (prauw) 


schuiven (voort — 


schuld 
schurft 
söréh 


sidderen 


Nm” 
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S. 


ngoedilòp 
àngoeliòp (Tr.) 
söpátoe 

bais 

bädjádjëk 
àngoe 

ilàngoe (Tr.) 


ànàk ngïwàn 


anàk ngtwàn 
angoe 
ilàngoe (Tr) 
noendòb 
kmádjai (Tr) 
pàrau 

koelit taun 
tjäntjoet 
limbáwò 
ëntàngt 
toemàngt (Tr.) 
kêdjoetàn 


sIsI 
töngeiling 


pàdau 


angákèn 
mángàk (Tr.) 
oetàng 

kàdoel 

sàlai 


toemintik 


koemàdjël (Tr.) 





ngoedilòp 
ngoeliàt (P.) 
àngkàp kélájàn 


Ònsòj 


làngoe (broer van de vrouw) 
isàn (broer van den man) 


ànàk ngïwàn 


ànàk ngïwàn 
lângoe (zuster van de vrouw) 
Isàn (zuster van den man) 


ànoenòb 


lräsàn 
koelit taun 
ábàg 
imbáwò 


öntàngI 


kötikòg 
këliàr (P.) 
sIsI 
töngelling 
pàdau 
pérau (P.) 
soenïn 
boeàtin (Sr.) 
oetàng 
koekoetòn 
sëgoemau 


toemintik 
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Ss. 
sigaar loekoe loekoe 
ròkò (Tr.) gàloekoe (Sr.) 
sinaasappel ITmau limau 
òsòm (Sr.) 
sirih (zie: betel) boejoe boejoe 
siràp àtàp tàgàs … àtàp tàgàs 
slaaf dàkòp dàkòp 
dinákòp (Tr.) 
slaan àmàngil àmoeboek 
binàngil (TFr.) 
slagtand dipòn dipòn 
nipòn (Fr) 
slak boemboejoengoen boemboejoengoen 
boembòloengoen (Tr) toentoel (Sr) 
slang _mëndálòn nipòh 
mèndipòh (Fr) koekoeòh (P.) 
slapen òlòng òlòng 
mòlòng (Tr.) 
slecht álàt álàt 
máràt (Ir) 
slechts kijà jàk 
dámòh (Tr.) àjòjak (Sr.) 
slepen binitòn lànàtòn 
bininit (Tr.) 
sleutel koenst koensi 
slib (slijk) lëtòg lëtòg 
àal&sòk (Tr.) 
slijm oesòd oesòd 
slijpen oelánin oelánin 
ginilil (Tr) 
slijpsteen oelàn oelàn 
gilnlàn (Tr.) 
slikken télònòn töloesòn 
tInòlòn (Tr.) njòk (Sr.) 
slim pintèr sëládig 


_pintèl (P.) 
àpintòl (Sr.) 























sluipen 


sluiten 


sluitstok (grendel) 
smaak 

smeden 

smelten 

smerig 


snavel 


snel 
snijden 


snoer (kralen —) 


snorken 


snot 


snuiten 
spiegel 
spin 

splijten 
splinter 


spoedig 
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S, 
Ensésòg 
bäsësòt (Tr.) 
toetoepIn 


tInoetoep (Tr.) 
kàntsing 


kimnámin 
kininjàm (Fr) 
déngánin 
Inindàngin (Tr) 
loemoenäàng 


loemoesau (Tr.) 


belidòk 


moenoeng 
tikàs 

àtikàs (Tr) 
këtòbòn 
tinòtòp (Tr.) 
djängkòl 
ànmnggáloek 
àninggáloes (Tr.) 
oesòd 
ginsingòl 
ànjingòl (Tr.) 


kàsà 


ráwà 
tingkëláwá (Tr) 
mádàk 

binádàk (Tr.) 
séloenirtàn 
soesoelàn (Tr.) 


tikàs 


àtikàs (Ir.) 





Ensbsög 


toetoebòn 
taubin (P.) 
làngkoepòn (Sr.) 
kàntsing 

oelòng (Sr.) 


kinámin 
ànsoepoe 
loemoenàng 


sàkòt 

àakálòp (Sr.) 
tinoek 

sIdòn 

pöstòn (P.) (Sr.) 
këtòbòn 
pánjoengën (P.) 
djàngkòl 
àninggáloek 
tinjáloek (Sr.) 
oesòd 


gInsingòl 
kàsà 

kàsá (Sr.) 
láwà 
biálòn 


sëloenttàn 


sidòn 


pöstòn (P.) (Sr.) 


8 
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S. 
spoor (van een haan) tàdj1 
sport (ladder —) màtò 
spreken ” baukoem 
springen sëmàmpoet 


toemoendàng (Fr.) 
springen (barsten) àláding 

àabálàs (Tr.) 
spuwen (op gewone wijze) àgïwòk 

àngoejòk (Fr) 


spuwen (sissend, tusschen àgïwòk tàwei 


de tanden door) à àngoejòk tàwei (Tr.) 
spijs kànäkàn 
ànoekánàn 
staart Ingkoe) 
Ikoe (Fr.) 
staren àgilòng 
ànggilòng (Ir) 
stam (volks —) bàl 
bàngsá (Tr.) 
stamhoofd màtoeò 
màtoetoeò (Tr.) 
stampen ànoetoe 
amábëk (Tr.) 
steeds käboewé 
àboewé (Tr.) 
steen bátoe 
steken (van een bij) anjingòt 


ànjigòt (Ir.) 
stekelvarken (verschillende djálàt 


soorten) __boetoen 
tautoeng 
htis 
stelen Entàkau 
stellig mènòng 


Verhandelingen Bat, Gen, Dì, LXI, Se stuk, 


àtàd 

mâtò 

sëntòng (Sr.) 
baukoem 
bisárà (P.) 


toemoenàug 
àláding 
ànoepai 
ànoepai tàloed 
kànàkàn 


Ikoe 
kèlàkrau (Sr.) 


mèöntòl 


màtoeò 
anoetoe 


kàboewé 
kàboeboewé (Sr) 
bátoe 


ànjingòt 


djálàt 
boetoen 
tautoeng 
itis 
Entàkau 
ménòng 


tàpòd (Sr.) 
















































stem 


ster 
sterk 
sterven 


stevig 
stief kind 


stier (wilde —) _ 
stal 

stinken 

stoelgang 

stok (wandel —) 
stom (van spraak) 
stomp (bot) 


stout 


straks 


strijdmantel 
strijdmuts 

strik (voor dieren) 
strik (voor vogels) 


stroo 


stroomafwaarts 
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soeálà 
boetrtin 
bintàng (Fr.) 
Ikàug 

alkàng (Tr.) 


maàtel 


tàhàn 
minan 
kàminàn (Tr.) 
lëmboe dëlàkr 


auwau moetòng (Ìr.) 
toemal 

àtoemai (Tr.) 
toengkàt 

simàmboe (Tr.) 
àab&bò 

àbölmngau (Tr.) 
ngálòl 

ënggálòl (Tr.) 


toegës 


tênajoeng 


tinájoeng (Tr.) 
sád1q 

tingkoeòb (Fr.) 
pànjoet 
àdjoelàdjoe (Tr.) 
djëlámi 


daloeng 





soeálà 


boetitin 


kòlòp 

àadjàng (P.) (Sr.) 
màtòj 

màtei (Sr.) 


inàkirt (Sr.) 
mênsálòng mégánòj 
mòngau 


auwau autòng 


toemui 

ëntai (Sr.) 
soekoed 
soekoer (P.) 
abëbò 
négògò (P.) (Sr.) 
àngálòl 
ngálòr (Sr.) 
bàngoen 
apáling (Sr) 
mápò 
sinájàng 


àndip (P.) 
sádig 
sàndau 
djëlámî 
boegoes 


léëmpoejoeg (P.) 
ëntàbàs (Sr) 

















stroomopwaarts 


stroomversnelling 


sturen 


suiker 


suikerriet 


verschillende 


soorten van suikerriet 


sussen 


taai 
taal 


tabak 
tabaksasch 


tabaksdoos 


tabakspruim 
tachtig 
tak 


takkenbos 
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S. 
daut 
giràm 
paubitòn 
pinibit (Tr) 
goelá 
táboe 
poeti 
là 
kàlà 
laing 
táboe | sòlòt 
sIoe 
lánoet 
pinggàn 
kédoetòn 
bátoeng 
soemboeòn 


sinoemboe (Tr.) 


T. 


lánoet 


dágoe 


sigoep 


wáloe émpoeloeh 


dán 

àdán (Tr.) 
bàngkòs 
binòwòn (Tr) 


lájau 

dëlájau (Sr.) 

páloe 

paubitòn 

paibitòn (Sr.) 

goelá 

táboe 
poet1 
là 
kälà 
laing 

táboe | sòlòt 
SIoe 
lánoet 
pinggàn 
ködoetòn 
bàtoeng 

ngintàtau 

lánoet 

dágoe 

bàsà (Sr.) 

sigoep 

kau 

boelrän 

sénggigi 


soenggigi (Sr.) 
báloe ngàpoeloeh 
báloe ngòpòr (P.) (Sr.) 


dán 


bàangkòs 































































talisman 
talrijk 


tam 

tand 

tangetje (om haren uit te 
trekken) 

tante 


tarwe (turksche —) 


tatouage 


tatoueeren 

teef 

teeken 

teekenen 
teekening 

teen (groote —) 
teen (tweede —) 


teen (derde —) 


teen (vierde —) | 


teen (kleine —) 
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djrmàt 
soeàng 
àsoeàng (Tr) 
àkoep 
dinákëp (Tr) 
dipòn 

nipòn (Tr.) 
oedjòp 

idjòp (Tr.) 
minán 
kàminán (Tr.) 


djàgoeng 


àbàh 
pòpòk 
pinòpòk (Lr) 


àsoe dinándoe 


tàndá 


oekil 

Tmoekil (Tr.) 

gémbòl 

gàmbòl (Fr.) 

timpoe tënòk 

tëmpoepoe tònòk (Tr) 

toeloe ténòk 

toeloe tònòk (Tr.) 

toendjoeh bàngkai 
tënòk 

toendjoeh _bàngkai 
tònòk (Tr.) 

gérigi mánis ténòk 

gërig1 mánis tònòk 
(Er) 

têkikis tönòk 

täkikis tònòk (Lr) 


sàng kil 


soeang 


àloeb 
àkoep (P.) (Sr.) 
drpôn 


oedjöp 
soendip (P.) 


minán 


djälei 
tàlrbis (Sr.) 
bádòng 


pòpòk 


àsoe meinò) 

oekoe meinòj (P.) (Sr) 
tánoe 

têtánoe (Sr) 

bàtik 


gëmbòl 


toempoe këlájàm 
toempoe tënòk (Sr.) 
toeloe këlájàm 
toeloe tênòk (Sr.) 
toelai kölájàm 


toelai tönòk (Sr.) 


kádingélàn këlájàm 
[Sr. onvertaald] 


tingkis këlájàm 
tingkis ténòk (Sr) 




















tegenhouden 
telkens 
tellen 


tepel 


téròng (vrucht) 
terstond 

terug 

tevreden 

thans 

tien 

tijger 

tijgerhuid 

tin 

tint 


toebehooren 


toen 


toestaan 


toevertrouwen 


tolk (zie: trauslateur) 
tondel 
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R. 
môpòl 


sináwai (Tr) 


mnoentöp (Tr) 
boeàh ttr 


lmmtàgoeng 
ënjàkin 
éndoelr 


Sënòj 

àsònòj (Ìr.) 
sèndëgitoe 
sëndöëginá (Tr) 


sàpoeloeh 


mòndau 
koelit mòndau 
sémbërà 
indoelai (Tr) 
toegòs 
àntoegòs (Ir.) 
njàmpoenòh 
pjämpoen (Ìr.) 
daitoe 
ngámoen 
Inámoen (Fr) 


9 
pd 


Imân 


trkan 
titikàu (Tr) 


môpòl 
àmpòpòl (Sr) 


toekid? 


ngoentòb 

intábin 

boeàh ttr 
intàgoeng 
këloetòk (P.) (Sr.) 
sënkilòp 

pëstòn (P.) 
Endoelt 

loemoelt (Sr.) 
sënòj 

ònsòj dègoewàng (Sr.) 


dainaitoe 


àpoeloeh 

òpòr (P.) (Sr.) 
mòndau 
koengkoeng mòndau 
noelai 

soesoel (Sr) 


toegòs 


njampoenòh 
kétàngàn (P.) (Sr.) 
daitoe 

àamálá 

kibëlaid (Sr.) 
Tmàn? 

loemànsàn (P.) 


kélànsàn (Sr.) 


tikän 


! 
El 


Bt sE) 


Za 




















tong 
toon (zie: teen) 

toonen 

toornig 

toorts 

tor 

tot aan 

touw 

touweinde (van een gordel) 
traan 


trachten 


translateur 


trap (enkele boomstam) 


trap (dubbele met sporten) 


trappen 
trede (inkeping in cen 
boomladder) 


treurig 


trog 

























toeloeïn 
tïnoeloe (Tr.) 
méngitàn 
têëtàgëd (Tr.) 
toenánàn 
toedàn (Tr.) 
boewòng 


kà sàbei 


tábid 


lämboe? 


timoeg maàtò 


kinámin 
kininjàm (Tr.) 
àngindjoel dédágoe 


pinaindjoe dágoe (Tr.) 
toekàd 


tiloenàng mánoek 

tmnoendàng mánoek 
(Tr.) 

noendòb 

krnádjai (Tr.) 

séntámin 

tmnàntém (Tr.) 


doewòl pënjáwòh 


pêmàkànàn 





toeloeïn 


màngit 
boekàn (P.) 


toenánàn 


boewòng 

kà soekoe 

kérátòng (P.) 
këdátòng (Sr.) 

tábid 

pitòl (P.) 

làmboe? 

tTmoeg màtò 

soengòj màtò (P.) 
stàng màtò (Sr.) 
oemain 

kinámin (Sr.) 
màgoeloe dëdágoe 
àngindjoel dédágoe (P.) 
toekàng àgájàng (Sr.) 
toekàd 

toekàr (P.) 

tiloenàng mánoek 


toekäàd simnèntáman 
àanoenòb 
séntámin 


doewòl pënjáwòh 
àdoewòl goewàng (P.) (Sr.) 
pêmàkànàn 


kánàn (Sr) 








troosten 


tros (pisàng-tros) 


trouwen 


turen 
tusschen 
twaalf 


twee 


tweehonderd 
tweeling 
tweemaal 
twijg 
twintig 


twisten 


u 
ui 

uil (nachtvogel) 
uier 


uitblazen 


uiteinde 
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JE 


ànjoemboe 
stnoemboe (Ir) 


sisi 


káwin 


bekáwin (Tr) 


àgilòng 
ànggllòng (Tr.) 


sëpàdàn 
sàpoeloeh doewò 


doewò 


doewò látoes 


gàpid. 

àgapid (Tr.) 
kain doewò 

tëlin doewò (Tr.) 
dán 

àdán (Tr) 


doewò &mpoeloeh 


ànggáboe 
U. 


adoen 
bàwàng 
poeòk 

gátàs 

lësain 
málàsá (Tr.) 
oentoe 


oedjoeng (Fr.) 


àngoemboe 
oemboeòn (Sr.) 
sisilòn 


sépò (P.) 


Entàkoeb (van een man) 


àpaiwàn ( ,„ 
moeloej (P.) 
àpékòlòng (Sr.) 


méntòl 


pêgelätän 
lälòtòn (P.) 


àpoeloeh doewò 


” 


vrouw.) 


òpòr doewò (P.) (Sr.) 


doewò 


doewò látoes 


doewò ngáliòng (P.) 


gäpid 


kain doewò 


dán 


doewò ngàpoeloeh 


doewò ngòpòr (P.) (Sr.) 


agangit 


òkau 
bàwàng 
poeòk 
gátàs 


lësain 


oentoe 










































































uithoozer 


uitleggen 


uitpersen 


uitrekken 


uittrekken (haren —) 


uitwerpselen 


uitzuigen 


uw 


vaan 
vaam (vadem) 


vader 


valblok 


vallen 


vangen (vogels en dierén) 


varenkruid 


varken (tam —) 


varken (wild —) 


varkenskot 
vastbinden 
vechten. 


veder 


veel 
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sësaid 
têntoeòn 
tmnàntoe (Tr) 
pisàkòn 
pinisàk (Tr) 
goembilòd 
àgingkòjòd (Fr) 
oedjòb 

idjòb (Tr.) 
tal 

titai (Tr.) 
àniloes 
ànjèsëp (Tr.) 


— Moe 


V Kd 
pànji 
dépò 


àamah 


atòb 
stbàntoeng (Tr.) 


àdàtoe 


drnákëp 


koedjau 


bëkàs 


pégal bélòk 


doekoegin 
dinoekoeng (Tr.) 
énggáboe 

boeloe 

soeàng 


asoeang 


goembilòd 
oedjòb 
titai 


Entiloes 
tiloesòn (P.) (Sr.) 


ed LOE 


krpòl 

dëpò 

àmàh 
màdoej (Sr.) 
atòb 


àdàtoe 

nàdàtoe (Sr) 
tTnákoep 
koedjau 

bëlòk 

bijàk (Sr.) 
oelàk 

koeloeng bëlòk 
pàgàl bijàk (Sr.) 
doekoegIn 


gangit 
boeloe 


ano 
soeang 








veer (veder) 


veertien 





|_ veertig 


vegen (zie: aanvegen) 


vel 


ver 


| verbaasd. 

| verbannen 
verbieden 
verbrauden 


verdorren 


verdriet 
verdwalen 
verf 


vergaderen 


vergadering 


vergadering (groote stam- 


men —) 


vergeefs 


vergelden 


vergezellen 
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V. 


boeloe 


sapoeloeh &mpaàt 


ëmpàt &mpoeloeh 


koelit 
àatauwei 
àdjaib 
kàkeirân (Tr.) 
bäbàlin 
brnábël (Tr.) 
njàwal 
sinàwai (Ir) 
sòlòb 

sinàlòb (Tr.) 
àpoeàh 


doewòl pênjáwòh 


pälid 
àpálid (Ir) 
sémòk 


mòpòkòt 
mòpòkòtàn 


pömoekátàn 
pamoekàt (Tr) 
sàamàliak 
àngkáltak (Tr.) 
bebálàs 


májá 


boeloe 

àpoeloeh àpàt 

òpòr àpàt (P.) (Sr.) 
àpàt ngàpoeloeh 


apat ngòpòr 


koengkoeng 
áloet 

lràngàn 

àliàne (Sr.) 
tàapidin 
tinàpidàn (Sr.) 


pêpòlón 


àpoeàh 
doewòl pënjáw òh 
àdoewòl goewàng (P.) (Sr.) 


pálid 


sëmòk 

mòpòkòt 

àmpòkòt (P.) 

gàloeloe dëgájàm (Sr.) 
mòpòkötàn 
àmpòkòtàn (P.) 
gàloeloe dépòkòt 


pömoekátàn 
sàmàliàk 


amalòs 
énsoelàng (P.) 
soelàngin (Sr) 


májá 




































































vergift 


vergift (verschillende 


soorten) 


verhemelte 


verheugd 


verhuizen 


verkoopen 


verkoudheid 


verlegen 


verlies 


verliezen 


vermetel 


verstaan 
verstuiken 


vertellen 


vervolgens 


verwonderd 


verzadigd 


verzamelen 


râsoen 


tetaun 


làngt làngit 


s&doengàn 


&mbáloej 

pälid 

àpálid (Tr.) 
àambásin 
ambálàsin (Tr) 
maiwàn 

miwàn (Tr.) 
loegT 

loepáuàn 


taidàngà (Tr.) 


angálàtr 
sòngkòg 
sênoedòn 
sëgoetòn (Tr.) 
mindjoel 
àdjaib 
kàkeiràn (Tr.) 
àsoeg 
oewàsoek (Tr.) 


éntImoeng 





tétaun 


poem poel 
àngkòs 
lmmoeàn 
àsëk 
oempòt 
têtaun 
kád 
àsáloe 
Énsájàn (P.) 
&mbáloej 
pálid * 


émpàlisoe 
bëlàsmòn (Sr.) 
boejoe 

aujoe (P.) (Sr.) 
loegT 

tàtau 

nëtàtàk (Sr.) 
slôg 

pàuggòl (P.) 
amànggòl (Sr.) 
këlàti 

nàpilòg 
soegoetòn 
sësoenoedòn (Sr.) 
àgindjoel 
liàngàn 

àliang (Sr.) 


àsoeg 


Entimoeng 


gëloeloet (Sr) 





vezel (ananas —) 
vezel (hout —) 
vier 

vierdedeel 

vijand 

vijf 

vijftien 


vijftig 


vijl 


villen 
vin (zij —) 
vin (staart —) 


vinger 


visch 

vischbaak 
visschen 

vijg (wilde —) 


vlag 


vlam 


vlak 


vledermuis (klein soort) 


vledermuis (middelsoort) 


01 


A 


belàsàn 
mêlàkà (Tr.) 
kaudin 
kinaut (Ir) 
ëmpàt 
söpélòpòt 
Entáboeg 
lmmò 


sàpoeloeh limò 
lmmò &mpoeloeh 


kikil 


ngánit dé koelit 


málrkàs koelit (Tr.) 


tikòn 


gëlàmei 


gëlàgei (Tr.) 


kánëén 
kánàn (Tr.) 
apòn 
málàp (Tr.) 


ngäpòn 

boeàh indoengoe 
pànj1 

&mboelàk 


sömêëlátá 


poengit 


lmkoeàn 


bëläsàn 
kaudin 


apàt 

së pëlòpòt 
pentáboeg 
lmmò 


àpoeloeh limò 


òpòr Himò (P.) (Sr.) 


Inmò ngàpoeloeh 
Ismò ngôpòr 
kikil 


ngànsoe dé koengkoeng 


tikòn 
këliwòs 


gëlàmei 
këlàngkàm (P.) 


téniloe (Sr.) 


àpòn 
sömpoeit (P.) (Sr.) 


ngaàpòn 


njàngkoeit (P.) (Sr.) 


boeàh indoengoe 
kipòl 

sIkit 

àláng (Sr) 
agàná 

àloebök (Sr) 
poengit 


lrkoeàn 
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V. 
vledermuis (groot soort, _bängkáwòt bengkáwòt 
vliegende hond) boengkáwòt (Tr.) 
‘vleesch ànsI ànsl 
koeàl (P.) (Sr.) 
vleugel àlàd àlàd 
vlieg boengòlòd mèngoelòp 
vliegen Entoeloed ënsioeng 
ënkájàng (Sr.) 
vlinder koelt bàmbàng lájàt 
vloer dálàn dálàn 
pöntálën (Sr.) 
vloo koetoe koetoe 
vlot (klein —) läkit gàkit 
vlot (groot —) lànting lànting 
vluchten gidoe gïdoe 
agidoe (Tr.) 
vlug tikàs trkàs 
pésiòn (P.) (Sr.) 
voet tënòk këlájàm 
tònòk (Tr) tënòk Sr.) 
voetpad dálàn dálàn 
vogel jàja mëémáuoek 
poempoeloeh (Tr.) sësoeït (Sr.) 
vol pànoe pànoe 
àpànoe (Tr.) 
volgen májáh májáh 
vonder djämbánin djàmbánin 
djinjambàn (Tr) àping (P.) (Sr.) 
vonkelen ngoedilòp ngoedilòp 
àngoeliòp (Tr) ngoeltàt (P.) 
vonnis oekoem oekoem 
vooraan agoeloe tingkoeàngòn 
àngpängoeloe 
voorbij nànsail sailàn 
voordeel bauntoeng auntoeng 
voorhoofd àbàs dábàs | 
àkabas (Tr.) 




















voorsteven (plankje aan 
het vooreinde van 
een prauw) 


vooruit ! 














voorwand (van een kamer) 


vouwen 


vracht (zie: last) 


vragen 
vreugde 
vriend 
Beels k 
vrouw 


vrucht 


vuil 


vuist maken 





vullen 


vuur 


vuurhaard 


vuurvlieg 


waaier (vuuraanblazer) 


waar (echt) 
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Nv 


tàmpoeng 


soeloeng 
abàsoeloeng 
dinding 
Ipëtòn 
inëlmpët (Tr.) 


angoentánà 
Inoentánà (Fr) 
sÒònò) 

àsònòj (Tr.) 


àngàn 


sònòj pënjáwòh 
àsònòj pênjáwòh (Pr) 


dinándoe 


boeàh 
bëlidòk 


gònggòm 
ginònggòm (Tr.) 
oedánin 

Inoedàn (Tr) 
àpoe) 

dëpoeàn 
tàndàng (Tr.) 


drpòt 
W. 
ijoep 


dádàp (Tr.) 


mônòng 


tòmpòk 
këtòmpòk (Sr) 


soeloeng 
djoedjoek 
dining 


Ipötòn , 


akibálà 

kibàlain (Sr.) 
àsònò) 

ònsòj goewàng (Sr.) 
Iboej 

kájàm (P.) (Sr) 
àsònòj goewàng 
ònsòj goewàng (Sr.) 
dánoe 

doeàndoe (Sr) 
boeàh 

sàkòt 

àkálòp (Sr.) 
gònggòm 
gënggòmòn (Sr.) 


soeàngin 


àpoej 


dépoeàn 


dipöt 


òjoep 
oejoep (Sr.) 
miônòng 


t&pòt (Sr.) 




















waar ? 
waarheen ? 


waarachtig 
waarom 
wachten 


walm 
wan 
wang 


© 
. 


wanneer ? 


wanneer (indien) 


want 


wapen 


warm 


was 


wasem 


wasschen (kleederen —) 


wasschen (keukengerei —) 


wasschen (lichaam —) 


wat ? 


water 


wateren 


waterleiding 


web (spinne —) 
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W. 
t&bràn 
sibájá (Tr.) 


mônòng 


kàn 

kànpò (Tr.) 
ângáloeng 
ináloeng (Tr.) 
lisoen 


lrábàn 


àsëbôp (Tr.) 
njTbàn 

nibàn (Tr.) 
làsoe 

àlàsoe (Tr) 
dilmn 

lisoen 
pêpoeïn 
pinoepoe (Fr) 
bägoein 
brnágoe (Tr.) 


soensoedòn 


sinoensoe (Tr.) 


kàn 
kàngin1 (Tr.) 


timoeg 


soemâáboe 


bàlòj ráwà 


bàlòj tingköláwá (Tr) 


atoe 


mônòng 
tëpòt (Sr.) 
késònò 
kësòn (Sr.) 
gáloeng 


lisoen 
tikálòng 
ilòn 
séngilàn 
djikà 
söbóp 


koejoet 
làsoe 


dili 
lisoen 


pépoeïn 
bëgoeïn 
sësoeïn 
atoe 


timoeg 
soengòj 
stàng (Sr.) 
soemáboe 
Ensáboe (Sr.) 
tëpoeloek 
bàlòj láwà 











W. 
wederom sind ” Ingònò 
doeàngin (Sr.) 
| _weduwe báloeh __báloeh 
| bároeh? (Tr.) 
weduwnaar gálàng gálàng 
bároeh? (Tr) 
week lámi lám1 
alámi (Tr) 
weeken áboegën këlámiòn 
Ináboek 
weenen ëntängt ëntàngi 


toemàng1 (Tr.) 


weg (voetpad) dálàn dálàn 
| wegraken àtátàq láwò 
wegwerpen bebálin tàpidin 
brnàbel (Tr.) 
weifelen ó áboet miboet 
aiboen (P.) (Sr. 
weinig maitIt kaiti 


maiting (Tr.) 


wenkbrauw kilai kilòp 
koedau (P.) (Sr.) 
wenken ngëlàmbai ëngáp)) 


àngàpai (Fr.) 


werpen uànoedàh amòbòl 
binoengkäloeng (Tr) 
werkelijk mònòng mònòng 
tëpòt (Sr.) 
werpnet djálà djálò 
djálà (Sr.) 
wie ? sigind àtoe 
wieden listòn kàpoelin 
mmálisi (Tr.) 
wij ditàkàn tàkau 
dakén (Er.) 
wijs ngèlàti kölätî 


pintël (P.) (Sr.) 





























wijsvinger 


wijzen 

wild (woest) 
willen (graag —) 
wind 

winst 

wit 

wolk 

wond 

wonen 


woning 


worm (aard —) 


wortel 


woud 


wrang 


wrat 


wreef 


wulpsch 


zaad 


zaag 
zacht 


toendjoek 
toendjoekën 
ttnoendjoek (Tr) 
sàngit 

asàngit (Tr.) 
goeàng 

agoeàng (Tr.) 
liboet 

bárioe (Fr) 


bauntoeng 

poelàk 

àm boen 

pilàt 

Entoedoeng 

baij 

pàgoen (Ìr.) 

lingkoeàng 

böbàkàng 

böbàkàk (Tr.) 

gImàn 

djäkau (Tr.) 

mòtau 

àkërét (Tr.) 

koetil 

bëkoeloeug. ténòk 

bëkoeloeng tònòk 
(Tr) 

sösáwà 


koelidjauwòn (Lr) 
Ze 


pêmbiágàn 
oemi (Tr.) 
gàlàgàdjr 
lámî 


àlámr (Tr.) 


toeloeh 


toeloeùn 
sàngit 
sáloe 


liboet 

àngin (P.) 
oeláboe (Sr.) 
auntoeng 

poelàk 

gaun 

pilàt 

ëntoedoeng 
bàlòj 

pàgoen (P.) (Sr.) 


bëbàkàng (Sr.) 
gimàn 
jiaàh (Sr.) 


òtau 
koetil 
bëkoeloeng kélájàm 


bëkoeloeng tënòk (Sr.) 


sáwà 


pëmbiágàn 


gàlàgàdr 


























zachtjes (— praten) 
zagen 


zeep 


zeker 
zelf 
zemelen 
zenden 


Zes 


zestien 
zestig 
zeug 
zeven 
zeventien 
zeventig 


ziek 


ziekte 


zien 


zij (enk. en meerv.) 
zijde (stof) 


zijn (pers. vaw. enk.) 


zijn (werkw.) 


zilver 


mônòng 


këbátá 
sainàn (Fr) 


ampò 


paubitòn 
pinibit (Er.) 
ànêm 


sàpoeloeh ànêm 
ànëm &mpoeloeh 


oedi 
toedjoeh 


sapoeloeh toedjoeh 
toedjoeh &mpoeloeh 


doewòlòn 
àdoewòl (Tr.) 


gibòntòl (Tr.) 


sëtêrà 
soetërà (Tr.) 
— nò 

sInò 

pilàk 

péràk (Tr.) 
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hoen nen ne er 


saboen 
mônòng 
täpòt (Sr.) 


dònò 


ampò 


pálòk (P.) 


paubrtòn 

paibitòn (Sr.) 

ònòm 

apoeloeh Òònòm 

òpòr ònòm (P.) (Sr.) 
Ònòm ngápoeloeh 
ònòm ngòpòr (P.) (Sr) 
oedT 

toeloe 

apoeloeh toeloe 

òpòr toeloe (P.) (Sr.) 
toeloe ngàpoeloeh 
toeloe ngòpòr (P.) (Sr.) 


Ensàkit 


doewòlòn 
gilòng 
arilòng (P.) 
òjò 


soetálà 














ETT REE 





| 
| 
Fi 











Mn nt ned 








zmngen 


zanneloos 


zitmatje (kleedingstuk) 

zitplankje (in een prauw) 

zitten 

zitten (met uitgestrekte 
beenen) 

zitten (met opgetrokken 
knieën) 


zitten (hurkende —) 

zitten (met gekruiste 
beenen) 

zoeken 


zoenen 


zoet (van spijs) 


zoet (van gedrag) 


zon 


zonnehoed 
zonsverduistering 
zoon 

zout 

zuchten 


zuigeling 


zuigen 


zuster 
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Ze 


àabödindàng 
témbangàn 


broenòn (Tr.) 


tábil 
tantang 
Entoedoeng 


djoemoeloet 
bengkoekoe 


bekängkàng 
djoemàngkàng (Tr) 
bäsilá 

bësilá silá (Tr) 
oejoemòn 

Inijoeng (Tr.) 


Engálòk 


alòmòk 

bais 

bädjádjëk (Fr) 
màtò nòdau 
tiláwi 
këdábàng (Tr) 
adau òndòm 
àdau àniàt (Ir.) 
delàkr 

maàsIn 
ménápès 
bênápës (Îr.) 


ànàk loemòt 


aniti 


pènsoeloed dimándoe 


dàgoe 
&mboejoen 
nëmboejoen (Pi) 
boejoenòn (Sr.) 
tábil 

tantàng 
Entoedoeng 
ginpáting 
àgoebilër (P.) 


soekòmòl 
djoemàngkàng 
srnoekilau 
àgoejoem 


ngáloek 
àngálòk (Sr.) 
limnoes 


Ònsò) 


màtò nòdau 
tilá wi 
silaung (P.) (Sr.) 


òdò òlònòm 


koesò)j 
màsin 


njikàp 


lágàng 

Hliá (P.) 

toemit1 

pönsoelòd dëdánoe 
pönsoelòd dánoe (P.) 
pönsoelòd doeàndoe (Sr.) 











zuur 


zwaar 
zwaard 


zwager 


zwam 


zwanger 


zwart 


zweer 


zweeten 
zwemmen 


zwoord 


een 


twee 
drie 
vier 
vijf 
zes 
zeven 
acht 
negen 


tien 
elf 
twaalf 


dertien 


enz. 


ilàngoe (Tr) 
tòdòk 
boenoet (Fr) 
këträn 

itëm 

àrtëm (Lr) 
toepòs 
koepòs (Fr.) 
oemòs 
Ensádoej 





Telwoorden. 


Ov 


doewò 
táloe 
Empàt 
lTmò 
àaném 
toedjoeh 
wáloe 
sIàmn 


sàpoeloeh 


sàpoeloeh sainàn 


sàpoeloeh doewò 


sàpoeloeh táloe 


Òsòm 
agt 


gájàng 


längoe (broer van de vrouw) 


Isàn (broer van den man) 


tòdòk 


gált 


tádòng 


toepòs 
toeloepòs (P.) 
oemòs 
&nsádoej 


alòmòk 


Isá 
sá (P) (Sr.) 

doewò 

táloe 

apàt 

limò 

ònòm 

toeloe 

báloe 

slàm 

àapoeloeh 

kòpòr (P.) (Sr) 
àpoeloeh dònò 

òpòr dònò (P.) (Sr.) 
àapoeloeh doewò 

òpòr doewò (P.) (Sr.) 
àpoeloeh táloe 

òpòr táloe (P.) (Sr.) 


É 

E 

8 

id 
3 
d 
3 . 
l 


an, ine 







































































twintig 


een en twintig 


enz. 


dertig 
enz. 
honderd 


twee honderd 
enz. 

duizend 

de eerste 

de tweede 

de derde 
enz. 

een kwart 

een half 


drie kwart 
een derde 
een vijfde 


enz. 
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doewò &mpoeloeh 


doewò &mpoeloeh 


salnàn 
táloe &mpoeloeh 


sëlátoes 


doewò látoes 


sàliboe 
àn1m poen 
këdoewò 


këtáloe 


táloe pëlòpòt 
hiervoor bestaan 


geen vertalingen 





doewò ngàpoeloeh 

doewò ngòpòr (P.) (Sr.) 

doewò ngàpoeloeh sàwaägI 
dònò 

doewò ngòpòr dònò (P.) (Sr.) 

táloe ngàpoeloeh 

táloe ngòpòr (P.) (Sr.) 

tölátoes 

ngáliòng (P.) 

sölátoes (Sr.) 

doewò látoes 

doewò ngáliòng (P.) 

sàliboe 

timpoen 

kédoewò 


këtáloe 


söpèlôpòt 
poetängà 

tèngá (Sr.) 
táloe pélòpòt 
hiervoor bestaan 


geen vertalingen 
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Deze woordenlijst wil allerminst aanspraak maken op volledigheid, noch 
minder zijn een wetenschappelijke verhandeling over de historische ontwikke- 
ling der verschillende dialecten op dit eiland. 

Het is niets anders dan wat een „amateur op zijn reizen in den loop 
der jaren heeft opgeschreven en telkens weer heeft gecontroleerd, zoodat ten 
slotte een tamelijke zekerheid werd bereikt. 


Gaarne was uitgegaan van een hypothetisch oer-Soembaneesch of ten 


minste van het oudste dialect, om dan de verschillende andere dialecten in 


regelmatige ontwikkelingsvormen te laten volgen. 
Maar te weten, dit niet te kunnen, hield af van een proeve in dien geest. 
Genomen werd als uitgangspunt het dialect van Kambera, waarin reeds 
verschenen zijn een schets van een grammatica met woordenlijst (Bataviaasch 


Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 1910) en een verzameling Soem- 


_ baneesche Verhalen (Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde 


van Ned.-Indië, dl, 68, 1913). 

Daar het Kamberaasch door mij werd gesproken, was dit het „gemak- 
kelijkst”’ om er van uit te gaan bij het onderzoek der andere dialecten: 

De volgorde in deze woordenlijst is dan ook niet taalkundig, maar in 
hoofdzaak geografisch. Beginnende met Kambera (Midden Soemba) zal men 
eerst vermeld vinden de woorden van Oost- en daarna die van West-Soemba. 

Op taalgebied zou men het eiland in twee deelen kunnen verdeelen, nl. 
Oostelijk en Westelijk Soemba. De grenslijn loopt dan over Palamedo, Lawenda 
en Ana Kala. 


Het kenmerkende onderscheid tusschen deze beide groepen is de uitgang 


oe of a. 


In het Oosten zegt men: kalitoe, kangâdoekoe, hanggoélâtoe, wátär oe, 
in het Westen daarentegen: kalita, kangâdoeka, hanggoélâta, wátâr a. 


De vervloeiing der dialecten zal men ook geografisch kunnen consta- 


_teeren, door b.v. te zien hoe het dialect van Ana Kala eenerzijds nauw verwant 


is met dat van Lewa en anderzijds zeer nauw zich aansluit bij Memboro en 
Wanoe Kaka. 


In Memboro vindt men de meeste overgangen en zijn er zelfs hoofden, 


‚die, zij het dan ook gebrekkig, Kamberaasch kunnen spreken en verstaan. Dit 


is waarschijnlijk’ hieraan toe te schrijven; dat de menschen van dit landschap 
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zich nauw verwant noemen met die van het Oosten. Ben gedeelte der bevolking 
verklaart afkomstig te zijn van Sasar (Napoe) en neemt aan de groote offer- 
feesten aldaar gehouden, dan ook deel. 

Praktisch is de paardenhandel op Waingapoe ook een groote factor, 
waardoor het onderling verkeer met het Oosten werd onderhouden. 

De groote verschillen in West-Soemba van vlak naast elkaar gelegen 
landschappen, zal wel moeten toegeschreven aan hun groot isolement. Men had 
onderling zoo goed als geen verkeer, terwijl in het Oosten men door de paarden- 
handel veelvuldig met elkaar in aanraking kwam. Waingapoe was de havenplaats 
in Kambera, waar men telkens kwam, en waarop ook Memboro met zijn groote 
paardenstapel aangewezen was. 

De andere landschappen van West-Soemba hebben bijna geen paarden, 
zoodat zij zoo goed als buiten allen handel bleven. 

In Oostelijk Soemba is het dialect van Kambera overheerschend. Men 
kan er overal mee terecht. Het wordt zelfs als een bewijs van „domheid” 
beschouwd, wanneer een hoofd u niet in dit dialect kan antwoorden. 

Bijna zonder eenige verandering wordt het gesproken in Kadomboel, 
Melolo, en Rende. 

Met zeer geringe veranderingen in Massoe en Kiri Tana. 


Deze landschappen worden dan ook in de woordenlijst niet genoemd, 


dan alleen wanneer er werkelijk verschil is. 


Wat Oostelijk Soemba betreft kunnen de verschillende dialecten in twee 
groote groepen vereenigd worden, welke ook samen vallen met de geestelijke 
groepeering rond den hoofd-Marapoe, welke als stamvader der verschillende 
stammen wordt beschouwd. 

Kenerzijds de Marapoe Oemboe Waloe Mandokoe, tot wien 
behooren Kambera met gelijkluidende dialecten en de groep Mangili, Karera, 
Taboendoeng en Tarimbang. Het landschap Wadjeloe is zoo verwant met | 
Mangili, dat het geen afzonderlijke vermelding behoeft. 

Anderzijds de Marapoe Oemboe Waloe Sasar, tot wien behooren 
in de eerste plaats de groep Kanatang, Napoe en Palamedo (terwijl Kas 
poendoek door bijna geen verschil met Napoe geen afzonderlijke vermelding 
vraagt) terwijl Lewa met Tidas den overgang vormt naar Ana Kala en West- 
Soemba. 

Deze groepeering beschouwd in verband met de dialecten van West- 
Soemba, zal men zien, dat ook aldaar twee hoofdgroepen gevonden worden. 

De eerste hoofdgroep Memboro, Ana Kala, Wanoe Kaka (Bolobokat en 


Lawonda zijn slechts weinig onderscheiden van Ana Kalang) is nauw verwant 
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‚met Oostelijk Soemba en verschilt er soms niet meer van dan sommige dialecten 


aldaar onderling. 





De andere hoofdgroep vormt een zoo goed als geheel op zich zelf staand 
geheel, een uiterst scherp belijnde groep Laura, Wadjewa, Lauli en Lamboja 
en Kodi. 

Het principium dividendi is dan de sluit-a of oe. 

Memboro vormt den overgang tusschen deze beide groepen. Met de sluit- 
a behoort het tot de laatste groep, terwijl wat woordvorm betreft het zich meer 
aansluit bij het Oosten. Terwijl Kodi met de sluit-oe, overigens behoort tot de 
| groep Laura, etc. 

In deze groep Memboro, ete. vindt men tal van woorden, waarvan men 

de stammen in de Oostelijke dialecten tevergeefs zal zoeken. 

Wijst dit soms op een oer-Soembaneesch, terwijl door immigratie later 
een tweede „Taal” zich heeft ingeburgerd ? 

Of is juist deze laatste groep de „nieuwste’”’, als het meest overeenstem- 
mende met het Makassaarsch — Boegineesch ? 

Opmerkelijk is dat het Savoeneesch meer verwant is aan Westelijk 
Soemba dan aan Oostelijk Soemba, hoewel het tot dit laatste gedeelte veel meer 
in betrekking stond o.a. door kolonisatie. 

In verband met deze tweeërlei soort van „talen” verdient vermelding 
dat volgens de legende Oemboe Waloe Sasar en Oemboe Waloe Mandokoe geen 
autochtonen zijn. 

f De eerste. werd, nadat hij door oorlogen op Java was verdreven, in den 
hemel opgenomen en daalde toen neder op de noordelijkste punt van het eiland, 
kaap Sasar. 

Oemboe Waloe Mandokoe is echter met een prauw aldaar aangekomen 


en toen hij daar reeds menschen aantrof, door gevaren naar de monding van 


k 


de Kambera-rivier en heeft zich aldaar gevestigd. 

Een interessante vraag, welke wellicht door vergelijkende taalstudie is 
op te lossen. 

Zoo zou men ook kunnen vragen: hoe komt het dat Kodi, gelegen op 
de uiterste westpunt van het eiland, meer overeenkomst heeft met het oosten, 
dan de andere daartusschen gelegen landschappen? 

De groep, Laura, Wadjewa, Lauliì en Lamboja is er dan als een wig 


tusschen in geschoven. 





De wijze van hoofddoek dragen dezer laatste groep, vooral die van 
‘Laura, wijst ook op vreemden invloed. De menschen zelf zeggen, dat ze het 


hebben geleerd van vreemdelingen, gekomen. van Nima (Bima). Opmerking 
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verdient, dat volgens oude aanteekeningen, dit gedeelte van het eiland vroeger 
schatplichtig was aan den sultan van Bima. 

Merkwaardig is dat de vorm en wijze van begraven in deze groep van 
dialecten ook anders is, dan die der andere landschappen. 

De alleroudste graven van West-Soemba, welke men aantreft in het 
veld op plaatsen waar vroeger blijkbaar een kampong is geweest, hebben den 
vorm van een groote vaas, een urn, vierkant met ronde hoeken, gehouwen 
uit zachte kalksteen, terwijl de opening met een platten steen is gesloten. 

Deze urnvorm krijgt langzamerhand den vorm van een afgeknotte pyra- 
mide, met een ver over de randen uitstekenden deksteen. Verder naar het oosten 
gaande (Lauli, Ana Kala) vindt men de afgeknotte pyramide, maar veel 
kleiner, terwijl er overheen opgericht is een soort hunnenbed, een deksteen 
gedragen door vier pilaren. 

In Oost-Soemba is de afgeknotte pyramide geheel verdwenen en komt 


alleen voor de deksteen rustend op vier rond gehouwen steenen pilaren. De 








„nieuwste” vorm is echter, vier platte opstaande steenen gesloten met een 
passenden sluitsteen, vormend als het ware een groote langwerpig vierkante | 
steenen doodkist. 

Het kenmerkende onderscheid in de wijze van begraven is, dat men 
in het Westen de lijken eerst legt in een uitgeholden boomstam, in de lengte 
gespleten, dan met touwen goed dichtgebonden terwijl men de openingen zooveel | 
mogelijk toestopt. Het geheel wordt dan onder het huis zoolang bewaard, dat alleen 
de beenderen overblijven, welke dan bijgezet worden in de uitgeholde pyramide. 

In het Oosten daarentegen begraaft men de lijken terstond in den grond, 

Tweeërlei wijze van begraven, die wellicht wijst op tweeërlei oorsprong. 

Wat de verschillen tusschen de dialecten onderling betreft, kan het 
volgende opgemerkt, 

Het dialect van Kambera onderscheidt zich van alle andere door | 
de tweeklanken oà en eà, welke in de andere dialecten Ô en è zijn. | | 

De oudere s is geheel vervangen door de h. Dit verschijnsel doet zicht 
echter ook voor in de andere groepen van dialecten in Oostelijk Soemba. | 


Het zijn vooral de oudere menschen die nog gaarne de s gebruiken. Hel | 


| 

. | 

jongere geslacht, zelfs in Memboro, went zich meer en meer aan de h. In, 
| 


$ | 


Kodi, dat door prauwvaart veel in aanraking met vreemdelingen is gekomen, 
is de h zelfs overheerschend geworden. 
De groep Mangili, Karera, Taboendoeng en Tarimbangs 
Zij onderscheiden zich van het dialect van Kambera, doordat men in 


plaats van de é, de oudere a heeft behouden: 


® 
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éti, ati, hart; méti, mati, sterven; éri, ari, jongere broeder; méhi, mahi, zout; 
téhikoe, tahikoe, zee. 

In plaats van oe, een o: toeja, toja, oom; tanggoeling, tanggoling, 
liggen; doekoe, dokoe, dragen; loenggoe, longgoe, op de heup dragen; moehoeng, 
mohoeng verrot; moeroe, moroe, groen. 

Voor de h, een t: wihi, witi, voet; pihoe, pitoe, zeven; kahidi, katidi, mes. 

Voor een i, een â: mbihoe, mbâhoe, verzadigd; hidoe, hâdoe, ziek; 
hiboe, häboe, nest; tinoeng, tânoeng, weven; wili, wâli, prijs. 

Mangili en Karera zelf onderscheiden zich van Taboendoeng 
door èa en è: ai, èa, è, hout; bai, bèa, hè, stampen; wai, wèa, wè, water; 
hai, hèa, hè, kam; pai, pèa, pè, rog. 

Mangili heeft een paar woorden, welke men in de andere dialecten 
niet vindt: kawaki, oor; rondoe, hond; joe, tong. 

___Met enkele dialecten van het Westen heeft Mangili gemeen: jani, hier; 
langai, klapperboom. 

Het dialect van Tarimbang, dat overigens zich geheel bij Taboendoeng 
aansluit, onderscheidt zich echter hierdoor, dat de é niet a, maar è wordt en 
de 1 niet à maar é wordt: éti, èti; méti, mêti; éri, èri; méhi, mèhi; mbahoe, 
mbéhoe; hiboe, héboe; tinoeng, ténoeng; tiboe, téboe. 

De volgende groep van dialecten is, Kanatang, Napoe en Palamedo. 
In Horoe, Lakoka, Bolobokat en Kapoendoek vindt men slechts weinig bedui- 
dende verschillen, zoodat ze in de woordenlijst niet afzonderlijk genoemd worden. 
Zelfs in de landschappen zelf treft men onderlinge verschillen aan. In Kana- 
tang zou men zoo drie kleine groepjes kunnen aanwijzen. 

Behalve de verandering van é in a, oe in o, vindt men in deze groep 
de volgende kenmerkende verschillen. 

De sluit-i van een woord, wordt oe: njéli, njaloe, worm; poeti, potoe, 
draaien; wili, wiloe, prijs; maréni, marauoe, nabij; méti, matoe, sterven; éti, 


atoe, hart; miting, métoeng, zwart; hinggi, rénggoe, slimoet. 
Evenals in Tarimbang wordt de i ook in deze groep een é en niet àâ. 


Een tweede kenmerkend onderscheid is de klank tsj, in plaats van een _ 


s (kamb. h) of t: watoe, watsjoe, steen; jéhoe, jatsjoe, hier; kâha, kâtsja, nauw ; 


_ kahtnoe, katsjinoe, loeren; witoe, witsjoe, alang-alang. 


In deze groep van woorden vindt men vele, welke in de andere dialec- 
ten van Oostelijk Soemba niet worden aangetroffen, maar wel in West- 
Soemba. 

Zooals: oetang, bosch; halakoe, gaan; halèdâkoe, ondiep; nggâlang, 


ruim; manjàrang, zoeken; koli, krijgen; sâka, graven, 
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In Oostelijk Soemba blijft nu nog over het uitgestrekte landschap Lewa, 
dat met het nauw verwante Tidas als het ware een overgang vormt tot de 


dialecten van Ana Kala en Wanoe Kaka. 





Het sluit zich het nauwst aan bij de laatst genoemde groep van Oostelijk 





Soemba. 

In plaats van oe een o, van een é een a, van een 1 een é. 

Bovendien wordt de o regelmatig een Ô. Ook zijn er veranderingen 
van een i in een oe bv: ninggoe, noenggoe, dansen; nimboe, noemboe, lans; 
kahidi, kasoedi, mes; wili, woeli, aar; wini, woepi, zaad. 

De oe wordt een au: oehoe, auhoe, rijst; toenanoe, taananau, alzoo; 


roe, rau, blad; noena, nauna, dat. 


In het dialect van Lewa vindt men niet alleen de gewone veranderingen 


san klinkers, maar ook van medeklinkers: kalai, walai, links; kawana, lawana, 


nan. 
ne 


rechts; kangéau, wangéau, gisteren; karoemang, waroemang, wolk; kalatoeng, 


walatoeng, hard; kalaoe, walaoe, muis. 

Tot de eerste groep van West-Soemba behooren Ana Kala, 
Wanoe Kaka, terwijl Kodi wat de sluit-oe betreft meer bij deze groep 
behoort, wat echter de stamvormen betreft, meer bij de groep Laura, Wadjewa, 
Lauli en Lamboja zich aansluit. Memboro, met de sluit-a, behoorend tot 
deze laatste groep, heeft wat woordvorm betreft meer overeenkomst met de 
eerste groep. 

Het landschap Lawonda is zeer verwant met Ana Kala en wordt dus 
niet afzonderlijk vermeld. Evenzno het landschap Wai Bangga. dat alleen iu 
afwijkings-gevallen met Lauli, en het landschap Tana Rioe dat alleen bij 
verschil met Laura afzonderlijk wordt aangegeven. 

De eigenaardigheid van de dialecten Ana Kala, Wanoe Kaka is, 
dat men de mb, nd en ngg verzacht tot b, d, g: 

bv.: mbihoe, bisoe, verzadigd; mbâlâr, bèlar, breed; kamba, kaba, 
kapok; timbi, tébi, breed; komboe, koboe, hagedis; kalémbi, kalabi, baadje; 
maràmba, marâba, vorst; kambí, kabè, boontjes; 

pandâk, padâk, kort; hindi, lédi, brug; handâkang, sadâka, eenmaal; 
mandara, madara, handel drijven; kandoenoe, kadinoe, ster; banda, bada, 
goederen ; 

djangga, djaga, hoog; kalénggoe, kalégoe, krom; ninggoe, négoe, dansen; 
nggangga, gaga, kraai; djoengga, djoega, viool; karangga, karaga, spar. 

In het lardschap Lauli, dat tot de tweede groep van West-Soemba 


behoort, vindt men de dezelfde geneigdheid, welke meer merkbaar is in het « 


gedeelte dat grenst aan Wanoe Kaka, dan in dat aan de zijde van Wadjewa, 
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Het dialect van Kodi, dat met de sluit-oe behoort tot de eerste groep, 
heeft echter praktisch wat woordvorming betreft meer overeenkomst met de 
tweede groep. Vooral met Laura, waaraan het zeer verwant is, heeft het veel 
overeenkomst; zoo heeft het denzelfden rg-klank en vele stamwoorden gemeen. 

Want behalve de sluit-a, onderscheidt zich deze groep door een bijzonder 
voorzetsel, Waar men in overig Soemba gebruikt het praefix la (ta, ti) heeft 
men in deze groep het woord dana, in de beteekenis van „in, te, bij, aan”. 
Maar het wordt niet vóór, maar na het woord geplaatst, waar het bijhoort: 

la oema —= in huis — oema dana. 

Het landschap Laura, dat met Kodi, den rg-klank gemeen heeft, 
welke in Wadjewa een w en in Lauli, Lamboja dikwijls een j wordt, heeft 
bovendien den z-klank, waar de anderen een s hebben: 

rgôlèta, wôlèta, rondom; rgoela, woela, maan; pargêzi, pawîsî, werken; 
rgo’ì, wo’i, geven; rgoeta, woeta, schuld. 

Het landschap Lamboja heeft de sluit-a, maar met het praefix ta, 
sluit het zich aan bij de andere groep. Het dialect van dit landschap is een 
der moeielijkst toegankelijke van dit eiland. Dit is niet zoo zeer te wijten aan 
groote verschillen wat stamwoorden en zinsbouw betreft, maar hoofdzakelijk 
aan anderen klemtoon en vervloeiing van lettergrepen. Men spreekt rad en slikt 
de helft im. 

Ook in het landschap Kodi heeft men een verspringen van klemtoon: 
länpgaung, genezen; längáng ka, het is genezen; wâli, prijs; wàlí na, de prijs er van. 

BĲ een vergelijking der verschillende dialecten op dit eiland zal het 
opvallen, dat de wijzigingen niet alleen betreffen de vervorming der woorden, 
maar dat de weorden bij behoud van denzelfden vorm een andere verwante of 
soms geheel afwijkende beteekenis hebben verkregen. 

Een verwante beteekenis heeft men bij: maoe — schaduw en rook; 


bängga — blaffen en hond; Ôma —= bosch en tuin; pâdoe — gal en bitter; 





ata — slaaf en mensch; wiki — zelf en lichaam; katiloe — oor en doof; 
pohoe — bij elkaar doen en trouwen; tiki — opnoemen en zeggen; noeang — 
aanlasschen en ladder; kamboe — buik en onder; moripa — herleven en leven; 
batang — beraadslagen en verkoopen; kapâki — dwerg en mager. 

Een andere beteekenis: wâno — scheede en dorp; ana laloe — 
verhaal en koorts; koendoe — schouder en knie; koeroe — borst en neus; 
kaninikoe — vlieg en muskiet; rau — blad en vleesch; kandjidoeng — nacht 
en opkomen van de nieuwe maan; toeki — er bij doen en nabij; wâla rongoe —= 
kapokboom en touw; roeta — gras en bloed; aja — oudere broeder en moeder ; 


ngaoe — koper en goederen, 
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8. 
Of een woord dat verschillende beteekenissen krijgt: oemboe == 
heer, Kamb.; grootvader, Mang. Kod.; kleinkind, La:; vader, A:K.; 
oli — echtgenoot, Tar. Tab. A.K.; jongere broeder, La. ; metgezel, Kod._ 
„verwant, Memb. 


Vooral in de groep La. Wa. Lau. Lamb. vindt men heel wat woorden, 


waarvan men de stammen tevergeefs in de andere dialecten zal zoeken: 


klimmen; pôtè, rijk; loti, worm; kapôkè, onrijp. 
In Oostelijk Soemba onderscheiden de menschen zelf de dialecten naar 


dei, Re 
de woorden: „wat zegt gij ?”’: 


kanggikina wâmoe, Kamb.; wâkina wâmoe, Mang; nggâäkina âmoe, 


Tab.; kanggâkina wimoe, Tid.; kanggâkina woemoe, Lew.; gârikina wèmoe, 
Lakoka; gârikina wimoe, A. K.; nggâroekoe woemoe, Nap. Pal. 

Deze enkele vluchtige opmerkingen mogen voldoende zijn om te doen 
zien dat er voor den „taalman” op Soemba heel wat materiaal ligt voor 
vergelijkende taalstudie. 

Het is zelfs voor een amateur een genot, wanneer hij „ontdekt” dat 
het woord we, varken, hetzelfde is als het Maleische „babi’. Want de missende 
schakels tusschen deze beide woorden vindt men als levende terug in de 
verschillende dialecten op dit eiland. En wel: we, Kamb.; waj, Nap.; wawi, 
Memb.: en dus wawi — babi. 

Eveneens met het woord le, en laki: le, Kamb.; laj, Nap.; largi, Kod. 

Wellicht dat een taalkenner hetzelfde kan vinden voor he, klimmen, 
en ke, koopen. 

De afkortingen der verschillende landschapsnamen zijn: 

A. K, Ana Kalang. 

Kamb. Kambera. 

Kan. Kanatang. 

Kap. Kapoendoek. 

Kar. Karera. 

Kodi. 
Laura. 
Lamboja. 
Lauli. 
Lewa. 
Massoe. 
Mangili. 


Memboro. 

















W.S. 
Wa. 
Wai B. 
Wan. K, 


Napoe. 

Oostelijk Soemba, 
Palamedo. 

Tana Rioe. 
Taboendoeng. 
Tarimbang. 

Ta woei. 
West-Soemba. 
Wadjewa. 

Wai Bangga. 


Wanoe Kaka. 
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10. 


mensch — tau O0. S, An. K. Kod.; toe, Memb.; to, Wan. K.; ata W. S. 
(ata beteekent in O. S. slaaf). 
lichaam — ihi, O. S; ihoe, Kap. Nap; isi, Memb. A. K. Wan. K. Kod; 
ngisi, Lamb; 
wiki, La. Wa; wêki, Lau; 
(wiki is in O. S. pron. reflex, Vergelijk voor ihi de beteekenis onder 


97 en 391). 


hoofd — katikoe, Kamb. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; katekoe, Tar; katâkoe, 


Mang. Tab. Lamb. Kar. Kod.; katoekoe, Lew; 
katöwa, Memb. La. Wa. Lau. 
gezicht — kaba mata, Kamb. Ma. Kar. Mang; kâba mata, in overig 0. S. 
alsmede in A K. en Wan. K.; kôba mata, Memb. W. S. | 
(de gewone beteekenis van kaba is een half doorgeslagen klapperdop 
welke men als drinknap gebruikt; mata — oog). 
kruin — kawoeloer, O0. S.; kawoloer, Kod.; kawoeliroe, A. K.; tawoeliroe, 
Wan. K.; kawoelira, Memb.; kaliwoera, Wa. Lau. Lamb; kali- 
gira, La. 
oor — kahiloe, Kamb. Tar; kahiloeng, Ma; kasiloe, A. K. Wan. K.; katiloe, 
Tab. Memb. W. S; katsjiloe, Nap. Lew; katsjoeloe, Kan. Pal; 


kawaki, Mang; 


(voor oorschelp zegt men: roe kahiloe; roe —= blad). 
oog — mata, 0. en W. S; 
(oogbal —= wôa mata; terwijl wôa == vrucht). 
neus — oeroe, 0. Ss iroe, Lew. Kod.; eroe, Wan K.; kiroe, A. K.; kèêroe, 


La. Wa. kôóeroê, Lau; kâroe, Lamb; 
(koêroê beteekent in O0. S. borst). 
snot — wai wira, O, S; wej wira, Memb. Wan. K.; wèe wira, La; wai 
kiroe, An. K.; wai iroe, Kod.; 


wèè ngoea, Wa. Lau; wè ngoesa, Lamb. 


mond — ngaroe, O0. S.; 
wiwi, Memb. Man. K.; (waiwoe — tong, in Lew. Tar. Tab. vgl. 13); 
âba A. K.; rgôba Kod. (in O. S. beteekent hoâba, in den mond steken); 
nganda, La. Wa. Lau; banda, Lamb. (in O. S. is banda — goederen, 


bezittingen). 
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lippen — tàda ngaroe, 0. S.; kalitoe ngaroe, Nap; 
kalita wiwi, Memb.; rô wiwi, Man. K. Wa. Lau. Kod.; rôô wiwi, Las 
tâda âba, A. K. (tâda — bast; kalitoe — huid; rô — blad). 
keel — nggoroe, Kamb. Ma. Kar. Mang; nggôroe, Lew. Tar. Tab. Nap; 
kokoe, Memb. A. K, Man. K. Pal; kôkô, La. Lau. Kod.; boekoe, Wa. 
Lamb. (koekoe is in O. S, bekend in de samenstelling, koekoe 
lima — pols en koekoe wihi — het dunne gedeelte van het been 
boven den enkel). 
tong —= läma, Kamb. Nap. Pal. Memb. A. K. Wa. Lamb. Kod.; lèma, 
Man. K.; lêma, La.; lôma, Lau; 
waiwoe, Lew. Tab. Tar.; joe, Mang. Kar. Ma; (vgl. 10). 
tand — ngândoe, Kamb.; ngindoe, Lew. Nap. Pal. Man. K.; ngidoe, A. 
K.; ngoendoe, La. Laus ngoedoe, Lamb. 
tandvleesch — ihi ngiha, Kamb.; isì pgisa, Memb. A. K.; ihoe ngisa, 
Nap. Pal; ihi langiha, Mang. Kar; wâla ngisa, Man. K.; ngisa, 
Lau. Lamb; ngia, La. Wa.; 
ib1 ngândoe, Kod.; 


(voor ngiha, vergelijk onder 9 het woord: ngoea, ngoesa); 


ihi — vleesch en wâla — bloem. 


kies —= paroea, Kamb. A. K.; parô’a, Lew. Nap; parô, Tar. Tab; karoea, 
Man. K.; 
kambia, Memb. La.; kambi, Wa.; kabi’a, Lau. Lamb; 
ngaroe, Kod.; 
(ngaroe — mond, 0. 5). 
kin — ngingi, Kamb.; ngéngi, Mang. Tar, Tab. Memb. A. K. Man. K, 
Lamb.; ngéngoe, Kan. Nap. Pal; ngèngè, La. Wa. Laus 
pâgoe, Kod. 
baard — woeloe pngora, Kamb.; rau ngora, Lew. Ma. Kar. Mang. Tar. 
Tab; woeloe ngéngi, A. K. Man. Lamb; woeloe. ngèngè, Wa. Laus 
rgoeloe ngèngè La; woeloe pâgoe, Kod. 
wang — papoe, Kamb.; pipoe, Lew. Nap; pipi, Memb.; A. K.; papi, Lamb; 
papo, Kod.; pôpô, La. Wa. Lau. 
wenkbrauw — woekoe mata, Kamb.; kawoekoe mata, Memb. Man. K.; 
kaloenggoe mata, La. Wa. Lau. Kod,; kaloekoe mata, Lamb; 
(woekoe — dicht op elkaar gegroeid; b.v. woekoe oâmang — het dichtste 
gedeelte van het bosch). 
hals — kahoeki, Kamb.; kahokoe, Nap. Pal; kasoeki, Memb.; kasoki, Lamb. 
Kod.; kasauki, A. K.; koki, La. Wa. Lau. 

















22. 


23. 
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29. 


80. 
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gal — wai kapidoe, Kamb. A. K. Man. K.; wai kapâdoe, Mang. Kar. Tar. 
Tab. Memb. Lamb; wai pâdoe, Kod.; wèè pêdoe, Wa. Laus; 
wèè milô, La; | 
(pêdoe beteekent in de dialecten van W.S. „bitter”’). 
maag — mboeli, Kamb. Memb.; mboeloe, Nap. Pal; boeli, A. K. Man. 
K.; boelì, Lamb; boelè, La. Wa. Lau. Kod. 
buik —= kamboe, Kamb. Kod.; kaboe, A. K. Man. K; 
tia, Memb. La. Wa. Lau; tî, Lamb. 
hart — wo kadaloekoe, Kamb.; wô kadâloekoe, Tar. Tab; wô kadaloe, 
Pal. Memb.; wô daloe, Lew; 
lau atè, Wa. 


lever — eti, Kamb; ati, Tab. Mang. Kar. Memb. A. K. Man. K; èti, 
Tar; atoe, Nap. Pal; até, La. Lamb; atè, Wa. Lau. Kod. 
navel — poehoe, Kamb.; poesoe, Memb. A. K.; pisoe, Man. Ks; 
lèdè, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 
navelstreng — kaléki poehoe, Kamb.; kalaki p., Lew. Tab. Kar. Mang; 


kalakoe p., Nap. Pal; kalèki p., Tar; kaléki poesoe, A. K; lèkoe 
poesoe, Memb.; kalâroe pisoe, Man. K.; kalâri lèdè, Lambs; 

lôlô lèdè, La. Wa. Lau; 

(kaléki van het woord „likoe = touw”, waarvoor in andere dialecten 
gebruikt wordt „kalâroe, kalèrè”’. Daarentegen beteekent „lóló, 
loeloe” in sommige dialecten „draad”). 

borst — koêroê, Kamb. Memb. A. K Man. Ks; 

katoekoe ngau, La. Wa. Lau; katoekoe ngasoe, Lamb.; mata ngau, Tan. 
R ; kahângoe atè, Kod.; 

(katoekoe, katikoe — hoofd; ngau, ngasoe, hangahoe == ademhalen). 

borsten —= hoehoe, Kamb.; soesoe, Memb. A. K‚ Man, K. Lau. Lamb 
zoezoe, La. Wa. 
melk == wai hoehoe, Kamb.; wai soesoe, A. K.; w&j soesoe, Memb. Man. 


K.; wèè soesoe, Lau; wè soesoe, Lamb. Kod.; wèè zoezoe La. Wa. 


zuigen == lamoedji, Kamb. lamoedjoe, Nap. Pal; 2 
kabisoekoe, Man. K.: kabisoeka, Lamb. Lau; kabizoeka, Wa.; bikoe, La. 
rug =— kadje'a, Kamb.; kadjè, Tar. Kar; kadjônga, Lew. Tab; kadènga, 


Nap. Pal. Memb. A. K. Man. Ks 
bèndô, La. Wa. Lau; kabèndô, Kod.; kabèdô, Lamb; 
kawinggoe, Mang. 
hand == lima, Kamb.; loema, Kan. Nap. Pal, Memb.; limè, Kod.; in de 


andere dialecten wordt lima gebruikt. 
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elleboog — kiri hioe, Kamb.; sioe, Lamb. Lau; kazioe, La. Wa; kasí, 
Kod.; hoepee ho, Man. K. (kiri — benedeneind ; hoepoe — uiteinde); 
kalèka, Lew. Nap. Pal. Memb. A Ks 
(kalèka beteekent in Kamb. „krom, gebogen”). 
oksel — halili, Kamb.; salili, Memb. A, K.; haliloe, Nap. Pal; kalili, Kod.; 
ih, La. Wa. Lau. Lamb; 
kâboe kèla, Man K.; 
(kalili, Kamb. — billen). 
schouder — koendoe, Kamb.; kondoe, 0. S; 
lèmba, Memb.; lèba, A. K.; balè, Lau, Lamb.; mbalé, Kod.; 
lakô, La. Was; 
kabâki, Man. K 


(Vgl. de eigenaardige omzetting in beteekenis van koendoe in no. 42. 
Voor leàmbang, Kamb. vgl. de Woordenlijst). 

achterste — kalili, Kamb.; kaliloe, Nap. Pals; 

kamia, Memb. A. K.; kamè, Tar. Tabs; 

kèrè, La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; 

ihi kéhoe, Man Ks; 

(kèrè, kiri = benedeneind; kéhoe, kihoe — dij). 

lahoe, O.S.; lasoe, Memb. A. K. Man. K.; lazoe, La. Wa. Lau. 
wihi, Kamb.; wisi, Memb. A. K. Man. K.; witi, Tab. Mang. Kar. Kods; 


penis — 
been —= 
witsji, Lew; witsjoe, Nap. Pal; 
râ’è, La; rgâ’è, Tan. Rs; wâ’è, Wa; wâ’i. Lau; 
lédoe, Lamb. 
dij — kihoe, Kamb.; kehoe, Tar. Tab. Nap. Pal; kesoe, Memb. A. K. Laus; 
kènga, La; wânggè, Wa; wagè Lamb; 
hèba, Kod. 
knie — kambâkoe, Kamb. Memb.; kabâkoe, A. K. Man. Ks; 
koendô, La. Wa. Lau. Kod.; koedô, Lamb; 


(vgl. no. 37). 
kuit — kambihoe wihi, Kamb.; kambâhoe w., Mang. Kar. Tar. Tab; 


kamboehoe w., Lew; 
tiloe manoe, A. K. Man. K.; têloe manoe, Memb. La. Wa. Lau; tâloe 
manoe, Lamb. Kod.; 


(tiloe manoe, Kamb. — kippenei). | 
scheen — koendoe kalira. Kamb.:; kondoe kalira, Mang. Tar. Naps 


kondoe walira, Lew.; kondoe malira, Tab. Man. K.; kondoe lira, Pal; 


loelaeroe, Memb. A. K; loeloera, La. Wa. Lau. Lamb, Kad; 
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51. 


52. 
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(koendoe, Kamb. — schouder; kalira, Kamb. — kam van het weef- 
getouw). 
enkel — kawoedoe kawita, Kamb.; kawodoe kawita, Tar. Wai B; woedoe 


kawita, Lew; wodoe wita, Nap. Pal; kawoedoe wita, Mang. Memb.; 
kawodoe wita, A. K.; kawodoe witi, Tab.; kawoedoe wisi, Man. Ks; 


kawoekoe râ'è, La; kaniki wâ’è Wa; kaniki lédoe, Lamb; 


kôkô wa’î, Lau.; kaboehoe witi, Kod.; 


(kawoedoe, Kamb. — knoop, knobbel; kawoekoe, Kamb. — een knoop 
leggen; kókó, La. — keel). 
handpalm — tâba la lima, Kamb.; taba la lima, Tab. Tar; tâba la loema, 


Pal. Memb.; tâba lima, A. K.; 
tâna lima, La. Wa. Lau. Man. Ks; 
até lima, Lamb; atè limè, Kod. 
(tâba, Kamb. — een slag met de vlakke hand geven). 
vinger — wô lima, Kamb.; wô loema, Pal; wô la lima, La. Wa. Wai 
B; wâla lima, A. K.; wâla limè, Kod.; wâla loema, Memb.; 
karâboe lima, Man. K.; karâgoe lima, Lau. Lamb; 
(wô, Kamb. — vrucht; wâla, Kamb. — bloem). 
nagel — woe, Kamb. Man. K.; woewoe, Memb.; rgoeroe, Kod.; 
panggoé, Lew. Tar. Tab, Nap. Pal; pagoe, A. Ks; 
koekoe, Lamb.; koe’oe, La. Wa. Lau. 
duim — bai lima, Kamb. A.-K. Man. K. Lamb; bai limè, Kod.; bej 
lima, La. Wa. Lau; bai loema., Pal; bi loema, Memb. 
wijsvinger — wô lima patoedji, Kamb.; wô lima patsjoeroe, Lew. Nap; 
lima dodoekoe, A. K. Man. K.; loema dodoekoe, Pal.; loema dodoeka, 
Memb.; lima dôdôka, La. Wa. Lau. Lamb; limè dôdôka, Kod. 
middelvinger — wô lima ndau padoea, Kamb.; w‚l. ndau padô’a, Tab. Tar.; 
Ll. ndapangara, Nap. Memb. A. K. Man. K. Lau; 
l-talôra, La. Wa; 
l. kahâdoe, Lamb; 
L. ndéngi, Kod.; 


(ndau is een oude vorm, niet meer in gebruik, dan alleen in liederen, 


en die beteekent: staan; padoea — in het midden; ndapangara — welke 
niet genoemd wordt; talôra, La. — in het midden). 
ringvinger — w. Ll. pandediha, Kamb.; w. 1, pandadiha, Tab. Tar. Mang; 


l. ndapangara, Lamb; |. pandangara, Pal; 
kâtja lima, Lew; 


w. Ì. mapa’aroe, Nap. (welke de jongere broeder is). 
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erì kiha, Ma. (de jongere broeder van de pink); 

aja kaisa, A. K. (de oudere broeder van de pink); 

nda tô padoea, Man. K. (welke niet in het midden staat); 

lima ndéngi, La. (ndéngi, Kamb. — bewaken); 

lima ôndô, Wa; 

ana lima, Lau. (de kleine vinger); 

limè mandak, Kod. 

pink — kakiha, Kamb; kakaiha, Tar. Tab; kaisa, Lew. Pal; kaitsja, Nap ; 
ana kaisa, Memb. A. K. Lau. Lamb.; ana kaijó, La; ana kaisô Was 
ana limè, Kod; 

(opmerkelijk hoe de namen der vingers in de verschillende dialecten 
afwisselend voor elkaar gebruikt worden, evenals de namen van 
sommige andere lichaamsdeelen). 

gebeente — ri, 0. S. en W. S; roewi, La. Wa 
bloed — wai ria, Kamb.; wai réa, Ma; wai rè, Tar. Nap. Pal; wai ra, 
Lew. Tab; ra, Memb. A. K. Man. K; ra’a, La. Wa Lau. Lambs 
roetoe, Kod. 
vleesch (van dieren) — toloeng, Kamb.; tôloeng, 0. S; tôloe, Memb.; 

rau, Â, K.: ro, Man. K.; 

kana’a, La. Wa, Lau. Lamb; 

kasila, Lamb; 

kabi’è, Kod. 

vleesch (van het menschelijk lichaam) — ihi. 

Voor de verschillende vormen. vgl. no. 2, vgl. tevens no. 228; voor vleesch | 

van vruchten vgl. 391. 

pees — kalotoe, Kamb.; kalooetoe, Ma. Kar; kalôtoe, Tar. Tab. Mang. Kod; 
kalôda, Lew; kalôta, Wa. Lau; kalota, Lamb; kalô’'a ‘Nap; kaloea, 
Pal. Memb. A. K. Man. K.…; kalôwata, La. 

rib = ri karaha, Kamb. O. S; ri karasa, Memb. A. K. Man. K. Kods; ri / 
karapè, La. Wa. Lau. Lamb. 

huid == manoela, O. S; kaloela, Kod.; 

kaliti, Lew; kalitoe, Nap. Pal. A. K. Man. K.; kalita, Memb. La. Wa. 
Lau. Lamb. 


huid-haar — woeloe ihi, Kamb., woeloe isi, Memb. A. K. Man. K.; woeloe | 


ihoe, Nap. Pal; woeloe ngisi, Lamb; rgoeloe wiki, La; woeloe wiki, | 
Wa; woeloe wêki, Lau; 
rau ihi, Ma. Kar. Tar. Tab. Mang; 
(in deze laatste landschappen wordt „woeloe ihi”’ alleen gebruikt van 
de haren der schaamdeelen). 
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62. hoofd-haar — roe loenggi, Kamb.; rau longgi, Lew. Ma. Kar. Mang. Tar. 
Tab. Memb; rau longgoe, Nap. Pal; rau logi, A. K. Man. Ks; 
lônggè, La. Wa. Kod.; ro lôgè, Lau; 

woe, Lamb. 

63. zweet — wai hanggoboeng, Kamb.; wai hanggôboe, Lew. Tar. Tab. Kan; 

| wai sanggoboeng, Memb. A. K.; 

| wai kaboeta, Nap. Pal. Lamb. Kod.; 

wai kaboerèta, La. Wa. Lau; 
wai kapôda, Wai B. 

64. speeksel — wai pangândji, Kamb.; w, pangândjoe, Kap; w. pawândjoe, 

Nap. Pal; 


wai iloe, Lew; 





w. sani, Memb.; w. pani’i, La. Wa; w. pasé’i, Lau; 
| w. padai noe, A. K.; w. pado’i, Man. Ks 
w. paroemi, Wai. B; w. taroemi, Lamb; 
Ĳ w. patiroe, Kod. 
| 65. man — mini, Kamb.; moni, Lew. Tar. Tab. A. K. Man. K.; monoe, Nap. 
| Pal; moeni, Mang. Kar; mani, Memb.; kabani, La. Wa. Lau. 


Lamb. Kod. 


66. vrouw — kawini, Kamb. Memb.; kawinoe, Kap.; mawinoe, Lew; mawini, 


Tar. Tab. A. K. Man. K.; mawinè, Wa. Lau; marginè, La.; awinoe, 
Kan; winoe, Nap. Pal; miné, Kod.; lawai, Lamb. 
67. maagd — ana karia, Kamb.; ana karé'a, Mang. Ma. Kar.; ana karè, Tar; 
ana kará, Tab. Man; ana kâra, Nap. Pal. Memb. A. K‚ Lamb. Kod.; 
booe winè, La. Wa. Lau. 
68. jongen —r anakeàda, Kamb.; anakèda, O. S.; anaké, Nap; anoekoe, Pal; 
analakèda, A. K. Man. K, Lamb. Kod.; analakawa, Memb. La. 
Wa. Lau. 
69. vader — ama, 0. S. en W. S.; bapa, Kod.; oeboe, A. Ks; 
(oemboe beteekent in de andere dialecten: heer). 
70. moeder — ina, 0. S. en W. S.; inja, Lamb. Kod.; 
Bia As 
(aja beteekent in andere dialecten en ook wordt het in A. K. daarvoor 
__ gebruikt: „oudere broeder of zuster”). 
11. kind — ana, 0. S. en W.S, 
12. grootvader — bokoe, Kamb.; bôkoe, Lew. Tar. Nap. Pal. Memb. A. Ks; 
| oemboe, Mang. Tab. Kar.; amboe na kabani, Kod.; 





ama kawèda, La. Wa. Lau; ama wèda, Lamb. Tan. KR; 
ama pèngoe, Man. K. | 


Verhandelingen Bat, Gen. Dl, LXI, 6e stuk, 
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13. grootmoeder — âpoe, Kamb.; apoe, Tar. Tab; 
ina kawèda, La. Wa. Lau; ina wèda, Lamb. Tan. Rs 
amboe miné, Kod. 
74. broeder — angoe paloehoe, Kamb.; angoe palauhoe, Tab; 
angoe woea, Man. K. La. Lau; angoe wo’a, Memb.; angoe wô’a, Lew. | 
angoe wo, A. K.; angoe ngoea, Wa; angoe ngoe, Lamb; 


oloe dadoe, Nap. Pal; 


kadongoe kamboe, Kod. 


(angoe paloehoe — die er mede uitgekomen is; 





EEE 


angoe woea—= mede vrucht; oloe dadoe — metgezel in het geboren 





worden; kadongoe kamboe — met zijn beiden (uit één) buik). 

Het woord „angoe paloehoe’” gebruikt een broeder sprekend van zijn 
broeder. Wanneer een zuster van haar broeder spreekt, gebruikt 
zij het woord „ana mini”. 

zuster — ana wini, Kamb.; ana winoe, Lew. Nap. Pal; lawiné, Kod.; 
rgôtô, La. wôtó, Wa. Lau; wâtô, Lamb; 

Dit woord gebruikt een broeder sprekende van zijn zuster; zusters spre- 
ken van elkaar als „angoe kawini”’. 

oudere broeder (of zuster) — aja, O. S.; ka’a, La. Wa. Laus rgarga, 
Kod.; ka, Memb. 

jongere broeder (of zuster) — eri, Kamb.; èri, Tar; ari, Lew. Tab. Kar. 
Mang. Memb. Kod.; aroe, Nap. Pal; âli, La. Wa. Lau; ali, Lamb; 
nâka, A. K.; nèka, Man. K. 

kleinkind — oemboekoe, O0. S.; oeboekoe, A. K.; oemboeka, Memb.; oe- | 
mboe, Man. K. La. Wa. Lau. Lamb.; amboe lakèda, Kod. 


(Het woord „oemboe’’ komt dus in verschillende landschappen in verschil- 


lende beteekenis voor: als „heer”’ in Kamb.; als „vader” in A. Ks; 
als „grootvader in Mang. Tab. Kar. Kod.; en als „kleinkind” in 
een groot gedeelte. van W. S.). 
oom (broeder van vader) — ama, 0. S en W. S.; bapa, Kod.; oeboe, A. K. 
oom (broeder van:moeder) — toeja, Kamb.; toja, Lew. Mang; 
poelangè, Tar. Tab. Pal; poelangai, Memb.; 
lôka, A. K. Man. K. La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 
tante (zuster van moeder) — ina, 0. S. vgl. 70. 
tante (zuster van vader) — mamoe, 0. Ss; 
‘tiama, La. Wa. Lau. 


neef (zoon van vaders broeder) == ana, 0. S. en W. S. 





neef (zoon van: vaders zuster) — laleàba, Kamb.; lalèba, O. S. Memb. A. 


Kod.; angoe lèba, Man. K. La. Wa. Lau. Lambs; 
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schoonouders (vader en moeder van den man) — ama (ina) jera, Kamb.; 
jèra, O0. 5. en W. S.; rgèra, La. Kod.; wèra, Wa. 


schoonouders (ouders van de vrouw) == ama (ina) jenoe, Kamb.; janoe, 


Tab. Nap. Pal. Kod; jènoe, Tar. Memb. 
schoonzoon — ili jéa, Kamb, 0. S; wi jia, Memb.; wai jia, A. K; wi ja, 
Man. K.; le jawa, Lamb; lazawa, La; lasawa, Wa. Lau. 
(In A. K. en Man. K. zegt een zuster tegen haar zuster: angoe masawa). 
schoondochter — ri ana, Kamb.; ré ana, Lew. Tar. Tab; 
wârè, La. Wa. Lau; 
wè ja, Lamb. 
verwant — kalembi, Kamb.; kalèmbi, Lew. Tar; kalambi, Tab. Kar. Mang. 
A. K.; kalèmboe, Nap. Pal; 
oh dadi, Memb.; oli djadi, Man. K.; olè dadè, Wa. Laus; 
doeoe, La. Lamb. Kod. 
echtgenoot — lej, Kamb; lèj, Tar; laj, Lew. Tab. Kar. Mang. Nap. 
Pal. Man. K.; lawi, Memb. A. K.; la’è, La. Wa. Lau; la’i, Lamb; 
largi, Kod. 
echtgenoote == tau angoe, Kamb.; tau oli, Lew. Tar. Tabs; 
isì oema, Memb. A. K.; oloe oema, Lamb; 
arowê, Man. K. Kod.;- 


marginé, La; mawinè, Wa. Lau; 


(tau angoe — mede-mensch, wordt gebruikt zoowel van man als van 
vrouw, tau oli — metgezel, isi oema == inhoud van het huis; arowé 
komt in O. S. voor in den vorm van airoâng — meer dan één 


vrouw hebben, de tweede vrouw). 


‘mannelijk == mini, Kamb.; moni, Lew. Tar. Tab. A. K. Man. K.; moeni, 


Mang. Kar.; monoe, Nap. Pal; mani, Memb.; kabani, La. Wa. Lau. 
Lamb. Kod.; 
(voor mannelijk van dieren, gebruikt men in La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 
het woord „mané’’). 
vrouwelijk — kawini, Kamb. vgl. 66. 
vrouwelijk (van dieren) — bai, Kamb. O0. S.; bi, Memb.; be, La. Wa. Lau. 
_ A. K. Man. K. Lamb. Kod. 
ademen — kajekoe, Kamb.; kajèkoe, Lew. Tar. Tab. Nap. Pal; 
sangasoe, Memb. A. K. Man. K.; ngasoe, Lamb. Kod.; nga’oe, 
La. Wa. Lau; 
(in O. S. beteekent hangahoe, „een luchtje scheppen, buiten huis een 


frisch luchtje gaan happen”). 
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96. naam —= ngara, 0. S. en W. S. 
| (Vraagt men iemand naar zijn naam, dan gebruikt men echter niet 
„ngara)’, maar. „tamoe'’, naamgenoot). 

97, eten —= ngangoe, Kamb. 0. S.; a, Lew; angoe, A. K. Man. K.; nga, » 


Memb.; nga’a, La. Wa Lau; ja’a, Lamb; 





moe, Kod. 
98, drinken —= oenoeng, Kamb. 0. 5; ngoenveng, Tab; inoeng, Memb. A. K.; | 
inoe, Man. K. Kod.; énoe, La. Wa. Lau. Lamb. | 
99. verzadigd —= mbihoe, Kamb. Kan; mbitsjoe, Lew. Nap.; bihoe, A. K. Man. Ks 
mbâhoe, Mang. Tab. Tar. Kar. Memb. Kod.: | 
békoeta, La. Wa. Lau. bokoeta, Lamb. 
slikken —= kawâloekoe, Kamb. O. S.; kabâloe, Memb. A. K.; Man. K._ 
kabâló, Lamb. Kod.; kabôlô, La. Wa. Lau.; kabèwâloe, Taw.; | 





kanggoehoekoe, Kar. 
slapen —= mahoeroe, Kamb.; matoeroe, Memb. A. K.; matsjoeroe, Lew. 


Nap. Pal; mandoeroe, Kod.; doera, La. Wa. Lau. Lamb; 


katoeda, Mang. Kar. Tab; 
djoeda, Tar. Man. K. | 
droomen —= manggadipang, Kamb. 0. 5. Memb. A. K; mangganipi, Lamb. « 


Kod.; kanangga nipi, La. Wa. Lau; naga nipi, Man. K. | 
staan —= ndoâlâkoe, Kamb.; ndôlâkoe, Lew. Tab; ndôlang, Kan. Nap. Pals | 
ndingiroe, Kar.; ndingira, Memb.; | 
dèndè, La. Wa. Kod.; dèdè, Lau. Lamb; dèdi, A. K. Man. K. Î 
loopen —= lakoe, Kamb. O0. S.; halakoe, Kan. Nap. Pal; salakoe, Memb. | 

A. K. Man. K. Kod; 
käkô, La. Wa. Lau. Lamb. | 
liggen —= tanggoeling, Kamb.; tanggoling, Mang. Kar. Tab. Tar; tas | 





nggoloeng, Lew.; manggoloe, Kan. Pal; manggoeloe, Nap.; manggoli, | 
Memb. A. K; nggoling, Kod.; 

bejka, La. Wa. Lau. Lamb; 

(nggoeli —= losmaken, loswikkelen, uitrollen). | 

liggen (op den rug) —= kabâra ndeàlang, Kamb.; kabâra ndèlang, 0. S4 | 
bâra ndèlang, Memb. A. K.; talènga rara, Man. K. La. Wa. Lau. | 
Lamb; | 

mandoeroe talènga, Kod. 

liggen (op de buik) — panggoboe, 0. S.; sanggoboe, Memb.; sagôboe, A. Ki | 
ndoboe, Kod.; | 

katamba, La. Wa. Lamb.; kataba, Man. K. Lau. 
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zitten —= mandapoe, Kamb. Mang; 
mandidoeng, Lew. Kan. Nap. Pal; mandidi, Tab. Tar. Memb.; madidi, 
___A. K. Man. K.; mandi’i, La. Wa. Laus; madi’i, Lamb; 
lôndô, Kod.; 
oehoekoe, Kar. Ma. Taw. 
dragen (op den schouder) —= doekoe, Kamb.; dokoe, 0. S.; 
dita, Memb. Lamb; déitoe, A. K. Man. K.; déitô, La. Wa. Lau. Kod. 
idem (op het hoofd)=—=tidoeng, Kamb. Lew. Kan. Nap. Pal. A. K, Man. K.; 
tâdoeng, Mang., Kar. Tab., Memb. Lamb. Kod.; tédoeng, Tar; 
têdoe, La. Wa. Lau. 
idem (aan de hand) —= joewoetoe, Kamb.; wiwitoe, 0. S. A. K. Man. 
K.; wiwita Memb.; 
tèwèla, La. Wa. Lau. Lamb; tèwèlô, Kod.; 
(tiwâloeng —= hangen, Kamb.). 
idem (op de heup) —= loenggoe, Kamb. Kan. Nap. Pal; longgoe, Mang. 
‚ Tab. Tar. Lew; kaloenggoe, Memb.; kaloegoe, A. K. Man. K. Lau. 
Lamb; 
lira, La. Wa; 
wawara, Kod. 
idem « (voor zich op het paard) —= baba, 0. S. en W. S. 


idem (over den ‘schouder en onder den oksel) —= halili, Kamb.; haliloe, 
Kan. Nap. Pal; salili, Memb. A. K. Man, K. Kod.; hili, La. Wa. 
Lau. Lamb. 

zwemmen —= ngeni, Kamb.; ngani, Mang. Kar. Tab. Lew. Man. Ks; 


nganoe, Kan, Nap. Pal; nangi, Memb. A. K. La. Wa. Lau. Lamb. 

spreken —= paní, Kamb. Mang. Kar; pane, Lew. Nap. Pal, Memb; 
paneoe, A. K.; panéwi, Tab. Tar. Man. K.; panèwèò, Wa. Lau. Lamb; 
panèrgè, La. Kod. 

stem —= lingoe, 0. S.; lângi, Tab. Tar; hi, Memb. A. K. Man. K. Kod; 
11, La-s-lâ, Lau. 8 

schreeuwen — karé'aukoe, Kamb.; karè’aukoe, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew; 
kajinggâkoe, Nap. Kan; karingâkoe, Man. K; kawijâkoe, Memb.; 
kajawoekoe, A. K.; kawizâka, La. Wa, Lau. Lamb; kabèsoeka, Kod. 

lachen —= riki, Kamb. O. 5. Memb. A. K.; rikoe, Kan. Nap. Pal; 
malikoe, Man. K; malika, Lau; madita, La. Wa; maditó, Kod, 

schreien —= hi, Kamb. Mang. Kar. Nap. Pal; ho, Lew; hô, Kod. Lamb; 
he, Tab. Tar; hé’a, Kan.; ha’oe, A. K. Man. K.; ngiô, La. Wa. Lau; 


mangasi, Memb. 
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spuwen — pangândji, Kamb. Mang. Kar. Lew. Tab. Tar; pawäândjoe, 
Kan. Nap. Pals 

sèni, Memb.; 

padainoe, A. K; pado’i, Man. K,; 

pani’i, La. Wa. Lau; 





taroemi, Lamb.; paroemi, Wai B; patiroe, Kod. 

zeggen — peàka, Kamb.; pèka, 0. S; 

tiki, Memb. A. K. Man. K.; téki, Lau; têki, La. Wa; tâki, Lamb. Kody 

(tiki beteekent in O. S. „opnoemen’’). 

niezen — âhi, Kamb. Mang. Ma. Kar.; ahi, Tab. Tar; âsi, Memb. A. K3 
èhè, Man. K.; ka’èhoekoe, Kan. Nap. Pal; tâhoekoe, Kap.; âhiroe, 
Kod.; 1zôra, La.; isôra, Wa. Lamb; èsôra, Lau. 

hoesten — tânggi, Kamb. O. S. Memb.; tânggoe, Kan. Nap. Pal; tânggè, | 
La. Kod. Lamb; tênggè, Was tènggè, Laus; tâgi, A. K. Man. K. | 

hikken — langidip, Kamb.; langédip, Tab. Tar; mangidip, Lew; 

kahédoekoe, Kan. Nap. Pal; kasèdoeka, Memb.; kasédoekoe, A. Ks; 
kahédikoe, Wan. K; kahâdoeka, Lamb.; êdoeka, La; Ôdoeka, Wa. 
Lau; ha’oeka, Kod. 

boeren — langgori, Kamb.; langgôri, Tar. Tab. Memb.; langgôroe, Kan. 
Nap. Pal; lagôri, A. K.; kagôroekoe, Wan. K; langgéra pêdoe, 
Wai B; lagira pâdoe, Lamb; langgèkô pâdoe, Kod; 

mado gèra, Lau; mandoroe pêdoe, Wa.; mandau pêdoe, La.; mandooe 
pêdoe, Tan. Rs 

(madau beteekent in O0. S. „dorst hebben”, pêdoe — bitter). 

gapen — ja'i, Kamb.; kawaj, Nap. Pal; kawaka, Kan. Memb. A. K, 
Wan. K. Tan. R.; mawa, Lew. Mang. La. Wa. Lau; maokô, Kod. 

knikken — kâdoekoe, Kamb.; kâdikoe, Tar. Tab; kangâdoek, Memb. W.S. 

zingen — loedoe, Kamb.; lodoe, Tar. Tab. Nap. Pal. Memb. A. K. Wan. 
K.; lódô, Kod.; 

dôndô, La.; dôdô, Wa. Lau; dodoe, Lamb. 

roepen — pa'aung, Kamb. A. K; parongoe, Tar. Tab; padooe, Kan. 
Nap.; pa’ooe, Wan. K.; pa’oj, Laus; 

ka’aula, La. Wa; 

woelôngoe, Kod.; 

palaroe, Lamb; 

kajèka, Memb. 

vragen —= karai, Kamb. Wan. K. Lamb. Kod.; 


dingoe, Kan. Nap. Pal; dângi, Memb.; dingi, A. K.; dîngi, La. Wa. Laus; | 
(dingi beteekent in Kamb. „inkoopen gaan doen’ op schuld.) 
| 
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vragen (naar) —= pa’ârang, Kamb. 0. S.; 

katana, Kan. Nap. Pal. Memb. A. Ks 

toetoeroe, Wan. K.; toetoera, Lamb; toe'a, La. Wa, Lau; 

kaliroeng, Kod. 

antwoorden —= heàma, Kamb.; hèma, 0. S.; hima, Lew. Kan. Nap. Pal. 
Memb. A. K. Wan. K,; 

walè, La. Wa. Lau; bali, Kod.; balêsa, Lamb; 

wo’i, Kar. 

denken —= kanandi, Kamb. O. S.; kanandoeng, Kan. Nap. Pals; 

pangada, Memb. A. K.; pangâda, Wan. K. Lamb; pangêda, La.; pangèda, 
Wa. Lau. 

weten —= pingoe, Kamb.; péngoe, Tar. Tab. Kan. Nap. Pal; pèngoe, 
Lew. A. K. W. K. Wan. Ks; pèrgè, Kod.; 

pândè, La. Wa. Lau. 

tanda, Lamba.; 

lâka sé, Memb.; 


(tanda beteekent in Kamb. „herkennen’”). 


zich herinneren —= namoe, O0. S. en W. S; 
lôlô, La. Wa. Lau. 
vergeten — maroâmbang, Kamb.; marômbang, O0. S.; 


mboela, Kan. Nap. Pal; boela, Memb. W. Ss; 

dènga, Wan, K.; dânga, Lamb; 

(mboelang beteekent in Kamb. „verloren gaan’ en dânga is doodenoffer 
bij een begrafenis het lijk medegegeven). 

ontkennen —= pahining, Kamb. O. S; pahinoeng, Kan. Nap. Pal; pa- 
hoenoeng, Lew; pasini, Memb.; pasoeni, A. K. Wan. K.; pahingoe, 
Kod.; ; 

pa'èrè, La; pèrè, Wa. Lau; pasèrè, Lamb. 

zwijgen — kandi, Kamb. O. S.; ndângoe, Kan. Pal. Memb.; doenga, 
A. K.; kadi, Wan. K,; kadâna, Lamb; kadèna, Lau; 

kawânâroe, Nap; kanarga, La. Kod.; kanawa, Wa; 

kamândâl, Kar.; 

katjânang, Kap. 

liefhebben —= mboehang, Kamb. 0. S.; mboesa, Memb.; boesa, A. K. 
Wan. K; bej, La. Wa. Lau. Lamb.; mbingoe, Kod. 

haten —= karaoë eti, Kamb. O. S. (met dialect veranderingen van eti 
vgl. 26) maraoe até, Kan. Taw.; 

mboetoe ati, Memb.; W. S.; 
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soeka ati, Wan. Ks 
kôpoela, Wai B. 
137. sterven —= meti, Kamb.; mèti, Tar.; maiti, Kar.; mati, Lew. Tab. Mang. 
Memb. Wan, K.; matoe, Kan. Nap. Pal; maté, A. K. Lamb; matê, 
La. Wa. Lau. Kod. 
138. dooden —= pameti (voor de verschillende dialecten van meti vgl. 137). 
139. leven —= loeri, Kamb.; lori, Lew. Tar. Tab; loroe, Kan. Nap. Pals 
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moripa, Memb. La. Wa. Kod.; morikoe, A. K. Wan. K.; morika, Laus 
morisa, Lamb; E 
(miripoe beteekent in Kamb. „weer opleven, weer tot bewustzijn komen”). 

140. baden —= ihoe, 0. S. A. K, Wan. K. Kod.; dihoe, Mang; risa, Memb.®! 
Lamb; rigô, La; ri’ô, Wa; riwô, Lau. 

141. pissen —= palindjoe, Kamb. O0. S.; palaindjoe, Taw.; palédjoe, Wan. Ks | 
palaidjoe, A. K; paléndoe, Kod; | 

taliki, Memb. W. S. 

142, stinken —= wau, Kamb. O0. S.; mboei, Mang, Kar.; bau, Wan. K. Wa. Lau. 
Lamb.; boe, Memb.; booe, La; wôrô, Kod. 

143. poepen —= tai, Kamb. O0. S. en W. S.; taikô, La. Wa. Lau. 

144. veesten —= kapihoe, Kamb. Lew. Kan. Nap. Pal; kapisoe, A. K. Wan. 
K.; kapéhoe, Tar; kapâhoe, Mang. Tab. Kar; kapâsoe, Memb.; | 
pâsoe, Lamb. Kod.; | 
pooë, La. Wa. Lau. (vgl. 142 booë). 

145. ziek zijn —= hidoe, Kamb. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; hâdoe, Mang. 
Kar. Tar. Tab. Kod.; 

pâdisé, Memb.; pâdisa, Lamb; 
karêdoeka, La; karôdoeka, Wa.; karodoeka, Lau. 
146. wond —= manoea, 0. S. en W. S.; manoenga, Wan. K.; manoerga, Kod.; 


EE | 


manooe, Lamb. Ô 
147. zweer —= pongoe, Kamb.; pôngoe, Tar. Tab; 
hidoe, Lew; mahidoe, Kan. Nap. Pal; 
dawa, W. S.; djawa, Lamb; kadowi, Memb ; 
wètaroe, Taw.; 


(met deze woorden bedoelt men zweeren, tengevolge van syphilis; hoe 





algemeen verbreid, blijkt uit „hidoe —= de ziekte” en dat vreem- 
delingen de ziekte gebracht hebben, blijkt uit „dawa —= vreemd 
uitlandsch). 





148, lidteeken — kapilang, Kamb. O. S.; kapila, Memb. W. S.; kapilò, Wan. K. 




















150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


_ 155. 


156. 


157. 


158, 
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steenpuist — manggâri, Kamb. Mang. Tar. Tabs; manggâroe, Nap. Pal; 
wilihoe, Lew. Kan; kabiloesa, Memb.; kabilasoe, A. K.; kawilibo, 
Wan. K.; wihiloe, Kod.; kabilô, La. Wa. Lau; kabila, Lamb. 

koorts == maringoe, Kamb. Kan. Nap. Pal; mari, Lew; maringi, Memb.; 
paréti, Tar. Tab. Mang; hariti, Kar; 

ngânga, La. Wa. Lau; 

kalawara, Lamb; kalawaroe, Kod.,; 

kapièla, Wan. K. 

buikloop == mandjäroe, Kamb. Mang. Tab. Kan. Nap. Pal; mandjaroe, 
Tar; mandjâri, Lew.; mandjau, Kar.; mandjoroe, Memb., mandoroe, 
La.; mandôróka, Wa ; madjoroeka, Lau; 

kasôroe,. A. K; kasôrô, Wan. K. Wai B; kasoeroe, Lamb; hôbôroe, 
Kod. 

pokken == héwitoe, Kamb. Lew. Tar, Tab; hé'oetoe, Mang; hè’oetoe, 
Kan. Nap. Pal; suwita, Memb. Lau.; sawoetoe, A. K. Wan. Ks 

pô'ângoe, Wa; pongoe, Lamb. Kod.; 

zikoe, La; * 

(pongoe beteekent in Kamb. „zweer’, en hikoe —= steken, prikken, 
inenten.) 

rheumatiek — majiloe, Kamb. O. S. Memb. A. K,; ma’iloe, Kar. Taw.; 
manjiloe, Wan. K.; marilô, La; mawiloera, Wa; majiloera, Lau. 
Lamb; margiloeroe, Kod.; mariloera, Wai B. 

verkouden — maranga, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. K, Laus; 

kapôrè, La. Wa. Lamb, Kod, 

verlamd — halata, Kamb. O. S. A. Ks 


maté ‚Memb.; matè rèri, La; matè wîri, Wa; matè jîri, Lau; matê 


järi, Lamb, Wai B; mati järi, Taw.; matò râri, Kod.; karà- 
ngi, Kar; 


(jâri = kramp. Kamb.). 


stom —= kambânga, Kamb. 0, S. Memb. La. Kod.; kabânga, A. K; 
kabônga, Was ngadè, Lau. Lamb; 

katôa, Wan. K. 

doof == kawanga, Kamb. O. S. A. K. Wan. K, Laus; 

katiloe, Memb. La. Wa. Lamb. Kod, 

blind == poki, Kamb. Mang; pôki, Lew, Tar. Tab; pôkoe, Kan. Nap. Pal; 

kambôla, Memb.; kabola, A. K, Wan. K. Lau; 

kaboera, La. Wa; kamboera, Kod,; 


môrô, Lamb, 
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scheel —= kandjila, Kamb.; kandjéla, Tab; kandjili, Tar.; kandjéli, Mang. 
Memb.; kandjélir, Lew.; kandjéloe, Kan. Pal; kadjéli, A. K. Wan. 
K.; kadjèlè, Lau. Lamb; kadèlè, Wa; kandélé, Kod. Tan. B; 

kaila, Taw; 

kalènggoe, Nap; 

kadiroe, La. 

genezen —= lângang, Kamb. O. S.; lânga, Nap. Pal. Memb. A. K.; lènga, 
Wan. K. Las; | 

pia, Wa. Lau. Kod.; pr, Lamb. 





geneesmiddel —= moeroe, Kamb.; moroe, Kan. Nap. Pal. Kod.; môroe, 
Mang. Tar. Tab. Lew. Memb. A. K. Wan. K.; môrô, La. Wa. 
Lau. Lamb. 

offersteen —= katoâda, Kamb.; katôda, O. S. en W. S.; katô, Wa. 

geest —= marapoe, O, S, en W. 5. 

ziel —= ndèwa, O. S. Memb. Kod.; dèwa, W. S. 

bidden —= hamajang, Kamb. 0. S.; 





sabara, Memb.; bärang, La; 

wôlikoe, Wan. K.; wôlèka, Lau; 

oerata, Wa.; soerata, Lamb; 

njaba., A. Ks; 

(habarang —= een bijzonder soort offerande, Kamb.). 

hemel, —= awang, Kamb, O0. S. W. S; 

langita, La, Wa. Lau. Lamb. 

zonde —= ndjala, Kamb. O. S. Memb Lamb; djala, A. K. Wan. K; 
ndala, Lau. Kod.; zala, La. Wa. 


verboden —= palili, Kamb. Mang; paliloe, Kan. Nap. Pal; palaloe, Kap. 


nde’oekoe, Kar. (oekoe —= gewoonte, adat); 
nda hida, Tar. Tab. A. Ks; 


panda’amoe, Lew. (amoe —= wortel); 





inda sara, Wa. Lau; wali sara, Lamb; sâri, Kod.; 

(hâri beteekent in Kamb. „heilig, door geesten bewoond”). 

priester —= ratoe, 0. S. en W. S.; ratô, La. Wa. Lau. 

heilig (van plaatsen) —= hâri, Kamb. Mang. Lew; hâritoe, Tar. Tab; 
hâroe, Kan. Nap. Pal; sâri, Memb. A. K.; êri, La; îri, Wa; 

bisa, Wan. K, Lau. Lamb; 

(mbiha beteekent in Kamb. „machtig, alvermogend’”’). 

graf — réti, Kamb.; rèti, Tar; rati, Mang. Lew. Memb. A. K. Wan. 
K.; raté, Kan. Nap. La. Wa. Lau. Lamb; ratè, Kod.; ratoe, Pal; 
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172. huwen (van den man) —= paha, Kamb. O0. S.; pozoe, La.; (pohoe —= bij 
elkaar doen, Kamb.); 


lalaj, San. Nap. Pal; 





tama ti koroe, Memb. A. K.; (de kamer binnengaan); 
déki mawini, Wan. K.; dèkè mawini, Wa; dèdè mawiné, Laus; 
ngala lawai, Lamb; (een vrouw nemen); 
rgâpoe lakèda miné, Kod. 
173. huwen (van de vrouw) —=- mangoâmang, Kamb.; mangôma, O0. Ss; 
palaj, A. K. Wan. K.; pala’Ò, La. Wa. Lau; pale), Lamb; 
rgâpoe kabani, Kod. 
174. bruidschat —= banda, O. S. Memb. Wan. K.; bada, A. Ks 
nga'oe, La. Wa. Lau. Lamb. Kod; 
| (banda en ook nga’oe beteekenen „goederen”. Ook wordt dikwijls gebruikt 
| het woord „wii —= prijs”). 
Biobaren — pa aùa, 0 SWS: 
176. overspel —= ndjoerâk, Kamb. 0. S.; 
pajôra, Memb.; parèwô, Wa; panggéroe, La; 
dânga, A. Ks; 
malingô, Kod; 
(jora wordt in O. S. gebruikt in de beteekenis van „hoererij’’). 
}77. viool —= djoengga, O. S. Lamb.; djoega, A. K. Wan. K.; doengga, W. 5; 
(de djoengga is een tweesnarig instrument). 
178. fluit —= talili, Kamb.; taléli, Mang. Tar. Tab. Lew; talali, Kar. Memb. 
A. K. Wan. K.; talaloe, Kan. Nap. Pal; 
pogi, La; powi, Wa. Lau. Lamb; porgi, Kod.; 














(hapoei beteekent in Kamb. „blazen, fluiten”). 
179. gong —= ana mongoe, Kamb.; ana môngoe, Mang. Tar. Tab; mamôngoe, 
Lew. Kan. Nap. Pal; môngoe, Memb,; 
katala, A. K. Wan. K.; tala, Lamb. Kod.; tâla, La. Wa. Lau. 
180. dansen (van den man) —= reàndja, Kamb.; rèndja, O. S; rèdja, A. Ks 
héroe, Kan. Nap. Pal; ôrè, Kod.; 
kodoeloe, Wan. K.; kôdôla, Lau. Lamb; 
kama, La. Wa. 
sarama, Memb.; 
(kamang beteekent in O, S. „paardenspelen houden’ en harama —= spiegel- 
gevecht met lansen). 


181, dansen (van de vrouw) —= ninggoe, Kamb; nénggoe, Tar. Tab. Kan. 
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Nap. Pal. Memb.; noenggoe, Lew; négoe, A. K.; nègó, Wan. K. 
Lau; nènggô, La. Wa, Lamb. Kod.; 
kalèla, Mang, 
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182. spelen —= padjoeloe, Kamb.; padjoloe, 0. S.; | 

marânggô, La; wânggô, Wa. Lamb; mawânggô, Lau; mawânggè, 
Maree 

manggoena, Kod.; 

mangéngila, Memb; 

bâdjâroe, Wan. K. 

tol == maka,s Kamb. 0.5: 

kadia, Kan. Nap. Pal. Kod.; kadjia, Memb. A. K.; kadjéoe, Pal; kädè, 
La. Wa, Lau; kâdé, Lamb. | 

huis —= oema, 0. S. en W.S. 

dakbedekking (alang-alang) —= witoe, Kamb, Mang. Tar. Tab. A. K_ 


Wan. Ks; wisoe, Lew; woetsjoe, Kan. Nap. Pal; woesoe, Memb ; 


x 





ngaingô, La. Wa. Lau. Lamb; ngingo, Kod. 





spar —= hoekoe, Kamb.; hokoe, Tar. Lew. Mang; 

ri, Tab. Kar. Kan. Nap. Pat; 

karangga, Memb. W. S; karaga, A. K. Wan. K. Laus 
(karangga —= tak, Kamb.). 

deur —= pindoe, Kamb. 0. Ss; 

bina, W. S; bine, Kods 


malowi, Memb. 


ladder == panongoe, Kamb. Mang ; panôngoe, Lew. Tar. Tab. pano’ang, — 
Nap. Pal; panoe'ang, Kan. A. K, Wan. Ks; 

ndéki, Memb.; 

nauta, La. Wa. Lau. Lamb; 

witi lètè, Kod.; 


(noe'ang beteekent in Kamb. ,„aanlasschen”’; 














witi lètè beteekent „waar de voet (witi) op stapt’). 
189. vloer —= kahéli, Kamb.; kahèli, Tar; kahali, Lew. Tab. Mang. Kar; 
kasali, Memb.; kahaloe, Kan. Nap. Pal; 
kapèang, A. K.; pènang, Wan. K.; 











katônga, La. Wa, Lau; tôngala, Lamb; 
katénding, Kod. 





190. omwanding —= dinding, Kamb. 0. S.; 





kakatoe, Kan; % s 

hèmoer, Kap. Nap; 
tôndang, Memb.; hânda, Kod.; sâda, A. K. Wan. K; 
kôrô, La. Wa, Lau. Lamb; f 


(koeroeng —= kamer, Kamb.). 
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192. 


198. 


194. 


195. 


197. 


198. 


199. 


200. 


201. 
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hoofdstijl —= kambaniroe, Kamb.; kabaringoe, Kan. Pal. A. K. Wan. K; 


kambaraing Nap; 
panggâring, Lew; 
pinggì rongoe, Tab; 
poeri, Memb.; pari'i, La, Wa. Lau; pari, Lamb; 
pôngga, Kod. 
zolderbalk —= pateàngang, Kamb.; patènga, 0. S. en W. S. 


ruimte (onder het huis) —= loemboe mboâmang, Kamb.; loemboe mbô- 


mang, Ó. S.; loemboe oema, Kan; mbô’ang, Kap; loemboe, Lew. 


Nap: Pal; 


kâli mboenga, Memb; kâli ‘kamboenga, La; sâli kaboenga, Lau; kâli 


boenga, Wa. Lamb ; 
loeboe pènang, A. Ks; 
kamboe loe na, Kod.; 


(loemhoe —= onder, beneden, Kamb.). 


kamer —= koeroeng, Kamb.; koroeng, O. S. Memb. A. K.; koroe koe- 


mboeka, Wan, K. Lau; kôrô kômboe, La Wa; kôrô kômbakoe, Kod.; 


kôrô dana, Lamb. 





zolder —= hindi, Kamb.; héndi, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew; héndoe, Kan 
Nap. Pal; séndi, Memb.; sédi, A. K. Wan. Ks; 

oema dana, La. Wa. Lau; 

oema lari, Lamb.; 

pèda, Kod. 

stookplaats —= aoe, Kamb. O0. S. Wan. Ks; 


karaboeka, Memb. Lamb; karaboekoe, A. Ks raboeka, La. Wa. Lau; 


raboekô, Kod. 


vuur —= épi, Kamb.; èpi, Tar; api, Mang: Tab. Lew. Memb. W. Ss; 


apoe, Kan. Nap. Pal; 
lâti, Lamb, 


’ 


vuur aanmaken —= poei, Kamb. O. S.; hapoei, Kar.; powi, Memb. A. 


K. Lau. Lamb. Kod; poi, Wan. K; pôgi, La; pôrgi, Tan. R. 
paroepoe, Kod. | 


vuur blusschen == pâdang, Kamb. O. S, Memb. A. K. La. Lamb. Kod.; 


pôda, Lau. Wa.; pèda, Wan. K; pêda, Tan. R. 
branden —= moetoeng, Kamb. O0, S. Memb.; moetsjoe, Kan. Nap. Pal. 
toenoe, W. S; 
(toenoe beteekent in O, S. zengen, verschroeien). 


rook —= kawoé, Kamb. O. S; kawó, Lew; 


’ 

































































202. 


203. 


204, 


205. 


206. 


208. 


211. 


212. 
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koetoe, Nap. Pal; kotoe, Kan; kôtó, Wai B; kôtông, Kod.; 
koémbisa, Memb.; 
siboe, A. K‚, Wan, Ks; 


maoe, La. Wa. Lau; ngau, Lamb; 





(koetoe —= damp, nevel; maoe —= schaduw, Kamb.). 

asc aoe; Kamb. O0. S. Wan, Ks; 

latoe, Memb. A. Ks 

raboeka, La. Wa. Lau; raboekô, Kod.; karaboeka, Lamb. 

hoofdkussen (van hout) —= noelang, Kamb. 0. S; noela, Lew. Memb. A. K; 

loenang, Wan. K.; loena, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

ligmatje — topoe, Kamb; tôpoe, Tar. Tab; tâpoe, Lew. Mang. Kan. 
Nap. Pal. A. K. Wan. Ks tapi, Memb.; tâpè, La, Wa. Lamb; tèpè, 
Lau; tâpoé, Kar; nâpô, Kod. 

mes —= kahidi, Kamb,; kasidi, Tar. Memb.; katidi, Mang. Kar; katsjidoe, 
Kan. Nap. Pal; katsjoedi, Lew; kasoedi, A. K.; kahodi, Wan. K; 
kètó, La. Wa, Laus kétô, Lamb. Kod.; kiètó, Wai B. 

kapmes —= kabeàla, Kamb,; kabèla, 0. S; katopoe, Kan. Nap. Pal. Memb. 
A. K. Wan. K; katôpó, La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; 

(kabêla beteekent in Wa. en Lau: een groote pot). 

scheede —= tikoe, Kamb; tékoe, 0. S. Memb. A. K. Wan. K.; 

wânô, La. Wa. Laus; 

sôpè, Lamb.; hôpè, Kod.: kôpô, Wai B. 

bijl == kataka, Kamb. 0. S. Memb, A. K. Wan. K. Kod; 

pônggô, La. Wa. Lau. Lambs; 





(poenggoe beteekent in O. S.: hakken, kappen). 

lans —= nimboe, Kamb. Kan. Nap. Pal; némboe, Tar; naimboe, Tab; 
noemboe Lew, La. Wa. Lau; nâmboe, Memb. Kod, Lamb; niboe, 
A. K. Wan, K; nôboe, Wai B. 

schild —= téming, Kamb.; têming, Tar. Lew; tèmoeng, Kan. Nap. Pal; 
taming, Mang. Kar. Tab; tamoenga, Memb.; 

tôda, A, K. Wan. K. Lau; tônda, La. Wa. Lamb. Kod.; 

(tônda —= omwanding, Memb.). | 

pan (ijzeren) — kawaloe, Kamb. Tar. Tab, Kan. Nap. Pal; kawali, 
Lew. Memb. La; | 

tahoe, Mang. | 

ketel (waterkruik met een tuit) —= kadihi, Kamb.; kadisi, Memb. A, K. | 

Wan. K. Lau. Lamb; kadéhi, Mang. Tar. Tab;; kaditsjoe, Nap. 

Pal; kadiri, La; kadôrô, Kod. 
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213. bord —= kawinga, Kamb. O. S. Memb. A. K.; 

__ pèngga, La. Wa. Lamb. Kod,; pèga, Wan. K. Lau. 

214. drinkmap —= kaba, Kamb. O0. S. A. K; kôba, Memb. La. Wa, Lau. 
Lamb; ka’a, Wan. K.; 

tarôbô, Kod.; 


(de eerste beteekenis van kaba is: klapperdop). 


215. schotel (houten) —= toboeng, Kamb; tôboeng, Mang. Tar. Tab.; tàboeng, 


Lew, Kan. Nap. Pal. A. K.; tabongoe, Kar; tâbô, Lamb, Kod,; 

ta'oeng, Wan. Ks; 
sânga, Memb.…; ènga, La; Ônga, Wa. Lau; ûnga, Wai B. 

216. scheppen —= takoe, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. K; tâkô, La. Wa. 


Lau; kâdoe, Lamb; handokoe, Kod, 


217. mand (met over heen passend deksel) —= mbeàka, Kamb.; mbèka, 0. S.; 
bèka, W. S 
open mand —= mboâla, Kamb.; mbôla, O0. S.; 


kapépi, Memb. A. K.; kapèpè, La. Kod. 


218. zak (gevlochten van rottan) —= läpoe, Kamb.; 0. S. Kod,; lépitoe, Wan. K.; 


loni, La. Wa, 
wali bôkô, Lau. Lamb; ' 
kawihoe, Kar. 
219. kist —= pâti, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K. La. Wa; pâtoe, Kan. 


Nap. Pal; 
‘__kâpi, La; kâwi, Kod. 
220. pot —= woeroeng, Kamb. Tar. Tab; woeroe, Kod.; woerang, Mang.; woerô, 


Lau; wirô, Was; rgirô, La; wâroeng, Kan. Nap. Pal; âroeng, Lew. 
A. K. Wan. K; jâroe, Lamb; rooeng, Kar. Taw.; 
kaseri, Memb. 
221. koken —= manahoe, Kamb. 0. S.; 
tadètang, Kan. Nap. Pal; tadèsa, Memb.; toedètang, Lew; 
otoeng, A. K; oti, Wan, -K.; pati’i, La. Wa. Lau. Lambs; 
pandèndè, Kod; 





(toedètang samengesteld uit toe —= plaatsen, zetten, en dèta —= boven 
op, nl. op de steenen in het haardvuur zetten. 

Wat otoe betreft, in O,S is het woord wotoe —= iets ergens op zetten, 
boven op plaatsen; 


pandèndè beteekent: recht overeind zetten). 


222. braden —= rânda, Kamb. 0. S. Memb.; 


láwaroe, A. K. Wan. Kod.; láwara, La. W. S. 
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poffen —= hongoe, Kamb.; hôngoe, Mang. Kar. Tar. Tab; hângoe, Lew. 
Kan. Nap. Pal, Wan. K; sângoe, Memb. A. K.; hôngô, Kod,; dôngò, 
La. Wa. Lau; nôngó, Wai B; kanângô, Lamb. 

roosteren == padarang, Kamb. O. S.; padara, Memb. A. K. Wan. Ks 
diroeng, Lew. Kan; diroe, Kod. 

spijs == pangangoe, Kamb. O. S.; pa’a, Lew. Wan. K.; paja’a, Lamb; 
panga, Memb.; panga’a, La. Wa. Lau; pa’angoe, A. K. 

pamooe, Kod. 

reisvoorraad == bâlang, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Lamb. La; bèlang, 
Wan. K.; bêlang, Wa; bôlang, Lau; balángo, Kod. 

toespijs == 11, Kamb. Tab. Mang; ré, Tar. Taw.; rowi, Memb. A. K. 
Wan. K.; rôwè, La. Wa. Lau; rôgè, Kod.; 

kaita, Lew. Kan. Nap. Pal; 


roemba, Lamb; 











(roemba beteekent in O0. S. gras). 

vleesch —= toloeng, Kamb.; tôloeng, O. S. Memb.; 

rau, A. K.; ro'oe, Wan. K.; (rau —= blad, veer, Mang. Tar. Kod.); 
kana’a, La. Wa. Lau 

kasila, Lamb; 

kabi, Kod.; 

tanggoe, Kar; 


(voor „vleesch, menschelijk lichaam” vgl. no. 2, en 57 en 391). 





229. visch —= ijang, Kamb. Memb.; ji'ang, Lew. Kan. Nap. Pal. A. K; irga, 
La. Kod.; ija, Wai Bs 
kabokoe, Wan. K.; kabôkô, Lau; 
katókô, Wa; katôka, Lamb. 


250. rijst (padi) —= oehoe mângoe tâdang, Kamb.; pari, O. Ss; paroe, Kan: 
Nap. Pal; pâri, Memb.; paré, A, K. Wan. K. Lau. W. S.; 


beras) == oehoe karohoe, Kamb.: oehoe karôhoe, Mane. Kar. Tar. 
] ij ; 1 8 ’ 


auhoe karôhoe, Lew. Tab.; oehoe arô'ahoe, Kan: oehoe karô'a, 


Nap.; oehoe rohoe, Pal; 





maroe 0so, A. K. Wan. Ks; auhoe marôhoe, Taw.; maro’asa, Wai B 

wièsa, Memb. Wa; wièza, La; wi’asa, Lau; wisa, Lamb.; wiha, Kod; 

(nasi) —= oehoe mémi, Kamb; oehoe mèmi, Tar.; auhoe mami, Mang. 
Tab. Lew; oehoe mamoe, Kan. Nap. Pal; oesoe mami, Memb.; 
ausoe mami, Â. K.; ohoe mami, Wan. K.; 

nga’a, La; nga’a moemi, Wa. Laus 


hamoengoe mami, Kod, 





























281. 


232. 
233. 


234. 


286. 


237. 


238. 


239. 


240, 


241. 
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(mémi —= gekookt; nga’a == spijs); 

(ketan) —= kadita, Kamb. O0. S.; Memb. A. K. Wan. K. Lau; kaditô, 
La. Wa. Lamb. Kod. 

rijstblok —= ngohoeng, Kamb.; ngôhoeng, Tar; ngihoeng, Liew. Kan. 
Nap. Pal. A. K; ngihi, Wan. K.; ngahoeng, Mang. Kar. Tab; 
ngâsoe, Memb. Lamb. Kod.; ngo'oe, La. Wa. Lau. 

stamper —= aloe, Kamb. O0. S. W. S. 

wan == tâpi, Kamb, O. S. Memb. La; tapi, Wa Lau, Lamb; tapoe, 
Kan. Nap. Pal; tipi, A. K. Wan. Ks 

kalidi, Kod. | 

stampen —= bai, Kamb. Tar. Memb. A. K. Wan. K. Lamb; ba’ai, Tan. 
R.; ba’i, La; ba’è, Wa. Lau; baj, Kod.; bè'a, Mang. Kar; bè, Lew. 
Tab. Kan. Nap. Pal. 

kaf == oeta, Kamb. OS. Memb. A. K; oetô, Kod.; itoe, Kan. Nap. 
Pal. Wan. K.; ngoeta, Lamb; 

pa’oe, La. Wa. Lau. 

zout —= méhi, Kamb.; mèhi, Tar.; mihi, Lew.; mahi, Mang. Kar. Tab; 
mahoe, Kan. Nap. Pal.; masi, Memb. A. K.; mâsi, Wan. K. Lamb; 
mé’i, La. Wa. Lau. — 

poot —= wihi, Kamb. Mang. Tar; witi, Tab. Kar. Kod.; witsji, Lew; 
witsjoe, Kan. Nap. Pal; wisi, Memb. A, K. Wan, Ks; 

wâ’è, Wa. Lau; râ’è, La; 

lédoe, Lamb. 

hoef == woe, Kamb.; 

panggoé, 0. S. Memb.; 

koekoe, A, K, Wan. K.; koe'oe, La. Wa, Lau. Lamb; rgoergoe, Kod. 

vogel —= mahawoeroeng, Kamb. O. S.; masawoeroeng, Memb. A. Ks 

kéla, La. Wa. Lau; 

mango, Lamb; 

kahiloe, Kod.; 
(hawoeroeng —= vliegen; mango, waarvoor men in O,S. zegt: ma- 
nginoe —= kleine vogeltjes; kahiloe beteekent in O. S. „oor”). 
vleugel —= woeloe kâpa, Kamb. Lew. Tar. Tab. A. K.; woloe kâpa, 
Kan. Nap. Pal; woêloe kâpa, Memb. W, S; 

rau kâpa, Mang. Kar; 

veeren —= woeloe ihi, Kamb. A. K; woloe ihoe, Kan. Nap. Pal; woeloe 
ihi, Memb. W. S.; rgoeloe ihi, Las; 

rau ihi, Lew. Tar. Tab. Kar. Mang. 


Verhandelingen Bat, Gen, Dl, LXI, 6e stuk. 3 
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nest — hiboe, Kamb. Kan. Nap. Pal; héboe, Lew. Tar. Tab. hâboe, 
Mang. Kar. Kod; sâboe, Memb. Lamb; siboe, A. Ks; hioe, 
Wan. Ks; 

boboe, Wa; joboe, Lau; oeboe, La.; ôboe, Tan. R. 

ei == tiloe, Kamb. O. S. A. K. Wan. Ks; tâloe, Mang. Kar. Tab. Memb. 
Lamb. Kod:; têloe, La. Wa. Lau. 

staart — kikoe, Kamb. O.S. W.S; kékoe, Wan. K.; kaikoe, Lew. Taw. 
A. K; (kikoe —= staart, wordt alleen gebruikt van viervoetige dieren, 





voor staart van vogels gebruikt men woeloe, vgl. 241). 

varken == we, Kamb; wèj, Tar; waj, Mang. Tab. Lew. Kar. Kan. Nap. 
Pal. Wan. K. Lamb.; wawi, Memb. W. S. 

knorren == kahoâtakoe, Kamb.; kahôtoekoe, Tar; kapôtoekoe, Tab ; kahô- 
koekoe, Kan. Pal; kahôkoeka, Lamb.; kawôkoeka, Wa; kangôkoe, 
Na; kawèka, Memb. A. K. Wan. K; La; wèka, Lau; 

kalômbôkó, Kod. 

geit — kamâmbi, Kamb ; kawimbi, Kod.; rimbi, La.; jimbi, Wa; kamémi, 
O0. S. Memb.-A. K. Wan. K, Lamb.; kamémoe, Kan. Nap. Pals; 
kamèka, La. Ì 

schaap == bimbi, Kamb.; bémbi, O. S.; bémboe, Kan. Nap. Pal; bèmbè, | 
Memb.; bèbè, W. S. | 

blaten —= kabeàka, Kamb.; kabèka, O. S.; kamèka, W. S. 

buffel — karambo’a, Kamb.; karâmbô, Lew. Tar, Tab. Wa. Lau; karâmbóô, 
Nap; kárâmbô, Pal. Kod.; karambau, Memb. La; karabau, A. K. 
Wan. K.; karimbo’a, Mang. Kar; kari, Lamb. Kan. Loek. 


geen en > een eggen 
= == Te 


Î 
i 


En 





loeien — ka’'ônga, Kamb. O. S.; kangôka, Kan; ka'öka, Nap. Pal. 
MEIS. 
paard — ndjara, Kamb O. S. Memb. A. K.; djara, Wan. K. Lambs; 
ndara, La. Wa. Lau. Kod. 
hinneken —= kangika, Kamb. Mang. Memb.; kangèka, Tar. Tab. A. K. 
Wan. K. Lau; kangi, Kar; kangila, La. Wa. Lamb; pangingoe, 
Lew. Kan. Nap. Pal.; hangingikô, Kod. 


IT eneen Se 


hert — roeha, Kamb. 0. S.; roesa W. S. 

hond —= ahoe, Kamb. O. S.; asoe, Memb. A. K. Wan. Ks; 

bângga, La. Lamb. Kod.; bôngga, Wa. Lau; | 
(bângga beteekent in O. S.: blaffen). B 

blaffen — bângga, Kamb. 0. S. Memb.;-kabau, Nap; 


rondoe, Mang. Tab; roendoe, Kar; 




















| 257. 


| 258. 


| 259. 
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265. 


266. 
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djauka, A. K.; auka, Wa. Lau; oka, La; rgôkô, Kod.; 

wôwôra, Lamb; 

oloe, Wan. K.; (oeloe beteekent in O.S.: jankend huilen van een hond). 

kat —= meo, Kamb. 0. S.; 

woedoe, Tar. Tab; wodoe, Memb. A. K. Wan. K.; wôdô, Wa. Lau. 
Lamb; rgôdô, La. Kod. 

miauwen — kameo, Kamb. O. S.; kamèo, Tar. Tab; kaméoka, Memb.; 
kamèkô, Kod.; kangé'oekoe, A. K. Wan. K.; kangauka, La; kanga’oe, 


Wa. Lau; kanga’oeka, Lamb; 


_ponoe, Pal. 


duif — mbâra, Kamb. 0. S.; 

nggoekoe, Kan. Nap. Pal; sanggoekoe, Memb.; sakoekoe, A. K.; 

takoekoe, La. Wa, Lamb; takokoe, Laus 

koloeng, Wan. K.; kôloeng, Kod. 

kraai — nggangga, Kamb. 0. S. Memb.; nggângga, Mang; gaga, A. K. 
Wan. K. Lau; nggaka, Tan. R. Lamb; hanggakò, Kod.; nggali 


nggaka, Wa. 
kip —= manoe, Kamb. 0. 5. W. S. 
haan —= manoe woeloe, Kamb. O0. S.; m. woloe, Kan. Nap. Pal. Memb. 


ÀÂ. K; m. wôloe, Wan. K.; m. mageilô, La; m. weilô, Wa; m. 
jeilô, Lau. Lamb; m. mareilô, Wai B; m. margeilô, Kod. 

hen —= bai manoe, Kamb. O0. S. A. K. Lamb. Kod.; bi manoe, Memb.; 
béj manoe, Wan. K, La. Wa. Lau. 

papagaai — kaka, Kamb. O0. S. W. S. 

perkiet — pirihoe, Kamb. 0, S.; péroehoe, Kan. Nap. Pal: périsa, Memb.; 
périsoe, A. K. Wan. K; pèrâhô, Kod.; pèrô, La. Wa. Lau. Lamb. 

reiger — nggoâkaréa, Kamb.; nggôkarai, Mang; nggôkarè, Tar. Tab; 

| _langgûkar, Lew. Kan. Nap. Pal; lagôkar, A. K. Wan. K; la- 
nggôkâra, Memb. La. Wa. Lau; 

manoe wè, Lamb; 

alô, Kod. é 

kiekendief — ikitoe, Kamb. O. S. A. K. Wan. Ks; ikoetoe, Kan. Nap. 
Pal.; ikita, Memb.; wikita, La: Wa. Lau; ikitô, Kod.; wita, Lamb. 

kalong —= paní, Kamb. 0. S.; paniwi, Memb.; paniki, A. K. Wan. K. 
La”Wa.: kaniki, Lau. Lamb; panirgi, Kod. 

muis — kalaoe, Kamb. Mang. Nap. Memb.; walaoe Lew; malaoe, Tar. 
Tab. A. K. Wan. K. Wa. Lamb; alaoe, Kan; laoe, Pal; malargô, 


La. Kod. malawô, Lau. 
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aap — boeti, Kamb. Mang; boti, Lew. Tar. Tab; botoe, Kan. Nap. Pal; 
boté, Memb; 

kauki, A. Ks; kojki, Wan. K.; koki, Kods; 

kédoe, La. Wa. Lau. Lamb. 

luis — woetoe, Kamb. O0. S. A. K. Wan. K. Lau; wotoe, Lew. Tar. | 
Tab; oetoe, La. Wa; 

katoema, Memb.; katoenggoe, Lamb; 

tamâla, Kod. 

spin — ngginggì, Ì ) . Tab. Membs; 
nggénggoe, Kan. Nap. Pal; ng 8 …gégr, A. K. Wan. 
K.; gège, Lau. Wa. Lamb. 

vlieg — halabau, Kamb.; walabau, Mang; 

ladâpoe, Lew. Kan. Nap; ladâäkoe, Pal; kaladâkoe, A. K. Wan. Ks 
kaladôkô, Kod.; kaladisa, Lamb.; kaladipa, Memb.; kalaloepa, La. 
Wa; kalaloeka, Lau; 

kaninikoe, Tar. Tab. Kar. Ma. 

muskiet —= kalomoehoe, Kamb. Tar. Tab.; kalomboehoe, Ma; kaloeboe, 
Kar. Taws; j 

kaninikoe, Mang. Kan; kaninoekoe, Nap. Pal. A. K.; kaninika, Memb. 
La. Wa; karigita, Lau; karanggita, Lamb; karanggitoe, Kod; 
kahidikoe Wan. Ks; 

kanôba, Wai B; (in Kan. is kangôba een klein soort muskiet). 


(voor kaninikoe vgl. 273). 








kapel == kabeàbâkoe, Kamb.; kabèbâkoe, O. S.; kabèbâka, Memb. W. $; 
__kabèbókó, Kod. 


rups — kataroe, Kamb. O. S. Memb. A. K; 
kalédikoe, Wan. K ;'kalèdôka, La, Wa. Lau. Lamb; kalèdôkô, Kod. 





sprinkhaan — kabala, Kamb. Lew. Tar. Tab. Memb. A. K. Lia. Wa. 
Lau. Lamb; 

longa, Kan. Nap; 

kapoedoe, Wan. K. Kod; 

kanjâkoe, Mang.; kanjékoe, Taw. 


mier (zwarte) — kahodoek, Kamb.; kahâdoek, Lew; kahâdoe, Wan. Ks 
kahâdô, Kod.; kakoedoe, Kan. Nap. Pal; kakoedi, Memb.; 

kapâdihoe, Tar. Tab. Kar; 

mangâni Mang; 


kamauta, A. K. La. Wa, Lau. Lamb. 
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287. 


988. 
989. 
990. 


201. 
202. 
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Pe 


07 


mier (roode) — kambaloe, Kamb. 0. S. Memb. A. K,; 

bétoe, Wan. K.; bètô, La. ‘Wa. Lau. Lamb; bètôró, Kod. 

slang — oelâroe, Kamb. O0. S.; 

mândoe, Lew. Kan. Nap. Pal; mâdoe, A. K. Wan. Ks; 

kabokoe, Memb.; kabôkó, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

duizendpoot — lambaroe, Kamb. O. S.; mbaroe, Nap. Pal; lèmbaroe, 
Kar. Taw.; kambaroe, Memb.; baroe, A. K. Wan. K.; 

kalipa, La. Wa. Lau. Kod, 

rog == pai, Kamb. 0. S. W. S.; pèa, Mang; pè, Nap. Pal; pajó, Kod. 

aal —= toena, Kamb. O0. S. W. S; tojoena, Nap. Pal. 

krab —= karoengoe, Kamb. Mang; karânggi, Lew; karâgi, A. K. Wan. 
K.; karânggoe Kan, Nap. Pal; kanitoenga, Memb. Lau; 

kâra kâpoe, Tar. Tab. 

kreeft — kilimangoe, Kamb.; kâlimangoe, Tar. Tab Mang; kâloemangoe, 
Kan. Nap. Pal. 

kikvorsch —= kapaki, Kamb. Memb A. K. Wan. K.; kapèki, Lew. Tar. 
Kar. Taw.; kapéki, Mang .Tab ; kapèkoe, Kan. Nap. Pal; kapaké, 
Lau. Kod.; 

pakè, La. Wa. Lamb. 

hagedis —: koemboe lai, Kamb.; komboe lai, O0. S. Memb.; koboe la1, 
Ark 7 Wien) KS: 

kômbô, Lamb. Kod.; kômbôla, La. Wa. Lau. 

krokodil — woeja, Kamb. Mang; wôja, O. S. Memb. A. K. Wan. K. 
Lau. Lamb; wôra, Wa; wôrga, Kod.; rgôza, La, 

leguaan — lawora, Kamb. Mang; lawôra, 0, S, W. S; largôra, Kod.; 
lôra, Wan. K. 

schildpad — tanoàma, -Kamb; tanôma,- 0. S. Memb. A. K. Wan. Ks; 

rgênoe, La; rgânoe, Kod.; wênove, Wa. Lau; jânoe, Lamb. 

worm —= njéli, Kamb; njali, Mang. Memb.; njaloe, Kan Nap. Pal; 
ngali, Lew; malila, Tar. Tab; lila, A. K.; hilè, Wan, K.; loti, La. 
Wa, Lau. Lamb. Kod. 

sarong == laoe, Kamb. 0. S.; lawô, Kod.; 

je, Memb.; jèè, Lau; jè, Lamb; wèè, Wa; rgèè, La; rèè, Wai B; 

rabi, A. K, Wan. K. 

baadje — kalémbi, Kamb.; kalèmbi, Tar. Kan; kalèmboe, Nap. Pals; 
kalambi, Mang. Lew. Tab. Memb.; kalabi, A. K.; kalâmbè, La. Wa, 


Lau; ramboe, Kar. Ma; 
kopè, Wan. K. Lamb; 
kahihi, Kod, 
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slimoet — hinggi, Kamb.; inggi, Mang; singgi, Memb.; rénggi, Lew. | 
Tar; régì, A. K. Wan. K.; rénggoe, Kan. Nap. Pal; ingi, La. Wa, | 
Lau; singì, Lamb; hânggi, Kod; | 

waroe, Tab. Kar. Taw. à 

hoofddoek —= kambala, Kamb. 0. S; 

kawoeraka, Memb.; rôwa, A. K. Wan. Ks; 

kapauta, La. Wa. Lau. Lamb; 

hènggèloe, Kod. 

kam — hai, Kamb. Tar. Wan. K.; hèa, Mang. Kar; hè, Tab. Lew, 
Nap. Pal; | 

roeoe, Kan; roebi, Memb.; A. K; oara, La, Wa. Lau; soera, Lamb; 
horô, Kod. 

ring — tawoeroe, Kamb. O0. S. W. S; tegoeroe, La; targoeroe, Kod. 





armband — kara, Kamb. 0. S.; 

kalia, Mang. Pal; 

léli, Memb. A. K. Wan. K.; lèlè, La. Wa. Lau. Kod. 

lendendoek == roehoe bânggi, Kamb.; rôhoe bânggi, Tar. Tab; roehoe 
bänggoe, Kan. Nap. Pal; rosoe bânggi, Lew; roesoe bânggi, 
Memb.; | | 

wa’oe, A. K. Wan. K.; wa’a, La. Wa. Lau; wâzô, Kod.; mawô, Lamb. | 

oorknop —= poela, Samb. O0. S. Memb. A. K. Wan. Ka; poeló, Laus; 

oewô, La. Wa; siwô, ‘Lamb; hoergô, Kod. 

katoenen weefsel — tera, Kamb. Mang; tèra, 0. 5; 

kamba, Memb. La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; kaba, A. K. Wan. Ks; 
(kamba. beteekent in O. S. „wol” vgl, 388). 

vlechten — oenang, Kamb. 0. S; 

wana, Memb. Wa; ngana, A. K., Wan. K. Lau; margana, La, Kod4 
jana, Lamb; 

dji, Mang. Tab. Kar. 

draaien (touw) — poeti, Kamb. Mang. Kar; poti, O. S, Memb. A. K. 
Wan. K.; potoe, Kan. Nap. Pal; pôtè, La; Wa. Lau. Lamb. Kod. 

tasch (sirih) — kaloemboetoe, Kamb. O., S.; kaloemata, Memb; 

hotoe, Kan. Pal; 

karèsa, A.-K.- Wan. Ks 

kalékoe, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

ploegstok —-kahoânga, Kamb.; kahônga, O. S; 








raoëkoe, Kan. Nap. Pal; 
kauba, La. Wa. Lau, 





307. 


909. 


810. 
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handschoffel — parikoe, Kamb. Mang. Kar. Ma. Lew; 

pangôboe, Tar. Tab; pangâboe, Taw.; 

panjâka, Kan. Pal; 

hodoe, Nap; 

kasoé, Memb.; 

pangali, A. K. Wan. K. Lambs; 

kanèka, La. Wa. Lau. 

rijstmesje — kahidi moeti, Kamb.; kahidi moti, Tar; katidi moeti, Mang; 
katoedi moti, Tab; katsjoedi moti, Lew; katsjoedi wâtoe, Kan. 
Nap. Pal; kasidi pawatoe, Memb.; kasoedi pasaroboe, A. K; kòtô 
kéni, La. Wa; kètô ngoeti, Kod.; 

(vgl. kahidi, 205; en voor moeti, 319). 

patjol — kataka, Kamb. O0. S. Memb. A. K. Wan. Ks; 

taipa tana, La; 

tabèkô, Kod. 

tuin — woâka, Kamb.; wòka, 0. S.; 

kapangoe, Tab. Taw.; mangoe, Kan.; mangô, Kod.; Ôma, Memb. A. K. 
La. Wa. Lau. Lamb; 

kahiboe, Wan. K.; 

(mang beteekent in O0. S. „bosch”; bij den gewonen roofbouw maakt men 
van omgekapt bosch een tuin). 

rijstveld — lätâng, Kamb. O0. S. Memb; 

laka, A. K. Wan. K. 

pamba, La. Wa. Lau. Lamb. Kod.; 

(voor droge rijstvelden gebruikt men het word „tuin’’). 

dijkje — kamotoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; kamôtò, La. Kod.; 

lètè, Was (lètè beteekent gewoonlijk „heuvel, berg”); 

tôgô pamba, Lamb. 

waterleiding — loânda wai, Kamb.; lônda wai, Mang. Tar. Tab; ânda 
wai, La. Kan. Nap. Pals; 

lara wè, Memb.; lara wai, A. Ks; 

lai wèè, La. Wa; 

kalôka, Wan. K. Lau. Lamb; 

lókô tana, Kod.; 

(loânda — leiden, geleiden; lara == weg; ânda, —= voetpad; lókô —= 
rivier; vgl. voor kalôka het Mal. selokan, goot, waterleiding). 

omheining — oâka, Kamb.; óka, 0. S.; 

nggâloe, Kan. Nap. Pal. Memb. Kod.; gâloe, A. K. Wan. K, Lamb; 

gêloe, La. Wa. Lau. 
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314. zaaien — hâbâroeng, Kamb. O. S.; sâbâroe, Wan. K. Lamb; sâbâra, 
Memb. A. K. Wa; zâbâra, La; sôbâra, Lau; habárô, Kod. | 
315. zaad — wini, Kamb. Mang. Tar. Memb. A. K. W.S; woeni, Lew. Tab. 
winoe, Kan. Nap. Pal. _ 
316. planten — pamoela, Kamb. 0. S. W. Ss; 
wôka, Kod.; (wôka keteekent in O. S. tuin). 
317. rijp — rara Kamb. O. S. Memb. A. K. Kods 
midoe, Wan. K.; mêdoe, La. Wa.; modoe, Lau; mâdoe, Lamb; 


< 


mn 





(mâdoe beteekent in O. S. „droog”’). 


EEE Et ed ee 


318. onrijp — moeroe, Kamb. Mang.; moroe, Tar. Lew.; môroe, Tab. Kan. 
Nap. Pal. Memb. A. K; môrô, Kod; 
kapoké, Wan. K.; kapôkè, La. Wa. Lau. Lamb; 


(de beteekenis van rara is „rood’’ en van moeroe is „groen”'). 


ee ed en 
ps, en eenn ee es pe 


EE acnnaien meen 


eme 


319. oogsten == moeti, Kamb. Mang.; moti, Tar. Tab. Kar. Lew; ngoeti, Kod.; 





wâtoe, Kan. Nap. Pal. Memb.; mangâti, Lamb; 
saroboe, A. K. Wan. K.; sarôbô, Lau; 
kéni, La. Was 
(moeti etc. wordt gebruikt van „rijst oogsten”). 
320. oogsten (van djagoeng) — pâpoe, Kamb, O.S.; poepoe, Kan. Nap. Pal; 
popoe, Memb. Wan. K., Wa; pôgoe, A. K.; pôgô, Lau. Lamb; pônggoe, 
Kod.; 
(poenggoe beteekent in O. S. „af kappen, omhakken”). 
821. balm — poâla, Kamb.; pôla, 0. S. W. S. 
322. aar — wili, Kamb, Mang. Tar; woeli, Lew. Tab. Wa. Lau; wiloe, Kan. 
Nap. Pal.; rgoeli, La. Kod.; lo’a, Memb. A K. Wan. K.; loe, Lamb. 
822. djagong — wataroe, Kamb. O. S; watara, Memb. W.S; | 








kamboroeng, Kan. Nap. Pal; 
lâdi, Wan. K. 
323. boonen — kambí, Kamb. O,S; kambé, Kan. Nap.; kambo’a, Pal, Memb.; | 
kabo’a, A. K.; kabè, Wan. K.; kambè, La. Wa. Lau. Kod. 
324. tabak — hambakoe, Kamb. O0. S.; mbakoe, Lew. Kod.; bakoe, W. Ss; 
tambakoe, Memb ; hambeoe, Kan. Nap. Pal. 
325. suikerriet — tiboe, Kamb. Kan. Nap. Pal; A. K; téboe, Tar; tâboe, | 
Tab. Lew. Mang. Memb. Lamb.; têboe, La. Wa. Lau; ti'oe, Wan. K.; 
toboe, Wai B; 
ilâhô, Kod.; 
(ilahoe beteekent in O, 5. een rietsoort, dat in het wild groeit en veel 
op suikerriet gelijkt), 
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aardnoot — manila, Kamb. O. S. Memb; 

kabai tana, A. K.; kabé tana, Wan. K; kambè tana, La. Wa. Lau. Kod; 

oewè ngisi, Lamb; 

(voor kambè vgl. kambí, 328; oewè ngisi beteekent: aardvrucht met inhoud). 

ui —= bawang, Kamb.; lahôna, O. S.; lasôna, Memb. A. K. Wan. K.; 
lôna, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

kalebas —= karoboe, Kamb.; karâboe, Mang. Lew. Memb, A. K. Kod,; 
kâälâhoe, Tar. Tab. Kan. Nap. Pal; kara’oe, Wan. K.; karôbô, La. 
Wa. Lau; kadâsâ, Lamb. 

oebi —= katâbi, Kamb. Tar. Tab.; katoboe, Lew.; kasâba, Lamb; 

katétoe, Kan. Nap. Pal; katéti, Memb. A. K. Wan. K.; katètè, Lau; 

oei, Mang.; oewi, La; oergi; Kod.; 

(iwi beteekent in Kamb. „wilde aardvruchten”’). 

katèla —= loea ai, Kamb.; 

(loea blijft in alle dialecten hetzelfde; voor de vormen van ai —= hout, 
vgl. 379). | 

tjabe —= mbakoe haoe, Kamb. O. S.; mboekoe haoe, Kan. Nap. Pal; 
mbakoe saoe, Memb.; bakoe saoe, A. K. Wan. K. Lamb; boekoe 
saoe, Lau.; bakoe ragoe, La; 

watoe nggangga, Wa.; (watoe —= steen; nggangga —= kraai). 

kokos —= kokoer, Kamb.; kôkoer, Lew. Nan. Nap. Pal; 

langai, Mang. Tab. Kar; nr, Memb. Lamb; njaoe, A. K.; njo’'oe, Wan. 
K.; noe'oe, La. Wa. Lau; ngi’ô, Kod. 

lontar —= ménggitoe, Kamb.; mènggitoe, Tar; manggitoe, Mang. Tab. 
Lew. Kar.; manggoetoe, Kan. Nap. Pal; manggita, Memb.; magitoe, 
A. K. Wan. K; mangita, La. Wa. Lau. Lamb; mangitô, Kod. 

dronken —= maoekoe, Kamb. O0. S. Memb. A. K. Wan. Ks; 

kindôra, La. Wa. Lau. Lamb; 

pargène, Kod. 

suiker — méhi langga, Kamb. (voor méhi —= zout, vgl. 286; langga —= zoet, 
vgl. 528; in W. S. zegt men: wèò têboe —= water van suikerriet, 
vgl. 325). 

pandan —= pÂndang, Kamb. Tar. Mang; pânda, La. Wa. Lamb. Kod.; 
pâda, A. K; pèda, Wan. K.; pènda, Tan. Rs; 

iri, Lew; oeri, Tab. Taw; 

roe tâpoe, Kan; rau tâpoe, Nap. Pal; ro tâpi, Memb; 
(roe —= blad; tâpoe —= mat). 

mangga —= pau, Kamb. O. S. A. K.; po, Memb.; po’oe, Wan. K.; pôrgô, 

Kod.; oepô, La. Wa. Lau. Lamb. 
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kapas —= kamba, Kamb. O, S. W. S.; kaba, A. K. Wan. K. 

kapok —= kamba hika, Kamb. O. S.; kamba watoe, Memb. 

gras —= roemba, Kamb. O. S.; mâritoe, Lew.; mâroetoe, Kan. Nap. Pal ; 
roeta, Memb. La. Wa. Lau. Lamb; roetoe, A. K. Wan Ks; 

[roetô, blad, Kod.; hars, La; roetoe, sirih, Kod.]. 

alang-alang —= witoe, Kamb. O. S. A. K. Wan. K; witsjoe, Lew; 
woetsjoe, Kan. Nap. Pal; woesoe, Memb.; 

ngaingo, La. Wa. Lau. Lamb; ngingô, Kod. - 

pisang —= kaloé, Kamb., 0. S.; kalowoe, Lew; kalo’oe, Kan. Nap. Pal. 
Memb. A. K.; kalô, Wan. K.; kalôrgô, La. Kod.; kalôwó, Wa. Lau. 
Lamb. 

papaja —= kaloé djawa, Kamb. O. S.; kalailoe, Tar. Tab. 

citroen —= djârikoe, Kamb., 0. S.; djirikoe, Lew. Wan. Ks; 

moendoe, Kan. Nap. Pal; moendi, Memb.; moedi, A. K.; moendè, Lamb; 

marôtô, La. Wa. Lau; paroetoe, Kod. 

indigo —= wora, Kamb.; wôra, O. S; Memb. W. S.; 

kênêboe, La; 


wainggiloeng, Kod. 


pinang —= winoe, Kamb. O0. S. Memb. A. K. Wan. K.; winô, Wa. Lal | 


mama, La; 

katiba, Lamb; 

läba, Kod.; 
(mama beteekent in het Savoeneesch: sirih kauwen). 

sirih —= koeta, Kamb. O0. S. Memb. A. K. La. Lamb; oeta, Wa. Laus 
kôwak, Wan. K.; rôwa, Kod. 

kalk —= kapoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K Lamb; katarga, 
La. Kod.; katara, Wa. Lau. i 

koenjit —= wingir, Kamb. Mang. Lew; wingoeroe, Kan. Nap. Pals 
wingira, Memb.; dingira, La. Wa. Lau; hingirô, Kod.; 

kaungi, Tar. Tab. Kar.; koenji, A. K.; konji, Wan. K.; koenita, Lamb 

rotan —= iwi, Kamb. Tar; oewi, Lew. A. K. Wan. K.; âwi, Kar; aiwè, 
Taw; oewè, La. Wa. Lau. Lamb; oergò, Kod.; oei, Mang. Tab. 
Kan. Nap. Pal. Memb.; ioe, Kap. 

bamboe —= au, Kamb. O0. S. A. K.; oe, Memb.; ooe, Wan. Ks; rôô, Las 
wôô, Wa. Lau. Lamb; ôngegâlô, Kod. 

damar —= padâmoe, Kamb. O0. S. Memb.; madâmoe, A. K; madâmò, Kod.; 
kadâmoe, Wan. K.; kadâmô, La. Wa. Lau. Lamb. 

aarde —= tana, Kamb. 0. S. W. 5. 
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hemel —= awang, Kamb. O0. S. Memb. A. K. Wan. K.; awôngô, Kod.; 
langita, La. Wa. Lau. Lamb. 

zon —= lodoe, Kamb.; lôdoe, Tar; lâdoe, Mang. Kan. Memb. A. K. Wan. 
K.; lôdô, La. Wa. Lau; lâdô, Lamb. Kod.; 

hâdè, Lew. Nap. Pal; hâdo, Tab. Taw.; hâdi, Kar. 

maan —= woelang, Kamb. O0. S.; woela, Memb. W. S.; rgoela, Da, 

ster — kandoenoe, Kamb. O. S.; andinoe, Kan.; ndinoe, Pal; kandinoe, 
Memb.; madinoe, A. K.; mandoeboe, La. Wa; madoeboe, Lau; 
mandooe, Lamb.; maändoenè, Kod.; mandoe’oe, Tan. R. 

kapè, Lew. Wan. K.; kapai, Nap. 

regen —= oerang, Kamb. 0. S.; oera, Memb. W. S. 

dauw —= mboeroeng, Kamb. O. S.; hamboeroeng, Lew; samboeroeng, 
Memb.; saboeroeng, Wan. K. Lamb; 

sanâta, A. K.; zanèta, La.; sanèta, Wa.; 

hangalôngô, Kod. 

wolken —= karoemang, Kamb. O. S. Memb. A. K; waroemang, Lew; 
aroemang, Kan; rôbang, Wan. K.; karômba, La.; karâba, Lamb; 
karâmba, Kod.; 

ka'oeta, Wa. Lau. Wai B. 

regenboog —= kapoeri, Kamb.; kapori, Mang. Kar. Lew. Tar. Tab. Memb. 
Wan. K.; kaporoe, Kan. Nap. Pal. A. K.; kapôrè, La, Lau; 

alèpa, Wa. Lamb; alèpô, Kod, 

donder —= kanggoeroekoe, Kamb. Tar. Tab Kar; kandoeroe, Kan. Nap. Pal. 
A. K ; kandôroekoe, Lew. Memb ; kadoeroeka, La.; kangôroekoe, Wan. 
K.; kangôroeka, Wa. Lau; kanggoeroeka, Lamb; kandoekô, Kod. 

aardbeving —= opoeng, Kamb. O. S.; Ôpoeng, Lew. Tar. Tab; époeng, 
Memb.; époe, W. S; ôpoengô, Kod. 

wind —= ngiloe, Kamb. Kan. Nap. Pal. Memb. A. K. Wan. K.; ngéloe, 
Tar; ngâloe, Mang. Tab. Lew. Memb. Kar; 

paringi, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

water —= wal, Kamb. Tar. Tab. A. K; wei, Kan. Nap. Pal; wèa, Mang; 
wè, Lew. Lamb. Kod.; wej, Memb. Wan. K.; wèè, La. Wa. Lau. 

zee — téhikoe, Kamb.; tèhikoe, Tar; tahikoe, Mang. Tab. Lew. Kar; 
tahoekoe, Kan. Nap. Pal; tasikoe, Memb. Wan. K.; tasoekoe, A. Ks; 
tasika, Lau; 

bênoe, La. Wa.; bânoe, Lamb; bènoe, Kod.; 

eb —= wai mihi, Kamb. O0. S.; w. mitsjoe, Nap. Pal; 


w. malisa, Memb.; w. wawa, A. Ks; 
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w. mara, La. Lamb. Kod. Taw.; 
(mihi —= droog, droog geloopen; wawa —= naar beneden; mara — 
droog, zonder sap; la mamara —= het vaste land; vgl. 371). 

vloed — wai mbinoe, Kamb. Kan. Nap. Pal.; w. mbânoe, Mang. Tar. Tab. 
Lew. Memb. Kod.; w. binoe, A. K.; w. pènè, La; w. dètè, Lamb; 

(mbinoe — vol; dètè — boven op; pènè — bestijgen, beklimmen). 

golf — ngaling, Kamb. O0. S.; ngaloeng, Nap. Pal. Taw. Memb. W.S; 
nalé, La. Kod. 

strand — wara, Kamb. 0. S.; 

pasâlai, Memb.; pahalai, Lamb; halai, Kod.; laingô, La. Wa. Lau; 

kôrâsoe, A. K. Wan. K. 

land —= mamâara, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. K.; mara, La. Wa. 
Lau. Lamb. Kod. 

eiland —= noeha, Kamb. O0. S.; noesa, Memb. W. S. 

berg —= paléndi, Kamb.; palèndi, Lew; palindi, Tar. Tab. Kar.; paléndoe, 
Kan. Nap. Pal; 

tandoela, Mang. Taw. Memb.; tadoela, A. Ks; 

lâdâka, La; lètè, Wa. Lau. Lamb. Kod.; hiti, Wan. K. 

klimmen —= hej, Kamb.; hèj, Tar; haj, Mang. Kar. Tab. Lew. Kan. Nap. 
Pal. Wan. K.; sawi, Memb.; sa'i, A. Ks 

pânè, La. Lamb.; pènè, Wa. Laus; 

(in 0. S. is pinoe —= boven op). 

vlakte —= marâda, Kamb. O0. S. W., S.; marèda, Wan. K. La. Lau. 

dal —= kandjoânga, Kamb.; kandjônga, O. S.; kandônga, Kan. Nap. Pal. 
Memb.; kadônga, A. K. Wan. K. Kod.; tadônga, La. Wa.; kadjônga, 
Lamb; dôba, Lau. 

dalen —= poeroe, Kamb. O. S. Wan. K; poroe, Lew.; boeroe, Memb. 
W. S.; kaboeroe, A. Ks 
(kamboeroeng beteekent in 0. S. „glooiend afdalen’). 

bosch —= oâmang, Kamb.; Ômang, O. S. Wan. Ks; 

oetang, Kan. Nap. Pal. Membs; 

rami, Â, K. Lamb; 

kadargoe, La. Kod.; kadawoe, Lau; kawôô, Wa; 

ala, “Tan. R. 

boom —= pingì ai, Kamb. Tar. Wan. K.; pingi è, Tab. Lew; pingi òa, 
Mang. Taw.; poengi jè, Kan. Nap. Pal; poengi jai, Memb.; poengi 
ai, A. K.; poengi rgajô, Kod.; poe’oe rgazoe, La.; poe’'oe wasoe, Wa. 


Lau; poe’oe jaj, Lamb. : 
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tak —= karangga, Kamb. O. S.; kasanga, Memb. A. Ks; karaga, Wan. 
K. Kod. Lamb; kara’a, La. Wa; karaja, Lau; 
(karangga wordt gebruikt van de dikkere takken en beteekent dan 
ook „dakspar”. Voor de dunnere takjes gebruikt men het woord: 
lai, dat in de verschillende dialecten wordt: lè, lèa, lawi, lamba ; 
kahanga —= mik, Kamb.). 

kernhout —= atoe, Kamb. 0. S. W. S.; atsjoe, Nap. Pal. 

wortel —= amoe, Kamb. O. S. Memb. A. K. Kod.; ami, Kans; 

kalârita, La, Wa. Lau. Lamb; 

loloe, Wan. Ks; 
(loeloe beteekent in O. S.: langwerpig; ook bekend in de samen- 
stelling: loeloe kamba —= draad). 

blad —= roe, Kamb; rau, 0. S. A. K.; ro, Memb.; roos, Wan. K. Kod; 
„rôô, La. Wa. Lau. Lamb. 

schors —= tâda, Kamb. A. K,; 

kalitoe, Wan. Ks; kalita, W. S.; kaloela, Kod.; 
(kalitoe beteekent in sommige dialecten van O. S.: huid). 

sap —= wal roetoehoe, Kamb. Mang. Tar. Lew. Kar. A. K.; wai ritihoe, 
Tab; w. ritoehoe, Kan. Nap, Pal; w. roetisoe, Memb.; w. ritoe, Wan. 
K; w. roetô, La. Wa. Lau; w. roehôta, Lamb.; w. roehoekô, Kod. 

spruit — kaloenga, Kamb. O0. S. W.S; waloenga, Lew.; hangoela, Kod. 

bloem —= wâla ai, Kamb.; in O. S. en W. S. blijft het „wâla’, met de 

veranderingen van al, vgl. 379). 

vrucht —= woea, Kamb.; wôa, O0. S. W. S. 


schil —= tâda, Kamb.; vgl. 384. 


pit —= woea daloe, Kamb.; wô daloe, O0. S.; 

watsjoe, Nap. Pal.; watoe, Memb. W. S.; 
(woea daloe —= vrucht van binnen;.watoe — steen). 

vleesch —= ihi, Kamb. O0. S.…; ihoe, Kan. Nap. Pal; isi, Memb. A. K. 
Wan. K. Kod; 


ngisi, Lamb; 1, La. Wa. 
(vgl. 2, 57, 228). 

tros —= nggal, Kamb. O. S; nggi, Kan. Nap. Pal; gi, Memb. A. K. 
Lamb. Kod.; gi’oe, Wan. K.; gi’i, La. Wa. Lau. 


olie — wai loânâhoe, Kamb.; w. lônâhoe, 0. S. Kod.; 


_w. léngisa, Memb.; w. léngoesoe, A. K.; w. léngihoe, Wan. Ks; 


w. léngi, Las; 
w. lala ka, Wa. Lau, Lamb; 


(in O. S. is lala —= smelten; en malala —= koken). 
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touw —= likoe, Kamb.; lèkoe, Tar. Lew. Kan. Nap. Pal. Memb.; leikoe, 
A. K.: 

kaloroeng, Kar; kalarang, Mang; kalâroeng, Wan. K.; kalèrè, La. Wa. 
Lau; kalâri, Lamb; kalôrô, Kod.; 

wala rongoe, Tab. Taw; 
(wala rongoe —= de kapokboom. In O. S. maakt men onderscheid 
tusschen lèkoe, dat gedraaid wordt van de hoewa-bast, een zeer 
sterk soort touw, en dat gedraaid van de bast van andere boom- 
soorten, hetwelk men kaloroeng noemt). 

garen —= loeloe kamba, Kamb. Mang; loloe kamba, O. S. Memb.; lölô 
kamba, La. Wa. Lau. Lamb; loa kamba, A. K. Wan. K. Kod. 

net —= djala, Kamb. O0. S. A. K. Wan. K. Lamb.; djèla, Memb.; dala, 
La. Kod. 

knoopen —= kawoekoe, Kamb. Mang; kawokoe, Lew. 0. S.; kawoeka, 
Memb.; 

ngana, A. K. Wan. K. Lamb.; rgana, La. Kod.; wana, Wa. Lau. 

weven —= tinoeng, Kamb. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; ténoeng, 
Tar. Lew; tânoeng, Tab. Mang. Memb. Kar; tênoe, La. Wa. Laus 
nanoe, Lamb; tânoeng, Kod. 

weefgetouw —= kamba tinoeng, Kamb.; 

kamba, vgl. 839 en voor tinoeng, vgl. 398. 


spinnewiel —= ndatar, Kamb. 0. S.; ndatara, Memb.; datara, La. Wa. Lau. 
kam —= woenang, Kamb. 0. S. W. S. 
scheering —= tindja, Kamb. O. S. Memb. 


inslag —= pamawang, Kamb. 0. S. W. S.; pamanòè, La. - 

weefklos —= ngoâda, Kamb.; ngôda, O. S.; ngôdasoe, Memb. A. K. 

spinklos —= kindi, Kamb. O. S. Memb.; kindoe, Kan. Nap. Pal.; kindé, 
Kod.; kidji, A. K. | 

lade, —= kalira, Kamb. O. S. Memb.; malira, Tab. Mang; La. Kod.; 
(voor de verschillende vormen van kalira vgl. 44). 

weg —= ngarangia, Kamb. Mang; ngarangí, Lew; larangí, Wan. Ks; 
ngarangò Nap. 

lara, Kan: Pal. Memb. W. S; 

ânda, Tar. Tab. Kar. Ma. 

modder —= kapihâkoe, Kamb. Mang. Nap. Pal; kawirâkoe, Tar. Tab. 
Lew; kapisaka, Memb.; j 

édoekoe, Kan; êdoekoe, A. K.; 

rédi, Wan. K.; rèdè La. Wa. Lau. Lamb. 
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voetstap —= roekoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. Ks; 

ôrô, La. Wa. Lau; ôroe, Lamb. Kod. 

metgezel —= pakariang, Kamb. Mang.; pakarèngoe, Tar. Tab. Lew.; ma- 
rèngoe, Taw.; rèngoe, Kan. Nap. Pal; pakarângoe, Memb.; parai, A. K.; 

kadoea, Wan. K. Lau; kadoe’è, Lamb; 

olé, La; ôlè, Wa. Kod. 

vriend —= arijá, Kamb. O0. S; 

powoe, Memb.; 

koela, A. K. Wan. K. Lau. Lamb. Kods; 

kadoea, La. Wa; (doea, goed, La.). 

grens —= padira, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. Ks; 

wâtèò, La. Wa. Lau. Lamb. 

rivier —= lokoe, Kamb. O0. S. Memb. Wan. K.; lôkoe, A. K.; lôkô, La. 
Wa. Lau. Kod.; lai wè, Lamb. 

brug —= lindi, Kamb. Mang; léndi, Tar. Tab; lèndi, Lew. Memb.; léndoe, 
Kan. Nap. Pals lédi, A. K.; lèdi, Wan. K; lèndè, La. Wa. Lau. 
Lamb; lèndé, Kod. 

stroomop —= hoedija, Kamb.; hoedèja, Mang.; hoedí, Lew. Kar; hodò, Tar; 

toedí, Taw.; todí, Tab; tsjoedè, Nap. Pal; 

hâloe dèsa, Memb.; ta dèta, A. K.; toe dèta, Wan. K.; hodèta, Kod; 

bôndô, La. Wa. Lau; 

hôlè, Lamb. 

stroomaf —= hoeloeroe, Kamb. Mang; soeloeroe, Lew; holoeroe, Tar.; to 
lauroe, Tab; tsjoeloeroe, Kan. Nap.; soloeroe, Pal.; hoelauroe, Kar; 

hâloe bawa, Memb.; ta wawa, A. K.; toe wawa, Wan. K.; howawa, Kod.; 

lôla, La. Wa. Lau. 

water halen —= takoe wai, Kamb. O0. S.; hoekoe w. Lew. Kan. Nap. 
Pal. Wan. K.; soeka w. Memb.; kausa w. Lamb; hôkè, Kod.; ôkè 
w. La. Wa. Lau; saukoe w. A. K. Taw. 

bron —= mata wai, Kamb.; mata w. O0. S. W.S. 

watervloed —= iwa, Kamb. Mang. Tar. Tab; wiwa, Lew. Kan. Nap. Pal. 
Memb. A. K. Wan. K.; wangoe, La. Wa. Lau. Kod,; 

lalô, Lamb. | 

steen —= watoe, Kamb. 0. S. W. S.; watsjoe, Kan. Nap. Pal. 

aarde —= tana, Kamb. O0. S. W. S. 

zand —= wara, Kamb. O0. S.; 

pasâlai, Memb.; pahalai, Lamb; halai, Kod; laingô, La. Wa. Lau; 

kôrasoe, A. K. Wan. K. 














































423. 


424. 


425. 


426. 


427. 


428. 


431. 


432. 


433. 


434, 


435. 


48 





ijzer —= bâhi, Kamb. O. S. Kod.; bihi, Lew; bihoe, Pal; bâsi, 
Lamb.; bisi, A. K. Wan. K.; bé’i, La. Wa; Lau. 

koper —= woedoe, Kamb. Mang.; wodoe, O0. Ss; 

léh, Memb. W. S; 


zilver —= âmâhoe bara, Kamb. 0. S. 


Mets | 


bésì, 


âmâsoe béla, Memb.; âmâsoe kaka, A. K.; Ômâsoe kaka, Wan. K.; Ôma 
kaka, La. Wa. Lau; Lamb. 


—= âmâhoe rara, Kamb. O0. S.; âmâsoe rara, Memb. A. K.; ômâsoe 


âmâsa béla, 

goud 
rara, Wan. K.; Óma rara, La. Wa. Lau; âmâsa rara, Lamb. - 

stad —= paraing, Kamb.; parèng, O.S. A. K.; parèang 
Wan. K.; parô, Kod. Lamb; 

manoea, Memb.; 

wânô, La. Wa. Lau.; (wänö, beteekent in W. S. ook: scheede). 

dorp —= koâtâk, Kamb.; kôtâk, O0. S; 

kaléboe, A. K.; kalémboe, Kod.; 
(kalimboe beteekent in 0. S. 


‚ Mang; para’ing, 


„alleen, afgezonderd staan”). 


vorst —= marâmba, Kamb. O. S. Memb. Lamb.; marâba, A. K. Wan. Ks 
ratô, La. Wa. Lau. Kod; | | 
(in O. S. is ratoe —= priester). 


adelijke —= kabihoe, Kamb. O. S.; kabisoe, Memb. A. K. Wan. K. Lamb. 
Lau.; kabizoe, La. Wa. 


houtskool == karoendjoe epi, 0. S.; karoedjoe, Memb. A. K.; karidjoe, 
Wan. Ks; 
boei, La. Wa.; kaboei, Lau. 


hamer == paloe, Kamb. O0. S. W. S. 

tang —= ngépi, Kamb.; ngèpi, Tar; ngapi, Mang. Tab. Lew. Memb. A. 
K. Wan. K.; ngapoe, Kan. Nap. Pal; 

rgembita, La; ngimbita, Wa; 

batoe, Kod. Lamb. 

slijpen —= déli, Kamb.; dè, Tar; dali, Mang. Tab. Kar. Lew. Memb. 
A. K.; daloe, Kan. Nap. Pal; 

aha, Wan: Ks 

kôra, La. Wa. Lau; kôrôhoe, Kod.; 

sipi, Lamb. 

slaaf —= ata, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. K. Lamb. Kod.; 

pa’angoe, La. Wa. Laus; 


ngapè, Laus; 











(in W.S, is ata —= mensch. In 0. S. is angoe —= de andere). 
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adat — hoeri, Kamb.; hori, 0. S.; horoe, Kan. Nap. Pal; 

pata, Memb. W. S. | 

boete betalen — palohoeng, Kamb. Mang; palôhoeng, O0. Ss; 

pahâla, Pal.; pasala, Memb.; 

kadjâla, Wan. K. Lamb: 

kandauka, La. Wa. Lau; 

patèra, Kod. 

oorlogen — lo pabéra, Kamb. Mang; do pabèra, Nap. Pal. Memb. A. K. 

Kod.; kako pabèra, La. Wa.; 

lô patôngoe, Lew. Tar. Tab; 

tô para’ing, Wan. K,; 

tau wanô, Lau; 
(in 0. S. is toengoe — gooien, smijten). 

vijand —= papa, Kamb. 0. S. Memb; 

gaba, A. K.; gèba, Wan. K.; gôbâ, Lau; 

moeoe, La; SO Lamb.; moesoe, Kod 

kamoeka, Wa. 

geweer — bândil, Kamb. 0. 5. Wan. K.; bindil, Lew ; bändoeloe, Kan. 
Nap. Pal; bândila, Memb. Lamb.; bèndila, La. Lau; bîndila, Wa; 
bândiloe, Kod. 

kruit — Ômbâàt, Kamb. O0. S.; Ômbata, La; Ômbâtô, Kod.; ôbâtoe, Wan. 
K.. Wa. Lau. Lamb; 

aroeng, Memb. Á. K. 

kogel — wô bâudil, Kamb. 0. S.; watoe b., Memb. VED: 

overwinnen — taloe, Kamb. O0. S. W.S. 

verliezen — kâkoe, Kamb. 0. S. W. S.; kâkô, Lau. Lamb. 

krijgsgevangene — tanawang, Kamb. O0. Ss 

toe pakaréboe, Memb.; 

tau paleikoe, A. K.; (likoe — touw); 

toe pa’âpa, Wan. K.; ata pargêpa, La. ata pawôpa, Lau; ata pajâpa, 
Lamb; (âpa — vangen, grijpen); 

ata pakoli, Wa; (koli — verkrijgen). 

vrede slaiten — pata kandjora, Kamb. 0. S.; (dwz. de lansen stuk breken); 

pandèsa, Memb. Lau; pandâha, Lamb. Kod; (dwz. goed, in orde 


maken; ndèsa — goed); 
pakâloeng, A. K. Wan. K.; (käloeng — goed); 
kâko ôlè, Wa.; (kâko — gaan; Ôlè — vriend). 


handelen — mandara, Kamb. O.S. Memb. W.S; madara, A. K, Wan. K. 


Verhandelingen Bat, Gen. Dl, LXI. 6e stuk. 4 
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koopwaren — malandja, Kamb. O0. Ss; 
ngaoe, Memb. W. S. 

naald —= oetoe, Kamb. Mang; 

rôngoe, Tar. Tab. Lew. Kan. Nap. Pal; karoe’è, La. Lau; kazoe’è, 
Wa.; karisa, Lamb; karihô, Kod; 

daura, Memb. A. Ks; 

padëjtoe, Wan. K. 

prijs — wili, Kamb.; wâli, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew.; wiloe, Kan. Nap. 
Pal; wili, La. Wa; wèli, Lamb.; wâli, Kod.; wéli, Lau; 

st, Memb. A. K. Wan. Ks; 
(vgl. voor sî, 458). 

winst —= oetoe, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. K.; otoe, La. Kod. 

koopen — kej, Kamb.; kèj, Tar; kaj, O. S.; kabhi, Kod.; 

si, Memb. A. K. Wan. K. Lamb; 

rgo’i, La; wo’i, Wa. Lau. 

duur — mbotoe wili, Kamb.; mbôtoe wâli, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew; 
wbôtoe wiloe, Kan. Nap. Pal; bôtô wili, La. Wa. bôtô wéli, Lau; 
mbôtô wâli, Kod.; 

mbôtoe si, Memb.; botoe si, A. K. Wan. K.; boeta st, Lamb. 

goedkoop — ndepawili, Kamb.; ndapawâli, 0. S.; ndapawiloe, Kan. Nap. 
Pal; ata na past na, Memb.; ndepasi, A. K.; ndeingoe s1, Wan. K; 
nda’iki wili, Wa; nda’iki wéli, Lau; 

lèwara wili, La.; halèwa wâli, Kod.; 
(gevormd met de ontkenningen: nde, nda, nda’iki, ndeingoe; 
het woord lèwara — licht, niet zwaar). 

schuld — woetang, Kamb. 0. S. Memb. A. K.; woeta, Wa. Lau. Lamb; 
rgoeta, La; oetang, Wan. Ks; 

hargi, Kod. 


manen — pahoeroeng, Kamb. Mang. Kar; pasoeroeng, Lew. Memb. A. 


K.; pahoroeng, Tar. Tab. Nap. Pal; 


padäka, Kap; 
patanda, La. Wa. Lau. Lamb. 
verkoopen —= danggang, Kamb. O. S.; dagang, A. K. Wan. Ks; 
batang, Memb.; bata, Lau; bâta, La. Wa; 
hamahangô, Kod.; 
(batang beteekent in 0. S. beraadslagen, ergens over praten). 


leenen — paroetang, Kamb. O. S. 
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ruilen —= pandjèpang, Kamb. O0. S.; pasèpang, Memb.; pasèpa, A. K. 
Wan. K. La. Laus; 

padèloe, Wa; padjéloe, Lamb; pandéloeng, Kod.; 
(pandjiloeng beteekent in O. S. „ verwisselen’). 

schip == kapâl, Kamb. O. S.; kâpâl, Memb. W. S. 


stoomboot —= kapal épi, Kamb.; k. èpi, Tar. Lew; k. api, Mang. Tab. 


Memb. W. S.; k. apoe, Kan. Nap. Pal. 
prauw == teàna, Kamb.; tèna, 0. S. W. S. 
mast —= tandai lamanga, Kamb. O0. S; tandè lamanga, Kan. Nap; tadai 


lamanga, A. K. Wan. K. Lau; tandoe lamanga, Pal. Memb.; 


_katoekoe lèrô, La; pôngga lèrô, Kod.; 


(tandai —= staak, stok; vgl. ai —= hout; liroe —= zeil). 

roer —= oeli, Kamb. O.S. Memb. A. K. Wan. Ks; oelè, La. Lamb, Kod.; 
oeloe, Kan. Nap. Pal. ’ 

zeil —= liroe, Kamb. O0. S.; léroe, Nap. Pal, A. K. Wan. K,; lèrô, La. 
Lamb. Kod.; 

lôndja, Memb. 

riem == boehi, Kamb.; bohi, 0. S; bohoeng, Kan. Nap. Pal; bosi, Memb. 
A. K. Wan. K.; bôzè, La; bôsè, Lau. Lamb; bôhè, Kod. 

aankomem —= tâka, Kamb, 0. S. Memb. A. K.; doeki, Wan. K. La. Wa, 
Lau. Kod,; diki, Lamb, 

vreemdeling —= tau djawa, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. K. Lamb; 
dawa, La. Wa. Lau. Kod,; 
(voor de verschillende vormen van tau vgl. l). ze: 

vertrekken —= lakoe, Kamb. O. S; halakoe, Kan. Nap. Pal; salakoe; 
Memb. A. K. Wan. K.; halakô, Kod.; 

käkô, La. Wa, Lau. Lamb. 

groot == bokoel, Kamb.; bâkoel, O. S. A. K. Wan. K.; bakôlô, Kod; 

kalada, Memb. La. Wa. Lau; kâla, Lamb. 

klein —= koedoe, Kamb. 0. S; 

mârâhoe, Kan. Nap. Pal ; mârâsa, Memb. Lauw.; mârâsoe, Â. K.; mèrâ- 
soe, Wan. K.; 

ki’i, La. Wa, Laus 

katapa, Kod. 

lang —= malai, Kamb. Tar; malè, Tab. Lew. Kan. Nap. Pal; malè'’a, 
Mang. Kar; mala’i, Wan, K; malo’oe, La. Wa; malowè, Lan. 
malau, Lamb.; madèta, Memb. A. K.; 
(madita beteekent in 0. S, „langwerpig’’). 
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lang (van tijd) — mandai, Kamb. O.S.; madai, A. K; madé’i, Wan. Ks 
mando’i, La. Wa. Lau; madt, Lamb; mandè, Kod. 

kort — kababa, Kamb. Mang. Tar. Tab; 

kamoetoe, Nap. Wan. K.; kamoeti, Lew; kamoedoekoe, Kan; kadoe= 
mboek, Pal; kadoeboek, A. K.; kadoemboeka, Memb. Lamb ; katoe- 
doeloe, Kod.; kawoedika, Laus; 

katêndoe, La.; katôndoe, Wa. | 

dik — timbi, Kamb.; témbi, Mang. Kar. Tar. Tab. Lew. Memb.; téuboe, 
Kan. Nap. Pal; tébi, A. K; tembè, Kod.; 

kápâloe, Wan. K.; kèbèla, La. Wa. Lau; kâbèla, Lamb. 

dun — manipa, Kamb. Mang; manipihoe, Tar. Tab. Wan. K; manis 





















pisoe, Lew.; manipoehoe, Kan. Nap. Pal.; manipisa. Memb. Lamb; « 






manipâhoe, A. K.; manipibô, Kod.; manipi, La. Wa. Lau. 






tam — mopoe, Kamb. Mang.; môpoe, O. S; maupoe, A. K. Wan. Ks 





maupa, Memb. W. S.; mapô, Kod. 
wild — matâmba, Kamb. O S. Memb. La. Wa.; matâba, A. K. Wan. Ks | 


matôba, Lau; oeta, Kod. 









verlegen — maké’a, Kamb.; makí, Kar. Lew. Wan. K.; makè, Mang. Tar. 
Tab. Kan. Nap. Pal; makaja, Memb. A. K.; mâkè, La. Wa. Lau. 
Lamb. Kod. | 





mager —= malakang, Kamb. O0. S. Wan. K; malaka, Kod; 
kapâkoe, Kan.; kapâki, Memb. A. K; (kapâki, dwerg, Kamb.); 
karékoe, Nap. Pal.; karèkô, La. Wa. Lau; karèkoe, Lamb. 
vet — mboâka, Kamb.; mbôka, Mang. Tar. Tab; 
kawâsoe, Lew. Kan. Memb. A. K; kâhoe, Nap. Pal; 
mêroe, La. Wa. Lau; mâroe, Lamb; 
bôkôló, Kod.; 

(bâkoel —= groot, 0. S.). 
dwerg — kapâki, Kamb. Mang.; kapèki, Tar. Tab.; kapâkoe, Kan. Naps 












karinggôta, Wa. 





diep — mandjoloeng, Kamb.; madjâling, Lews; madjaloeng, Tar. Tab; 





mandjâloeng, Kar. Kan. Nap. Pal; kadjâloeng, Memb.; madjâloeng, « 
A. K. Wan. K; mandalé, La. Kan. Lan; mandaling, Wa; mas | 
ndaloe, Kod.; 


(in O. S. maakt men de onderscheiding van diep in stroomend en 






in stilstaand water. Het eerste heet mandjoloeng, etc, terwijl men | 






voor het tweede gebruikt: liboe, lomboeng). 
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halèdäâkoe, Kan. Nap. A Ks; halidâk, Pal; haledôkó, Kod.; salèdâka, 
Memb.; lèdâka, La. Wa. Lau Lamb; 

karâsoe, Ma. 

hoog — djangga, Kamb. O. S. Memb ; djaga, A. K. Wan. K.; 

mandèta, La. Wa.; madèta, Lau. Kod.; mandèhèta, Lamb; 
(voor madèta vgl. 473). 

laag — pándâk, Kamb. O0. S.; pándâka, Memb. La. Wa. Lau. Lamb; 
pádâkoe, A. K. Wan. K.; pándäkô, Kod. 

recht — toenoehoe, Kamb. Tar. Tab. Lew.; boenoehoe, Kan. Nap. Pal; 
bênâhoe, A. K. Wan. K. Kod ; gônaka, La. Wa.; goenoesoe, Kod.; 

loeroesa, Lau; 

koendoehoe, Kar. Ma. 

krom — kaleàka, Kamb.; kalèka, O. S.; kalèkâroe, Kan Nap. Pal; ka- 
léÉnggoe, Memb.; kalégoe, A. K. Wan. K.; kalènggô, La. Wa. Lau 
Lamb. Kod. f 

schor — kandjéring, Kamb. Mans; kandjèring, Tar. Tab. Lew.; kandjè- 
roe, Kan. Nap. Pal; kandjèra, Memb. 

schuin — halinga, Kamb. 0. S.; 

kahoroe, Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; kasôroe, Memb. Lamb; 
kasôrô, Lau; 

kalèra, La. Kod.; kalèwa, Wa. 

scherp —= dâka, Kamb. 0. S.; dâkoetoe, Kan. Nap. Pal. A. K.; dâkoeta, Memb; 

tama, Wan. K., La. Wa. Lau. Lamb; (tama, binnengaan, Kamb.); 

lâki, Kod. 


hard — kalatoeng, Kamb. Mang. Tar. Tab; walatoeng, Lew; malatoeng, 


Wan Ks; 

mânga, Kan. Memb ; 

tegoeroe, A. K.; tanggôrô, Kod.; 

kâtô, La. Wa. Lau; 

kadângi, Lamb.; (ndângi —= strak gespannen, 0. 5.). 

week — madja, Kamb. 0. S.; mâdâhoe, Kan. Nap. A. K.; mâdâsa, Memb. 
Lamb; môdâhoe, Wan. K.; môdâsa, Lau.; mâba, Pal; 

däkè, La. Wa; 


“loemoe, Kod.; (palomoeng == iets laten weeken, 0. 5). 


warm == mbana, Kamb. O. S.; banasoe, A. K.; mbanahoe, Kod.; bangata, 
La. Wa. Lau; (mbangât —= sterk, snel (van wind en stroom), Kamb.); 

marâti, Lamb. 

kond —= maringoe, Kamb. O. S. A, K, Wan, K.; maringi, Memb. Kod; 

kalíka, La. Wa Lau. 
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rond — kawori, Kamb.; kawôri, Mang. Tar. Tab. Lew.; kaworoe, Naps \ 
kawonggoeloe, Kan. Pal; kawonggila, Memb.; kawôgiloe, A. K; 

taboloe, Wan. K.; tambôlô, La. Wa. Lau; tabôla, Lamb ; tabôlô, Kod. 

vierkant — palarang, Kamb. O. S.; palara, Memb; | 

pataboloe, Wan. K.; kapatambôlô, La; patambôló, Wa. Lau ; patabôla, Lamb; | 
(lara —= zijde, naad, O. S.; voor boloe vgl. 497; pata — vier). 

breed —= mbâlâroe, Kamb. O. S.; mbâlâra, Memb.; bèlâroe, A. K. Wan. 
K.; bâlèka, La. Lamb. Kod.; bèlèka, Wa. Lau. î | 

nauw —= kâha, Kamb. O0. S.; kitsjoe, Kan. Nap. Pal; kisi, Memb.; kisoe, | 
A. Ks; kihing, Wan. K, Laus; 

kandika, La; kandâhi, Kod.; 

pingôta, Wa, dingôta, Lamb. | 

ruim —= lérang, Kamb.; lèrang, O. S.; nggâlang, Kan. Memb.; nggailar, 
Nap; gèlang, A. K.; lôga, Wan. K.; loeâra, La; lôra, Wa. Laus 
loera, Lamb; 
(nggâlang komt in W. S. voor in de beteekenis van „breed” in de 
vormeu: nggâlâroe, Kod.; nggèlâra, Wa.). 

krachtig —= âtâl, Kamb. O0. S.; 

kaloea, Memb ; koelihoe, Wan. K.; koelisa, Lau; 

pargêzi, La; pawîsi, Wa; pajâsi, Lamb; parâhi, Kod. 


dapper —= mbéni, Kamb.; mbèni, Tar; mbani, Mang. Kar. Tab. Lew. | 
Memb. Lamb. Kod.; mbanoe, Kan. Nap. Pal.; bani, A. K. Wan. Ks. 
La. Wa. Lau. =| 


lui —= majau, Kamb. O. S. Memb. A. K‚ Lamb; mawô, Lew. Kan. Wan. 
K. Wa; margô, La; margârô, Kod.; | 

mbodoekoe, Ma. 

droog —= mâdoe, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K.; midoe, Lew. Kan. Nap. 
Pal ; marôkoeta, Memb.; marôkôta, la; máwara, Wa ; mäjara, Lamb ; | 
margara, Kod. 

nat —= mbaha, Kamb. O. S. Kod ; mbasa, Memb.; basa, A. K. Wan. Ks 

mènggèla, La. Wa. Lau; manggila, Lamb ; 

dôdô, Wai B. 

goed —= hâmoe, Kamb. 0. S.; 

kâloeng, Lew. Kan. A. K, Wan. Ks; 

ndèsa, Memb.; ndâsa, Lamb.; ndaha, Kod.; dèsa, Lau; doea, La. Wa. 

mool —= manandang, Kamb. O0. S.; mananda, Memb.; manadang, A. K. 
Wan. K.; ‘mênanda, La. Lau; 

kabôla, Wa; kabôlâhô, Kod. 
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leelijk —= ânga, Kamb. Mang.; Ônga, Tar. Tab. Lew. Kan. Nap. Pal, 
Memb. A. K.; ngadè, Wa. Lamb; 

kawônga, Wan. K. Lau; kambûnga, Kod.; 
(kambânga —= stom, dom, O0. S.). 

leeg —= manda'ihi, Kamb. 0. S.; manda’ihoe, Kan. Nap. Pal; ndéna isi, 
A. Ks; ndaneingoe ihi, Wan. K.; ata isi na, Memb.; nda'iki 1 na, 
La, Wa, Lau; wali ngisi na, Lamb; 
(manda’ihi is saamgesteld uit het relatieve nia, de ontkenning nda, 
en ihi —= inhoud). 

vol == mbinoe, Kamb. Lew. Kan. Nap. Pal; mbânoe, Mang. Tar. Tab. 
Memb. Kod.; binoe, A. K. Wan. K.; bênoe, Li. Wa. Lau; bânoe, 
Lamb. 

licht == halimoe, Kamb.; halémoe, Lew. Kan. Nap. Pal; salémoe, Memb.; 
halèla, Mang. Tar. Tab. Kar.; salèla, A. K. Wan. K. Lau; halèwa, 
Kod.; lèwara, La. Wa. Lamb. 

vast —= mândoeng, Kamb Mang. Nap. Pal. Memb.; mädoeng, A. K. 
„Wan. K. Lau; mèndèra, La. Wa; hamândô, Kod.; oendoeng, Tar. 
Tab. Kar. 

los —= tawâkâhoe, Kamb. O. S.; tawâkâsoe, A. K; wâäkâsa, Memb.; 
tawônggâhoè, Lew; taboekaroe, Wan. K; tabâkâra, Lau. Lamb; 
tambakaroe, Kod.; 

lènda, La. Wa; 

tanggoeli, Kar. Taw. 

oud —= kaweàda, Kamb.; kawèda, O. S. W. S 

malopoe, Kod. 

nieuw —= bidi, Kamb. Tar. Tab; boedi, Mang Lew. Kar. Memb. A. K. 

k Kod.; boedoe, Kan; bidoe, Nap. Pal; booe, La. Wa. Lau. Lamb. 

arm —= mila, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. Ks; 

ndèngô, La. Wa. Lau. Lamb; ndèngoe, Ks; 
(ndaningoe —= niet zijn, 0. S.). 

rijk —= mawoeloe, Kamb. 0. S.; mawoloe, Lew. Kan. Nap. Pal; 

poti, Memb. A. K. Wan. K.; pôtè, La. Wa. Lau. Lamb. Kod. 

moe — mânggil, Kamb. 0. S.; minggil, Lew.; mânggoel, Kan. Nap. Pal; 

ndjili, Kar.; ndjauloe, Taw.; djoli, Wan. K. Lamb.; doli, Wa. Lau; ôdja, 
A. K.; ônda, Memb. en Wai. B. 

ziek — hidoe, Kamb. Kan. Nap. Pal. Wan. K.; hâdoe, Mang. Kar. Tar 
Tab. Lew. Kod; sidoe, A. K.; pâdisa, Memb. Lamb; 

karêdoeka, La; karôdoeka, Wa. Lau. 
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dom —= kambânga, Kamb. O.S. Memb.; kanibûnga, La. Kod ; kabânga, 
A. K.; kabônga, Wa; 

ngadè, Lau. Lamb; 

ndoeba, Ma. Kar; 
(vgl. 509). 

knap —= manggâna, Kamb. 0. S.; mangâni, A. Ks 





pèngoe, Wan. K; pêrgê, Kod; 
pândè, La. Wa. Lau; 


tanda, Lamb; Ë 
(pingoe —= kennen, weteu, 0. S; tanda —= herkennen, 0. S.) 
hongerig —= maudjóe, Kamb. Mang; mandjáu, Kar. Taw. Tab; mandjíoe, 


Tar. Kan. Nap. Pal. Memb ; man ljèwoe, Lew. A. Ks; 

karôba, Wan. K.; karèmba, La. Wa. Lau; karâmba, Lamb. Kod.; 
(rimbang —= hongersnood, O0. S.). 

verzadig.l —= mbihoe, Kamb.; mbâhoe, Mang. Tar. Tab. Kar. Kod4 
mbâsoe, Memb.; mbitsjoe, Lew Kan. Nap. Pal; bisoe, A. K ; bihoe, 
Wan. K; békoeta, La. Wa. Lau. Lamb. 

dorstig —= madáu, Kamb. 0. S. A. K.; madóe, Memb.; mêdooe, Wan. 
K ; mandôrgó, Kod.; mêrooe, La. Wa. Lau; marij, Lamb. 

zoet — lângga, Kamb. 0. S; laga, A. K.; linggisa, Memb.; ligihoe, Wan. 
K.; ligisa, Lamb; langgihoe, Kod ; manggêlô, La; manggôlô, Wa. 
Tan B. Wai. B; manggâlô, Lamb. 

zuur —= majiloe, Kamb. O. S. Memb. A. K.; manjiloe, Lew. Wan. Ks; 
ma’iloe, Kar. Taw.; margiloera, La; mawiloera, Wa.; majiloera, Lag 
margiloeroe, Kod ; majègè, Lamb. 

bitter —= paita, Kamb. O0. S, Memb. A. Ks 

pidoe, Wan. K.; pêdoe, La. Wa; pôdoe, Lau; pâdoe, Lamb. Kod; 
(kapidoe —= gal, 0. 8). | 

samentrekkend —- malara, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. Ks; 

ita, La. Wa. Laus; sita, Lamb; hitô, Kod. 

ziltig —= bâroe, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. K. 

wit —= bara, Kamb. O0. S.: bèla, en 


kaka, Ak. W.S: ne) : 
(kaka —= de witte kakatve, 0. S.) 

zwart — miting, Namb. Mang; méting, Tar. Tab. Kar. Lew. Wan. Ks; 
métoeng, Kan. Nap. Pal. A. K; wètè, La. Wa. Lau. Lamb. Kod; 
mâl', Memb. 


rood —= rara, Kamb. O0. S. Memb. W. 5; 
dârô, Kod. 
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geel — wingir, Kamb. Mang. Kar. Lew; wingveroe, Kan. Nap. Pals; 
wingira, Memb.; dingira, La. Wa. Lamb; 

kaungi, Tar. Tab; koenji, A. K. Wai. B; koeni, Wan. K. Laus; 

rara, Kod; 
(in alle andere landschappen beteekent rara „rood”’). 

groen —= moeroe, Kamb.; moroe, 0. S.; môroe, Kan. Nap. Pal. Memb. 
A. K. Wan. K. Wan. K.; môrô, La. Wa. Lau; 

karèki, Kod. 

zoeken —= himboe, Kamb. Kar. Tar. Tab; hioe, Pal; imboe, Lew. Mang; 

manjàra, Kan. Nap. Memb. A. K.; manjèra, Wan. K; rgèwa, La; 

wèngga, Wa; jèngga, Lamb; jèwa, Lau; 

kandâba; Kod. 

vinden —= hoenggoe, Kamb. Mang.; honggoe, Tar. Tab; 

koloeng, Kan. Nap. Pal; koli, Memb. A. K. Wan. K.; kôlè, La. Wa. 
Lau. Lamb. Kod. 

geven —= wôngoe, Kamb. Mang. Kar. Tar. Tab. A. K. Kod.; woengoe, 
Wan. K.; oengoe, Lew. Kan. Nap. Pals; 

ja, Memb. La. Lau. Lamb; a’a, Wa. 

nemen —= piti, Kamb. Mang; tèki, Lew; tékoe, Kan. Nap. Pal; téki, 
Memb.; déki, A. K. Wan. K.; dèkè, La. Wa. Lau. Kod.; kéti, 
Ears dab, 

kennen —= pingoe, Kamb. Mang.; pèngoe, Lew. A. K. Wan. K. Kod; 
péngoe, Tar. Tab. Kan. Nap. Pal; 

lâäka sé, Memb.; 

pândè, La. Wa, Lau; 

tanda, Lamb; 
(vgl. 522). 

kunnen —= mâka,” Kamb. O0. S. A. K.; moeka, Memb, Wan. K. Lau: 

Kod ; moeda, Wa. Lamb. 

halen —= lo papiti, Kamb.; 
(vgl. voor de verschillende vormen van piti, 539). 

werken —= râma, Kamb. 0, S; 

rgili, La. Kod.; wili, Wa; 

lèbôrô, Lamb. | 

wakker zijn —= pawâla, Kamb. O. S. Memb. A. K. Wan. K. Kods; 

kèdi, La. Wa. Lau; kâdi, Lamb. 

bewaken —= dai, Kamb. Tar, Tab. Kan. Nap. Pal; dè, Lew.; dèa, Mang; 
dawi, Memb.; djawa, Wan. K., Kod.; dawa, Laus; 




















546. 


547. 


Ĳ48. 


549. 


950. 


aol, 


952. 


998. 


904. 


58 


kandí, La. Kod.; kadí, Wa; ngadí, A. Ks; 
(kandí —= zwijgen, 0. $S.). 

loeren —= kahinoe, Kamb. O. S. Wan. K.; katsjinoe, Kan. Nap. Pal; | 
kasinoe, Memb. Lau; 

patotoe, A. K; patôô, Wa. Lamb; patètè, Wai B; 
(katoetoe —= mikken, O0. $S.). 

hooren —= rongoe, Kamb.; rôngoe, Tar; rângoe, O.S. A. K. Wan. Ks 





rângi, Memb. Lamb; rêngè, La; rèngi, Wa. Lau; rângô, Kod. 
zien —= ita, Kamb, Mang. Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. Ks; ngita, 
Tar. Tab; itè, Kod.; èta, Memb, La, Wa. Lau. Lamb. 
kijken —= tângâroe, Kamb. O0. S.; 
éloe, Memb.; éloea, A. K. Wan. M.; èla, Wa; èlè, Laus; 
halâta, Lamb; 
(hälâtoe —= bezien, O. S.). 


ruiken — poedoekoe, Kamb. Mang.; podoekoe, Tar. Tab. Lew. Kan. Nap.; 


hangoedoe, Kar. Pal; sangoedoe, Memb.; ngoedjoe, A. K. Wan. Ks; 

ngâdoesa, Lamb; oenoeka, La. Wa. Lau. 

slurpen —= harébitoe, Kamb. Mang. Tar; harèbitoe, Kan. Taw.; haré- 
pitoe, Tab. Lew; harépoetoe, Nap. Pal; haréoetoe, Kar; sarèbita, 
Memb.; habéritoe, A. K.; hawèritoe, Wan. K; hawiritoe, Kod; 
sabiroeta, Lau; sawèrèta, Wai B,; wôzèta, La; wèrèta, Wa; wârâ- 
ta, Lamb, 

snuiten (de neus) — âli nja wai wira, Kamb. Tar; pinoe ja w. w. 
Lew. Kan. Nap. Pal; poeni ja w. w. Mang; pauni ja w. w. Tab. 
Taw.; posoe w. w. Memb; posi w. w. A. K; opi w. w. Kod; 

ngoeta w. w. Wan. K.; ngoeta wira, La; ngoeta na ngoea, Wa. 
Lau. Lamb; 

pasia, Wai B. 

branden, (opvlammen) —= doeroe, Kamb. Mang; diroe, Lew:; déroe, Kod; 
diwoeroe, Kan. Nap. Pal; diwoera, Memb.; érikoe, Wan. K.; wè 
nggara, La. Wa. Lau; karèwô, Lamb; rgâlika, Wai B; 

rôka, Kar. Tar. Tab. 

verbranden —= toenoe, 0. S; 

tsjoenoe, Kan. Nap. Pal; 

hoei, Lew. 

openen — bôwa, Kamb. O0. S.; boewa, Pal. Memb.; bôga, Kod.; boegâ- 
hoe, Wan, K; 

rgoekè, La; woekè, Wa. Lau, 
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dicht doen — bitang, Kamb. O. S; tsjiboe, Nap. Pal; 

todi, Memb. A. K. Wan. K. Kod; tôdô, Lamb; toni, Kan. La, Wa; 
tosi, Lau; 

sâritoe, Lew, 

slaan — paloe, Kamb. O0. S. W. S. 

raken == nggâna, Kamb.; ngâna, O. S.; wàna, Kan. Nap. Pal. Memb.; 
wêna, Wa. Lau: rgêna, La; rgâna, Kod.; jâna, Lamb; kâna, A. 


K.; kèna, Wan. Ks 


(in O. S, maakt men onderscheid tusschen nggâna — raken, 
geraakt worden, en kàna —= raken, ergens in raken). 

breken (van glas) = béra, Kamb.; bèra, O. S. Memb. A. K. Wan. 
Ki Kod4 


boea, La. Wa. Lau; mbâsa, Lamb. 

breken (van hout) —= pata, Kamb. O0. S. W. S. 

breken (van touw) — boâta, Kamb.; bôta, O. S.; bôtsja, Kan. Nap; 
bôtsjoe, Pal; pôtisa, Memb.; pôtâhoe, A. K. Wan. K.; poeata, Las; 
pi'ata, Wa; 

(in O. S, zijn de vormen béra, pata, bôta, actief; het passief 

„gebroken’’ vormt men door: mbéra, mbôta, mbata), 
persen — nokoeng, Kamb.; nâkoeng, O.S. Memb. A. K. Wan. K; nâkô, 

La. Wa. Lamb; nókoe, Lau; nôkô, Kod. 
knijpen — jitil, Kamb. Memb.; witil, O.S. A. K.; witsjoeloe, Nap. Pal; 

| winjâkoe, Kan; 
kawiki, La. Wa. Lau. Lamb; kawitô, Kod.; 
koëoe, Wan. K. 
beginnen — pakiri, Kamb.; pakéri, O. S. Memb. A. K. 
eindigen — dira, Kamb. O0. S. 
binden — paing, Kamb. Mang. Lew.; pajânoe, Tar. Tab; 
lèkoe, Kan. Nap. Pal. Memb.; leikoe, A. Ks; 
rândè, La; 
tâni, Kod.; 

(likoe — touw, O. S.; rândi — aan een streng binden, aaneen 
binden (vast) — bondoe, Kamb. Mang.; hôndoe, 0. S,; 
patara, Memb.; patèra, A. K.; 
kètè, Wan. K. La. Wa. Lau; kâtô, Lamb; 
panggoeng, Kod. 


rijgen, 0. S.). 
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verbergen — kawining, Kamb. Tar. Tab; kawoeni, Kar. Lew. Mang. 
kawinoeng, Kan. Nap. Pal; kaboeni, Memb. A, K. Wan. K. Wa. 


Lau. Lamb; boeni, Kod.; 


ma’oeri, La. 





vragen (iets) — karai, Kamb. Mang. Tar. Tab. Wan. K. Lamb. Kod.; 


dingi, Lew. A. K; dingoe, Kan. Nap. Pal; dîngi, La. Wa. Laus; 


(dingi — te leen vragen, op schuld gaan vragen, Kamb.). 


vragen (naar) — pa’ârang, Kamb. O0. 5; 

katana, Kan. Memb. A, Ks; 

toetoeroe, Wan. K.…; toetoera, Lau. Luumb.; toe'a, La. Wa. 

liegen — kambâlikoe, Kamb. O. S.; kambâloekoe, Kau. Nap. Pal; 


padjâloe, Memb.; 
pâlikoe, Wan. K.; pâlika, Lau; pâlèka, Lamb.; bôlitô, Kod.; bôtô, Las 


pôtô, Wa. 
_wenschen —= mboehang, Kamb. 0. S.; mboesang, Memb.; boesagoe A. K.; 


boehang, Wan. K.; bej, La. Wa. Lau. Lamb; mbej, Kod. 
graven — âki, Kamb. O0. S.; hâka, Kan. Nap. Pal; sâka, Memb. A. K. 


Wan. K. Lamb; 


kônda, La. Wa. Lau. Kod. 


dichtbij — maréni, Kamb.; marèni, Tar; marani, O. S. Memb. A. K, 


Wan. K.; maranoe, Kan. Nap. Pal; 

toekè, La. Wa. Lau. Kod.; (toeki, er bij doen, Kamb.); 

dâsè, Lamb. | 

ver =— marau, Kamb. O,S; karau, Lamb.; marooe, Kod,; mêrò, La; mârô, 
Wa. Lau; 

„maléroe, Memb. A. K. Wan. K.; 
(in de liederen van O. S, komt naast het woord marau, ook mali- 


roe voor). 


links == kalai, Kamb. O. S. Kod.; walai, bew; alai, Kan; lalai, A. Ks 
lalé, Wan. K.; kali, Memb. Lamb; rgèlo, La. Wai. B; wòlô, Wa; 


Jèlô, Lau; ta li, Pal. 

rechts =— kawana, Kamb. O. S. Memb. W. S.; lawana, Lew. A. K. ER 
K.; awana, Kan; ta wana, Pal; mawana, Taw. 

rondom == winggir, Kamb. Mang.; wénggir, Tar. Tab. Lew.; winggoer, 


Kan. Nap; wènggoer, Pal; 
kalisoe, Memb.; wolitoe, Wan. K.; rgôlèta, La.; wôlèta, Wa, Lau, Lamb. 


Kod. 
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dag — lodoe, Kamb.: lôdoe, Tar. Tab; lâdoe, Mang. Kan. Pal. Memb 


A. K. Wan. Ks lâdô, Lamb. Kod.; lôdô, La. Wa. Laus: 
hado, Taw.; hadè, Lew. Nap; hadija, Kar. 


maand — woelang, Kamb. 0. S; woela, Memb. W. S; rgoela, Las; 
vgl. 856. 
jaar — ndaung, Kamb. O. S.; ndongoe, Lew; ndau, Pal Kod.; daung, 


A. K. Lamb; tau, Memb.; dove, Wan. K. La. Wa. Lau 

nacht — roedoeng, Kamb. Mang Tur, Tab; ridoeng, Lew. Nap. A. K. 
Wan. K; 

mâdoeng, Kan. Pal; 

kaudjidoeng, Memb; 

gèdè, La. Wa. Lau; gadji, Lamb; 

hoedö, Kod.; 
(het woord mâdoeng vindt men in 0, S, in de uitdrukkiug: doea 
modoeng, tiloe modoeng, over één, over twee dagen (nachten) vgl. 
593; kandjiding — het opkomen van de nieuwe maan, 0. S.; hoedô, 
Kod. is waarschijnlijk hetzelfde als: hadè — dag, Lew; kidoe 
mbaroe — ’s morgens als het nog donker is, Lew.) 

pu == nâhoe, Kamb. O0. S.; nausoe, Lew; noetsjoe, Kan. Nap. Pal; 
nétoe, Kod.; âtoe, A. K. Wan. K.; nâtoe, Taw.; 

sakè, Memb.; 

nèè mèma, La. Wa. Lau. Lamb. 

straks == napa, Kamb. O0. S. W. S; 

nèdi, Tar. Lew.; nadi, Tab; 

Jânè, Kod. 

voor (plaats) — hangga,-Kamb. O. S.; sangga, Memb.; haga, A. K. 


Wan. K.; saga, Lamb; hanamba, Kan; 
aro, La. Wa. Lau. Kod. s 
vroeger — âmang, Kamb. 0. S.; èma, Lew; 
hakèla, Nap; sadâka, A. K.; 
oeloe, La. Wa. Lau Lamb. Kods; 
(mangiloe — vooraan, 0. 5.). 
200 — toenauoe, Kamb. Mang. Tar; taunanau, Tab. Lew. A. K; toe- 


ngoenoe, Kan. Nap. Pal. Wan. K.; toenihai, Memb.; 
nijado, La. Wa; nèè ina, Lau; 


tau gè, Lamb. 
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588. zooeven — kawai, Kamb.; waingga, Tar.; kawèngga, Nap. Pal; awèngga, 
Kan; wawèò, Lew; wèngga, Tab. Kar. Taw.; waiga, A. K. Wan. Ks; 
waì, Kod.; je 

jani, Mang; jèna, Memb.; nèna, La. Wa; nèla, Lamb; 
nèti na, Lau. | 

589. gisteren — kangé'au, Kamb. Mang; manjéau, Tar; kanjéau, Nap; anjéau, 

Kan; njéau, Pal; wangiau, Lew.; manjau, Tab. Kar; 
jèna mai na, Memb.; 
mâdoe, A. K. Wan. K.; vgl. 582; 
mâna, La. Wa. Lau. Lamb; 
waì maloe, Kod.; 
(waì —= zooeven; maloe, maling —= avond). 

590. eergisteren —= wâda modoeng, Kamb.; wâda môdoe, Tar; âna modoeng, 
Mang. Kar; doea mâdoeng, Lew. Pal.; doea mâdoe, A. K. Wan. Ks; 
di madôna, Tab. Taw.; anjéau mâdoeng, Kan; 

njéau ridoeng, Nap; 
doea ngai na, Membs; 
mâna ija, La. Wa. Lau; mâna isa, Lamb; 
wai maloe iha, Kod,; 
(ja, diha —= één). 

591. vandaag —= lodoe nâhoe, Kamb.; 
voor de veranderingen van lodoe, vgl. 579, en voor nâhoe vgl. 588. 

592, morgen —= haromoe, Kamb.; sarâmoe, Memb.; râmang, Mang.; miriha, 
Kar.; mérihoe, Taw.; mèrâhoe, Kod.; 

waisang, Lew. A. K.; lawaihang, Tar. Tab. Kan. Nap; wèhang, Pal. 
Wan. Ks; 

kôka, La. Wa. Lau. Lamb; 
(waihang —= morgenschemer, Mang.). 

593. overmorgen —= doea modoeng, Kamb. Mang; doea môdoeng, Tar; doea 

mâdoeng, Lew. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K; di madongoe, Tab; 
doea ngâdi, Memb.; doea gâdji, Lamb; 
mèwa, La. Wa. Lau; 

vgl. 582 en 590. 

594. van — tot —= weling la — toâma la, Kamb.; wèli la — tôma la, Tar.; 
wali la — tôma la, Mang. Kar. Tab. Lew; waloe ta — tôma ta, Kan. 
Nap. A. K; wâloe ta — tâka ta, Pal; wali ti — tôma ti, Memb.; 
wali ta — diki ta, Wan. K. Lamb; wali la — doeki la, Kod.; wali 


â mi — doeki, La. Wa; wali âà mè — doeki, Lau. 
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reeds —= hâla ka, Kamb. 0. S,; 

mânga ja ka, Kan. A. K. Wan. K. Pal; mangè ka, Kod.; 

bai sa sa, Memb.; ba'i ka, Wai. B; ba wè, Laus; 

à ma na, La.; Ô ma na, Tan. R; ô ma gè, Was; 

njäma gè, Lamb. 

nog niet — ndédi, Kamb.; ndèdi, Tar. Kar; ndadi, Mang. Tab. Lew; 
ndadoe, Kan. Nap. Pal; dadi pa, A. K. Wan. K.; ndjadoe pò, Kod.; 


inda ki po, La. Wa. Laus; 


walè à po, Lamb; 

aita po, Memb.; 
(samengesteld uit de ontkenning: ndé, nda, inda, walè, aita). 

boven —= noedita, Kamb. Mang; nodèta, Tar. Kar. Lew. Kan. Nap: 
naudèta, Tab. A. K. Wan. K; nédèta, Taw. Pal; nèdètè, Lamb; 
noedèta, Kod ; t.dèsa, Memb.; 

bôndô, La. Wa. 

van boven —= weli dita, Kamb.; wèli dèta, Tar.; wali dèta, Mang. Tab. 
Lew. A. K. Wan. K. Kod.; waloe dèta, Kan. Nap. Pal.; wali dèsa. 
Memb.; wali nè dèta, Lamb.; wali â mè dèta, Lau; 

wali bôndô, La. Wa. 

onder —= loemboe, Kamb. 0. S.; 

bawa, Memb,; wawa, A. K. Wan. K.; 

kamboe, La. Wa. Lau; 
(wawa —= beneden, 0. S.; kamboe —= buik, O0. $S.). 

bij, te, aan —= la, Kamb. O. S. Kod.; ta, Kan. Pal. A. K. Wan. K, 
Lamb.;-ti, Memb.; 

. … . dana, La. Wa. Lau; 
(dit dana staat achter het woord, bv. in huis —= oema dana). 

van af — wéli, Kamb.; wèli, Tar; wali, O. S. Memb W.S; waloe, 
Kan. Nap. Pal. 

tot —= toâma, Kamb.; tôma, O0. S. Memb.; 

tâka, Pal. A. {X.; diki, Wan. K. Lamb; doeki, La. Wa. Lau. Kod; 
(tôma —= bereiken; tâka —= aankomen). 

in —= noedaloe, Kamb. Mang; nodaloe, Tar. Kar. Lew. Kan. Nap; 
naudaloe, Tab. A. K. Wan. K.; nédaloe, Taw. Pal; hai dali, Memb.; 
nèè dana, La. Wa. Lau; noedalô, Kod. 

beneden — wawa, Kamb. 0. S. A. K. Wan. K. Kod.; bawa, Memb. La. Lamb; 

lola, Wa. Lau. 

uit — wéli, Kamb.; 


vgl. 601. 
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op —= la pinoe, Kamb. Nap.; ta pinoe, Kan. Pal. Wan. K; la pânoe, Mang. 


Tar. Tab. Lew.; ta pânoe, Lamb; ti pânoe, Memb.; ta pini, A. Ks 
pênoe, La. Was; 
dèta, La.; 
la tôkô, Kod. 


hoe —= nggikina, Kamb. Tar; nggèkina, Tab; nggâkina, Kar. Lew. Nap; | 


wâkina, Mang; nggârikoe, Kan; nggâroekoe, Pal; gârikina, A. Ks; 
gâna, Wan. K.; aga, Lamb; | 

pâni, Memb.; peina, La. Wa. Lau; pèna, Kod. 

hoeveel —= pira, Kamb. 0. S. W. S.; piri, Kod. 

veel —= dangoe, Kamb. 0. S. Memb. A. K. Wan. Ks; danga, Kod.; 
mangèda, La. Wa. Lau; 

bota, Lamb. 


weinig —= hakoedoe, Kamb. O. S.; sakoedoe, Memb. A. K.; hakoekoe, _ 


Wan. Ks; 

saki, Lew.; 

rodi, La. Tan. R; jodi, Wa; soedi, Lau; sodi, Lamb; 

kitôloe, Kod. 

alle —= ndâba, Kamb. O. S. Memb.; dâba, A. K. Wan. K.; ndèba, Tabs; 
ndêba, La. 

ngâra doeka, Wa. Lau. Kod; 

kâsa, Lamb; 
(kâha —= dicht opeen gesloten, propvol). 

geen —= ndaningoe, Kamb. Mang. Tar. Nap; ndanaingoe, Tab. Lew; 


ndanéngoe, Pal; da’aingoe, A. K.; da’éngoe, Wan. Ks; ndjaingô, 


Kod.; 
aita o, Memb.; nda’iki, La. Wa. Lau. 


erikele —= hawiang, Kamb.; hawéang, Mang. Kar; hawèngoe, Tar; | 


hawaingoe, Tab; hawajngoe, Kan. Nap. Wan. K.; sawawi, Memb.; 
hawadikoe, A. K.; wadè ka, La. Wa. Lau. Lamb.; hawadikô, Kod. 


waar —= nggini, Kamb. Mang; nggéni, Tar. Tab. Kod.; nggida, Lew. 


Kan. Nap. Pal; géni, La. Wa. Lamb.; béni, Memb.; bej, A. Kr 


Wan. K.; njè, Lau. 
wanneer —= pirang, Kamb. 0. S. W.S; pira pô, La; piri ka, Kod. 


waarom —= kanggikina, Kamb. Tar; kanggèkina, Tab; kanggâkina, Lew. 


Kar. Nap; wâkina, Mang; kanggârikoe, Kan; kanggâroekoe, Pal; 
gârikina, A. Ks; 
kâdi, Memb. 
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pèna, Kod; 


ga, Lamb; 


apa, La. Wa. Lau; a 

vgl. 607. 
617. ik —= njoengga, Kamb. 0. S.; jânoe, Kan. Pal; jawa, Memb.; njoea, A, 
K.; njanga, Wan. K.; rgawa, La; rawa, Wa; jauwa, Lau; nauwa, 





| Lamb; jajoe, Kod. 
| 618. Zij —= njoemoe, Kamb. Mang.; njomoe, O. S.; joemoe, Pal; au, A. Ks; 
| ooe, Wan. Ks; 
| rgooe, La; rooe, Wa. Lau; jooe, Lamb. Kod; 
jona, Memb. 
619. hij —= njoena, Kamb. 0. S.; jina. Kan. Nap. Pal. Memb.; nija, La. Wa. 
Lau; dija, Kod.; 
nâmoe, A. K. Wan. K.; 
nâdô, Lamb. 


| 620. wij (exclus.) — njoema, Kamb. 0. 8; njâmi, Kan. Nap. Pal; Jami, Memb.; 


njiâma, A.K; njèma, Wan. K.; rgâmè, La; râmè, Wa.; Jjâmè, Lau; 
jâma, Kod.; 
dima, Lamb. 
621. wij (inclus.)—=njoeta, Kamb. 0. S.; njita, Kan. Nap. Pal; jita, Memb. Lamb; 
doeta, A. K. Wan. Ks rgitô, Las ritô, Wa; itô, Lau; rgita, Kod. 
622. ik zelf —= njoengga wiki, Kamb.; njoengga wéki, Tar.; njoengga wâki, 
Mang. Tab. Lew; 
jÂânoe wikoe, Kan. Nap. Pal; 
jawa mèsa, Memb.; njoea méhâgoe, A. K.; jajoe kaméhang, Kod.; 
rgawa wêki, La; rawa wui na, Wa; jawa kanoea, Lau. ° 
623. gijlieden — njimi, Kamb. Mang; njémi, 0. 5. A. K.; njâmoe, Kan; jioemoe, 
Pal; jimi, Memb.; njiâmô, Wan. K.; rgîmi, La; rîmi, Was; jimi, 
| Lau. Kod.; nami, Lamb. 
624. zij — njoeda, Kamb. O. S; jida, Kan. Nap. Pal. Memb. Lau. Lamb; 
rgida, La; rida, Wa; 
sâmoe, A. K.; hâmoe, Wan. K; 
(bâmoe — goed, S. 0). 
625. mijn — nggoe, Kamb. O. S. Memb. Wa. Kod; goe, A. K. Lau. Lamb. 
___koe, Wan. K. La. 
BO26. ons — ma, nda, Kamb. O. S. W. S.; ma, ta, La. 
627. uw — moe, mi, Kamb. 0. S. W.S. 
628. zijn ze, Kamb, 075. W. S. 
629, hun — da, Kamb. 0. 5. W. S. 


Verhandelingen Bat. Gen, Dl, LXI, 6e stuk, 5 


| 
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wie — nggamoe, Kamb.; ngga, Tar. Lew.; nggai, Tab.; hèra, Kan. Nap. 


Pal; gèrau, A. K.; ngâua, Wan. K.; gâra, La. Wa. Lau; nggâra, 
Kod.; ija ka, Lamb; 

âpa nggamoe, Mang. 

wat — nggâra, Kamb. O. S; gâ, A. K. Wan. Ks; aga, Lamb; 

âpa, La. Wa. Lau; âpa ngga, Mang.; pâpa, Kod. 

deze == jeàna, Kamb.; jèna, O. S.; jana, Kan. Nap. Pal; nija, Memb.; 
nawa, Wa.; nèè, Lau; nèda, Lamb. 

die == nina, Kamb. Mang. Tar. Kan. Nap. Pal; neina, Tab. Lew. A. Ks 

gida, La; 

nâka, Wa.; nèkè, Lau. 

die (veraf) == noena, Kamb. Mang. Tar.; nauna, Kar. Tab. Lew; nolau, 
Memb.; 

êti, La.; etoe, Kod. 

hier == jéhoe, Kamb. Mang; jèhoe, Tar; jahoe, Kar. Tab; jasoe, Lew; 
jatsjoe, Kan. Nap. Pal; 

sia, Memb.; jagi, A. K. Wan. K.; niga, La; ni’i, Lamb; jira, Kod.; nèrè, 
La.; nèri Lau. 

daar —= lai noe, Kamb. Mang. Tar. Nap.; lai nau, Kar. Tab. Lew; toe 
noe, Kan; ta nè, Pal; hai lau, Memb.; neilau, A. K.; 

nèkè, La. Wa; 

nètè bali, Lau; bali, Lamb; 

ônônô, Kod, 

zeker — lânga tâka, Kamb. O0. S. W. S. 

misschien — ka ihi nja ka, Kamb. O. S.; ka ihoe nja ka, Mang. Kar; 

pénja ka, Kan. Nap. Pal; pènja ka, A. Ks; 

lâka sé nggi, Memb.; 

ê ja pôgè, La. Wa. Lau; ba pôgè, Lamb; pèrgè ni ka, Kod. 

en — dângoe, Kamb. O0. 8. W. 8. 

neen — ndéa, Kamb.; ndèa, Mang. Tar. Kar.; nda’a, Tab. Lew. Kan. Nap. 
Pal. Wan, Ks; da’a, A. K.; nijadoe, Kod.; inda ki, La. Wa. Laus 

aita, Memb.; wali, Lamb. 

ja — wôa, Kamb. 0.5; Ówa, Mang. Kar; ôâ, Kan. Nap. Pal; ôô, Memb. 
Wa; oo, A. K. Wan. K. La. Kods; 

wé, Lau. Lamb. 

niet (imp.) — âmboe, Kamb. O. S. Memb. Kod.; âboe, A. K. Wan. Ks 

ndau, La. Wa. Lau; 

ila, Lamb; ilau, Wai B. 
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slechts —= â, Kamb. O0.S. W.S. 

zijn —= ningoe, Kamb. Mang. Tar; neingoe, Tab. Kar. Lew. A. K.; 
néngoe, Kan. Nap. Pal.; éngoe, Wan. K.; nèngô, Kod; 

o, Memb.; 

rgà’i, La; wà’è, Wa. Lau; 

dani, Lamb. 

een —= diha, Kamb. O0. S. A. K; sisa, Memb.; ija, La. Wa. Lau; isa, 
Lamb; iha, Kod. 

twee —= doea, Kamb. 0. S. Kod.; dôa, Lew; dô, Tar. Tab; doeada, 
Memb. W. S. 

drie —= tiloe, Kamb. Mang. Kan. Nap. Pal. A. K. Wan. K.; téloe, Tar; 
teiloe, Kar. Tab. Lew; taula, Memb.; tauda, La. Wa. Lau. Lamb; 
tâloe, Kod. 

vier —= patoe, Kamb. O.S. A.K. Wan. K.; pata, Memb. La. Wa. Lau. 
Lamb; patô, Kod. 

vijf —= lima, Kamb. O0. S. W.S. 

zes —= nomoe, Kamb.; nâmoe, Mang. O. S. Memb. A. K. Wan. K.; 
nâmô, Kod.; 

ènè, La. Wa. Lau; âni, Lamb. 

zeven —= pihoe, Kamb.; pisoe, Lew; pitoe, Mang. O. S. W.S; poetsjoe, 
Kan. Nap. Pal. 

acht —= waloe, Kamb. O. S. Memb. A, K. Wan. Ks; 

pondopata, La. Wa. Lau. Lamb; pondopatô, Kod.; 
(pondopata —= tweemaal vier). 

negen —= hiwa, Kamb. O. S.; siwa, Lew. Memb. A. K. Wan. K; iwa, 
La. Wa. Laus 

kabani isa, Lamb; 

banda’iha, Kod.; (dwz. die niet meetelt). 

tien —= hakamboeloe, Kamb. Mang.; hamboeloe, Ma; samboeloe, Lew; 
haumboeloe, Tar. Tab. Kar. Kan. Nap. Pal; sakamboeloe, Memb.; 
saboeloe, ÁA. K.; haboloe, Wan. Lamb; kamboeloe, La. Wa. Lau; 
hakamboloe, Kod. 

elf —= hakamboeloe hau, Kamb.; h. hau, O. S.; sakamboeloe sisa, Memb.; 
s. hangí, A. K. Wan. Ks; k. ĳĳa, La. Wa. Lau; h. isa, Lamb; 
h. iha, Kod. 

twaalf —= hakamboeloe dâmboe, Kamb. Mang.; hamboeloe dâmboe, Ma; 
samboeloe dâmboe, Lew.; haumboeloe dâmboe, Tar. Tab. Kar. Kan. 


Nap. Pal; sakamboeloe doeada, Memb.; saboeloe doeada, A. K.; 
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haboloe doeada, Wan. K. Lamb.; kamboeloe doeada, La. Wa. Lau; 
hakamboloe doeada, Kod. 

vijftien —= hakamboeloe lima, Kamb. Mang; hamboeloe lima, Ma; sa- 
mboeloe lima, Lew; haumboeloe lima, Tar. Tab. Kar Kan. Nep. 
Pal; sakamboeloe lima, Memb.; saboeloe lima, A. K.; haboloe lima, 
Wan. K. Lamb; kamboeloe lima, La. Wa. Lau; hakamboloe lima, 
Kod. 

twintig —= doeakamboeloe, Kamb. Mang; dôkamboeloe, Tar. Tab; doea- 
mboeloe, Lew. Kan. Nap. Pal; doeakamboeloe, Memb. Wa. Lau. 
Kod.; doeamaboeloe, A. K.; doeakaboeloe, Wan. K. Lamb; doeada- 
kamboeloe, La. 

eenentwintig —= doeakamboeloe hau, Kam. Mang; dôkamboeloe hau, 
Tar. Tab; doeamboeloe hau, Lew. Kan. Nap. Pal; doeakamboeloe 
sisa, Memb.; doeamaboeloe hangi, A. K.; doeakaboeloe hangi, Wan. K.; 
doeakaboeloe isa. Lamb; doeadakamboeloe ija, La.; doeakamboeloe 
ia, Wa. Lau; doekamboeloe iha, Kod. 

dertig — tiloekamboeloe, Kamb. Mang; téloekamboeloe, Tar; tiloemboe- 
loe, Kan. Nap. Pal; teiloekamboeloe, Tab; teiloemboeloe, Kar. Lew; 
taulakamboeloe, Memb.; tiloemaboeloe, A. K.; tiloekaboeloe, Wan. Ks 
têloekamboeloe, La. Wa. Lau. Lamb; tâloekamboloe, Kod.; 

(hoewel men in La. Wa. Lau. zegt: drie — tauda, gebruikt men in de 
samenstelling „dertig” het woord têloe, tiloe). 

vijftig — limakamboeloe, Kamb. Mang. Tar. Tab. Memb. La, Wa. Lau; 
limamboeloe, Kan. Lew. Nap. Pal. Kar.; limamaboeloe, A. K.; limaka- 
boeloe, Wan. K. Lamb; limakamboloe, Kod. 

honderd — hangahoe, Kamb. Mang. O. S. Kod.; sangasoe, Lew. Memb. 
A. K. Wan. K.; ngau, La. Wa. Lau; ngasoe, Lamb. 

tweehonderd — doeangahoe, Kamb. Mang. O. S. Kod.; dôngahoe, Tar. 
Tab; doeangasoe, Lew. Memb. A. K. Wan. K. Lamb; doeangau, 
La. Wa, Lau. 

zeshonderd — nomoengahoe, Kamb.; nâmoengahoe, 0. S.; nâmoengasoe Lew. 
Memb. A. K. Wan. K.; nâmôngahoe, Kod.; ènèngau, La. Wa. Lau; 
àningasoe, Lamb. 

duizend — harata, Kamb, 0. S.; sarata, Lew. Memb. A. K. Wan. K. Lamb; 
rata, La. Wa. Lau. 

tienduizend — hapakoe, Kamb. O0. S. 

eenmaal — handâkang, Kamb. 0. S.; sandâka, Lew. Memb.; Lamb. sadâ- 


kang, A.K.; sadèka, Wan. K. Laa; pamia, La. Wa; pamihang, Kod. 
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668 tweemaal —= pandoeang, Kamb. Mang; pandôang, Lew; pandôngoe, Kar. 
Tar. Tab. Kan. Nap. Pal; padoeang, A. K. Wan. K; padoeada, 
La. Wa; padôa, Lau; padooe, Lamb; padooengoe, Kod. 

669. driemaal —= pandiloeng, Kamb. Mang. Kan. Nap. Pal; pandéloeng, 
Tar; pandeiloeng, Kar. Tab. Lew; pandauloeng, Memb.; padiloeng, 
A. K. Wan. K.; patauda, La. Wa. Lau. Lamb; pandalóngoe, Kod. 

670. viermaal —= pambatoeng, Kamb. 0, S. Kod.; pambata, Kan. Nap. Pal. 
Memb. W. S; pabatoeng, A. K. Wan. K. 


Md 


ln 


Eren 


ELEN EI EE OD 


rs 


ER. 
RE) 

{ 
iN 
































ALPHABETISCHE LIJST. 


A 
Aal, 283 
Aan, 600 
Aankomen, 468 


Aanmaken (vuur), 198 


Aap, 270 
Aar, 822 
Aardbeving, 363 


Aarde (aardbol), 353 


Aarde (grond), 421 
Aardnoot, 326 
Acht, 652 
Achterste, 38 
Adat, 437 
Adellijke, 430 
Ademen, 95 

Af (van), 601 
Álang-alang, 841 
Alle, 611 
Antwoorden, 128 
Arm, 517 
Armband, 298 
Asch, 202 
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Baadje, 293 
Baard, 18 
Baden, 140 
Bamboe, 351 
Baren, 175 
Been, 40, 54 


Beginnen, 564 
Beneden, 604 


Berg, 378 
Bewaken, 545 
Bidden, 165 
Binden, 566, 567 
Bitter, 528 
Blad, 383 
Blaffen, 256 
Blaten, 249 
Blind, 158 
Bloed, 55 
Bloem, 387 
Blusschen, 199 
Boeren, 121 
Boete, 438 
Boom, 379 
Boonen, 328 
Bord, 218 
Borst, 29 
Borsten, 30 
Bosch, 378 
Boven, 597, 598 
Braden, 222 
Branden, 200, 553 
Breed, 499 
Breken, 559-561 
Broeder, 74, 76, 77 
Bron, 418 
Bruidschat, 174 
Brug, 414 
Buffel, 250 
Buik, 24 
Buikloop, 151 
Bij, 600 


C 
Citroen, 344 
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Daar, 636 
Dag, 579 
Dakbedekking, 185 
Dakspar, 186 
Dal, 376 
Dalen, 877 
Damar, 352 
Dansen, 180, 181 
Dapper, 508 
Dauw, 359 
Denken, 129 
Dertig, 660 
Deur, 187 
Deze, 6832 
Dichtbij, 574 
Dichtdoen, 556 
Die, 633, 684 
Diep, 484 
Dik, 476 
Djagong, 322 
Dom, 521 
Dooden, 138 
Doof, 157 
Donder, 362 
Dorp, 428 
Dorstig, 525 
Draaien, 503 
Dragen, 109 
Drie, 647 
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Driemaal, 669 
Drinken, 98 
Drinknap, 214 
Dronken, 334 
Droog, 505 
Droomen, 102 
Duif, 259 
Duim, 49 
Duizend, 665 
Duizendpoot, 281 
Dun, 477 
Duur, 454 
Dwerg, 488 
Dij, 41 
Dijkje, 311 
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| Eb, 367 


Echtgenoot, 90 
Echtgenoote, 91 
Ken, 645 
Eenentwintig, 659 
Eenmaal, 667. 
Eergisteren, 590 
Ei, 248 

Eiland, 372 
Eindigen, 566 
Elf, 655 
Elleboog, 35 
En, 639 

Enkel, 45 
Enkele, 613 
Eten, 97 
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Fluit, 178 
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Gal, 22 


Gapen, 122 
Garen, 395 
Gebeente, 54 
Geel, 534 
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Geen, 612 
Geest, 163 
Geit, 247 
Geneesmiddel, 161 
Genezen, 160 
Geven, 538 
Geweer, 441 
Gezicht, 4 
Gisteren, 589 
Goed, 507 
Goedkoop, 455 
Golf, 369 
Gong, 179 
Goud, 426 
Graf, 171 
Gras, 340 
Graven, 573 
Grens, 412 
Groen, 535 
Groot, 471 
Grootmoeder, 738 
Grootvader, 72 
Gy, 618 
Gijlieden, 628 
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Haan, 262 
Haar, 61, 62 
Hagedis, 287 
Halen, 417, 542 
Halm, 321 
Hals, 21 
Hamer, 432 
Hand, 34 
Handelen, 448 
Handpalm, 46 
Handschoffel, 306 
Hard, 493 
Hart, 25 

Haten, 186 
Heilig, 170 


Hemel, 166, 354 
Hen, 263 


Herinneren (zich), 131 


Hert, 254 
Hier, 635 
Hikken, 120 
Hinneken, 253 
Hoe, 607 
Hoef, 238 
Hoesten, 119 
Hoeveel, 608 
Hond, 255 
Honderd, 662 
Hongerig, 528 
Hoofd, 8 
Hoofddoek, 295 
Hoofdkussen, 203 
Hoofdstijl, 191 
Hoog, 486 
Hooren, 547 
Houtskool, 431 
Huid, 60 

Huis, 184 
Hun, 629 
Huwen, 172, 173 
Hij, 619 
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Ik, 617, 622 
In, 6038 
Indigo, 845 
Inslag, 403 
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Ja, 641 
Jaar, 581 
Jongen, 68 
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Kaf, 235 
Kalebas, 328 
Kalk, 348 








Kalong, 268 
Kam, 296, 401 
Kapas, 998 
Kapel, 275 
Kapmes, 206 
Kapok, 339 
Kat, 257 
Katela, 330 


Katoenen weefsel, 301 


Keel, 12 
Kennen, 940 
Kernhout, 881 
Ketel, 212 
Kiekendief, 267 
Kies, 16 
Kikvorsch, 286 
Kin, 17 

Kind, 71 

Kip, 261 
Kist, 219 
Klein, 472 
Kleinkind, 78 
Klimmen, 374 
Knap, 522 
Knie, 42 
Knikken, 123 
Knoopen, 397 
Knorren, 246 
Knijpen, 563 
Koenjit, 349 
Kogel, 443 
Koken, 221 
Kokos, 332 
Koopen, 453 
Koopwaren, 449 
Koorts, 150 
Koper, 424 
Kort, 475 
Koud, 496 
Kraai, 260 
Krab, 284 
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Krachtig, 502 
Kreeft, 285 
Krokodil, 288 
Krom, 489 
Kruin, 5 
Kruit, 442 


Krijgsgevangene, 44ö 


Kuit, 48 
Kunnen, 541 
Kijken, 549 
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Laag, 487 
Lachen, 114 
Ladder, 188 
Lade, 406 
Land, 371 
Lang, 473, 474 
Lans, 209 
Leeg, 510 
Leelijk, 509 
Leenen, 459 
Leguaan, 289 
Leven, 139 
Lever, 26 
Lichaam, 2 
Licht, 512 
Liefhebben, 135 
Liegen, 571 


Liggen, 105, 106, 107 


Ligmatje, 204 
Links, 576 
Lippen, 11 
Litteeken, 148 
Loeien, 251 
Loeren, 546 
Lontar, 333 
Loopen, 104 
Los, 514 

Lui, 504 
Luis, 271 


M 


Maag, 23 
Maagd, 67 
Maan, 356 
Maand, 580 
Mager, 481 
Man, 65 
Mand, 217 
Manen, 457 
Mangga, 337 
Mannelijk, 92 
Mast, 464 
Melk, 31 
Mensch, 1 
Mes, 205 
Metgezel, 410 
Miauwen, 258 
Middelvinger, 51 
Mier, 278, 279 
Misschien, 6388 
Modder, 408 
Moe, 519 
Moeder, 70 
Mond, 10 
Mooi, 508 
Morgen, 592 
Muis, 269 
Muskiet, 274 
Mijn, 625 
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Naald, 450 
Naam, 96 
Nacht, 582 
Nagel, 48 

Nat, 506 
Nauw, 500 
Navel, 27 
Navelstreng, 28 
Neef, 83, 84 
Neen, 640 


















Negen, 653 
Nemen, 539 
Nest, 242 
Net, 396 
Neus, 8 

Niet, 642 
Nieuw, 516 
Niezen, 118 
Nog niet, 596 
Nu, 583 
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Oebi, 329 


_ Offersteen, 162 


Oksel, 36 

Olie, 393 
Omheining, 313 
Omwanding, 190 
Onder, 599 
Ondiep, 485 
Onrijp, 318 


Ons, 626 
Ontkennen, 133 
Oog, 7 

Oogsten, 319, 320 
Oom, 79, 80 

Oor, 6 


Oorknop, 300 
Oorlogen, 439 
Op, 606 

Openen, 555 
Opvlammen, 553 
Oud, 515 
Overmorgen, 593 
Overspel, 176 
Overwinnen, 444 


P 
Baard, 252 
Padi, 230 
Pan, 211 
Pandan, 336 
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Papaja, 348 
Papegaai, 264 
Patjol 308 
Pees, 58 
Penis, 39 
Perkiet, 265 
Persen, 562 
Pinang, 346 
Pink, 55 
Pisang, 342 
Pissen, 141 
Pit, 390 
Planten, 316 
Ploegstok, 805 
Poepen, 148 
Poffen, 223 
Pokken, 152 
Poot, 237 
Pot, 220 
Prauw, 463 
Priester, 169 
P.ijs, 451 
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Raken, 558 
Recht, 488 
Rechts, 577 
Reeds, 595 
Regen, 858 


Regenboog, 361 


Reiger, 266 


Reisvoorraad, 226 
Rheumatiek, 153 


Rib, 59 

Riem, 467 
Ring, 297 
Ringvinger, 52 
Rivier, 418 
Roepen, 125 
Roer, 465 
Rog, 282 
















































Rond, 497 
Rondom, 578 
Rood, 533 
Rook, 201 
Roosteren, 224 
Rotan, 350 
Rug, 38 
Ruiken, 550 
Ruilen, 460 
Ruim, 501 
Ruimte, 193 
Rups, 276 
Ryk, 518 
Rijp, 817 
Rijst, 230 
RiOjstblok, 281 
Rijstmesje, 307 
Rijstveld, 310 
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Samentrekkend, 529 
Sap, 8385 

Sarong, 292 
Schaap, 248 
Scheede, 207 
Scheel, 159 

Scheen, 44 
Scheering, 402 
Scheppen, 216 
Scherp, 492 

Schil, 389 

Schild, 210 
Schildpad, 290 
Schip, 461 
Schoondochter, 88 
Schoonouders, 85, 86 
Schoonzoon, 87 
Schor, 490 

Schors, 384 
Schotel, 215 


Schouder, 37 


























Schreeuwen, 118 
Schreien, 115 
Schuin, 491 
Schuld, 456 
Sirih, 847 
Slaaf, 435 
Slaan, 557 
Slang, 280 
Slapen, 101 
Slechts, 645 
Slikken, 100 
Slimoet, 294 
Slurpen, 551 
Slijpen, 434 
Snot, 9 
Snuiten, 552 
Speeksel, 64 
Spelen, 182 
Spin, 272 
Spinklos, 405 
Spinnewiel, 400 
Spreken, 111 
Sprinkhaan, 277 
Spruit, 386 
Spuwen, 116 
Spijs, 225 
Staan, 103 
Staart, 244 
Stad, 427 
Stampen, 234 
Stamper, 232 
Steen, 420 
Steenpuist, 149 
Stem, 112 
Ster, 357 
Sterven, 137 
Stinken, 142 
Stom, 156 
Stookplaats, 196 
Stoomboot, 462 
Straks, 584 
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Strand, 370 
Stroomaf, 416 
Stroomop, 415 
Suiker, 835 
Suikerriet, 325 
T 
Tabak, 324 
Tak, 380 
Tam, 478 
Tand, 14 
Tandvleesch, 15 
Tang, 488 
Tante, 81, 82 
Tasch, 304 
Te, 600 
Tien, 654 
Tienduizend, 666 
Tjabe, 331 
Toespijs, 227 
Tol, 183 
Tong, 18 
Tot, 594, 602 
Touw, 394 
Touwdraaien, 303 
Tros, 392 
Tuin, 309 
Twaalf, 656 
Twee, 646 
Tweehonderd, 663 
Tweemaal, 668 
Twintig, 658 


U 
Ui, 327 
Uit, 605 
Uw, 627 

V 
Vader, 69 
Van af, 601 
Van boven, 598 
Van—tot, 594 


Vandaag, 591 
Varken, 245 
Vast, 513 

Veel, 609 
Veeren, 241 
Veesten, 144 
Ver, 575 
Verbergen, 568 
Verboden, 168 
Verbranden, 554 
Vergeten, 182 
Verkoopen, 458 
Verkouden, 154 
Verlamd, 155 
Verlegen, 480 
Verliezen, 445 
Vertrekken, 470 
Verwant, 89 
Verzadigd, 99, 524 
Vet, 482 

Vier, 648 
Vierkant, 498 
Viermaal, 670 
Vinden, 537 
Vinger, 47 
Viool, 177 
Visch, 229 
Vlakte, 375 
Vlechten, 302 
Vleesch, 57 


Vleesch (spijs), 56, 228 


Vleesch (vrucht), 8391 
Vleugel, 240 
Vlieg, 278 
Vloed, 368 
Vloer, 189 
Voetstap (spoor), 409 
Vogel, 289 
Vol, 511 
Voor, 585 
Vorst, 429 
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Vrede sluiten, 447 
Vreemdeling, 469 
Vriend, 411 
Vroeger, 586 
Vrouw, 66 
Vrouwelijk, 93, 94 
Vrucht, 388 
Vuur, 197 
Vijand, 440 

Vijf, 649 

Vijftien, 657 
Vijftig, 661 
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Waar, 614 
Waarom, 616 
Wakker, 544 
Wan, 2338 
Wang, 19 
Wanneer, 615 
Warm, 495 
Wat, 631 
Water, 365, 417 
Waterhalen, 417 
Waterleiding, 312 
Watervloed, 419 
Weefgetouw, 399 
Weef klos, 404 
Weefsel, 301 
Week, 494 
Weg, 407 
Weinig, 610 
Wenkbrauw, 20 
Wenschen, 572 
Werken, 543 
Weten, 130 
Weven, 398 
Wie, 630 

Wild, 479 
Wind, 364 
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Winst, 452 
Wit, 531 
Wolken, 860 
Wond, 146 
Worm, 291 
Wortel, 382 
Wij, 620, 621 
Wijsvinger, 50 


Y 
Yzer, 423 
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Zaad, 315 
Zaaien, 314 
Zak, 218 
Zand, 422 


Zee, 366 
Zeggen, 117 


Zeil, 466 
Zeker, 637 
Zelf, 622 
Zes, 650 


Zeshonderd, 664 


Zeven, 651 
Ziek, 520, 145 
Ziel, 164 
Zien, 548 
Ziltig, 530 
Zilver, 425 
Zingen, 124 
Zitten, 108 
Zoeken, 536 
Zoet, 526 
Zolder, 195 


Zolderbalk, 192 


Zon, 355 
Zonde, 167 
Zoo, 587 
Zooeven, 588 
Zout, 236 


Zuigen, 32 
Zuster. 75-77 
Zuur, 527 
Zwart, 532 
Zweer, 147 
Zweet, 63 
Zwemmen, 110 
Zwijgen, 134 
Zij, 624 

Zijn, 628, 644 
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SOEMBANEESCHE SPREEKWIJZEN. 


E Een vader, wiens dochter reeds beloofd en verzegd is aan een man, 
die reeds een gedeelte der bruidschat heeft betaald, wil nu om een of andere 
reden haar weer aan een anderen man geven. Hij roept daarom den nieuwen 
aanstaanden schoonzoon, dien hij op ’t oog heeft, en spreekt hem aldus toe, 


nadat hij een stuk goed tusschen hen in heeft neergelegd: 





nanja ka kamba na hawalas 
kata-kandjrroetja hanbar 

kata kandjoroe ja la nggoeting; 
wânggoe doe â; 

djè ja hi nanja kamba na hawala: 
ba la watoe dâmboe i ja, 

ba la menggit papera i ja; 


djâkau ahoe tara ngäândoe doe, 








djâkau toengoe, 

djâkau tara doe, 

kata pinja, 

wânggoe doe â; 

djè ja na, | 

hi nanja na kam ba, 

ta bandjâloe ja. 
Daar is een stuk goed, 
laten wij gelijk afhakken als een kam, 
laten wij scherp aanpunten als een schaar, (d.i. laat ons goed afpraten); 
zeg ik toch; [ 
daarom is daar een stuk goed, 


want zij is als twee steenen, 





als twee naast elkaar staande lontarpalmen, (d.i. zij is reeds beloofd 





/ aan een anderen man); 
of gij zijt een hond met scherpe tanden, 
of gij slaan kunt, 


of gij u verzetten kunt, 



















































opdat ik ’t wete; 
zeg ik toch, 
daarom is ’t toch, 

dat daar is een stuk goed, 

laten wij ’t neerleggen, (d.i. afspreken). 


De man durft echter niet goed, bang voor den anderen man, aan 
de vrouw reeds verzegd is, en hij antwoordt dus: 


ngarângia na nja, 

ânda na nja, 

nanja na kamba na hawâla, 
ba wâmoe i nda, 
wânda: 

hi la watoe dâmboe ja, 
ba wâmoe 1; | 
djèpa bakoe reàndja, 
Wibrk rp ka: 

djèpa bakoe moeti, 
manggang i ka; 


bakoe pakaka â nja, 


hada, ndakoe ahoe tara ngândoe, 


hada, toengoe ndakoe tara 1; 
en 

djâka la watoe hau ja, 
djâka wâmoe ngga lâti; 
djâka la ai hapoengoe ja, 
djâka wâmoe ngga lâti; 

koe pi doe nja 

ngarângia. 


Het is een weg, 


het is een pad, (d.i. ’t is ook een weg; wat gij zegt is wel waar), 


ek 
daar is een stuk goed, 


gelijk gĲj tot mij zeidet, 
(maar) ik zeg u: 


als twee naast elkaar staande lontarpalman is zij, 


daar gij zegt, 
als twee steenen is zij, 


daar gij zegt, (daar gij zelf zegt, dat zij reeds beloofd is); 


al ben ik aan ’t dansen, 
ik kijk wel achter mij; 
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al ben ik aan ’t oogsten, 

ik pas toch op, (bij al wat ik doe, ben ik hoogst voorzichtig); 

naar mijn gedachten: 

sta op, ik ben geen hond met scherpe tanden, 

sta op, als top slaan aankomt, kan ik mij niet verzetten, 

(d.i. ik ben er de man niet naar om op te staan en met geweld iets 
te doen); 

als ’t dat was: 

als zij was als een enkele steen, 

wanneer gij dat tot mij zoudt zeggen; 

als zij was als een enkele boom, 

als gij dat tot mij zoudt zeggen, 

ik zou dan wel weten 

den weg. 


IT. Ik kom bij iemand op bezoek, die slaven in zijn bezit heeft, welke nog 
familie van mij zijn. De gastheer mag nu niet botweg zeggen: o, dat is nog 
familie van u! Hij begint er aldus over te spreken: 

ba tâka doemoe nja ka, 

la kaheli hoepoe bangga nggoe, 


la maoe roe kawindoe nggoe; 








bata wângoe parongoe â 

la anakeàda ndokoe, 

na mapalo’'ang, 

na mapamaing; 

tana noewa na nja 

wâna nggau; 

watoe lihi da, 

ba wâna nâhoe, 

bata rongoe àâ 

djè ja, ba táâka doemoe nja ka; 

djâka tana noewa doemoe ha, 

djäka watoe lihi doemoe ka, 

djâäka malânga tâka doe ja, 

kata pi â nja, wânggoe doe. 
Daar gij nu toch gekomen zijt, 





op de zitplaats aan ’t eind mijver voorgalerij, 
in de schaduw van den rand van mijn dak, (d.i. in mijn huis); 


naar wij maar gehoord hebben 
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van hem, die nog geheel een knaap is, 
die ging, 
die kwam, (d. 1. die maar eens aankwam ecn weer wegging); 


't is doorloopend land van hem, (d. 1. hij is van dezelfde landstreek), 





zeide hij van u; 

‘t zijn naast elkaar liggende steenen, (d. 1. ’t is familie), 
zeide hij toen, 

naar wij maar hoorden; 

daarom is ’t‚ daar gij nu toeh gekomen zijt, 

als gij van hetzelfde land zijt, 

als gij naast elkaar liggende steenen zijt, 

als ’t werkelijk zoo is, 


als wij ’t slechts weten, zeg ik maar. 


nt 


| De bezoeker antwoordt nu aldus: 


ngarângîa na nja, 
anda na nja, 
prater tea hea ia, 
koera njimba lokoe, 
kandoepoe dindi mara; 
nde mili maoe âà nggoe ka, 
nde hiboe hala â nggoe ka; 
tana mapanoewa kâma, hi, 
watoe mapalihi ma kâma, 
welingoe kawail, 
jehoe wai, 
la roekoe àpoe ma, 
la roekoe bokoe ma. 

t Is de weg, 

t is het pad, 


gelijk gij daar zegt, (d.i. zoo is ’t); 


ven wl KN nen EEN 
eN 2 ie dee er 


een garnaal bĳ ’t versperren der rivier, 
een stuk hout, dat vastzit in den oever, 


(d.i. gij hebt ze eerlijk gekocht, ze zijn eerlijk uw eigendom, en ik 


ee eere ee vern een 


kom ze niet opeischen. Bij ’t versperren van een rivier door kleine dammetjes, 
vangt men garnalen; bij een bandjir blijft afdrijvend hout in den oever vast- 


zitten, dat iedereen mag wegnemen); 


echten diet 
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ik ben geen voorbijgaande schaduw, 

ik ben geen nest in ’t riet (verborgen), 

(d.i. ’t is geen schijn, maar werkelijkheid; ’t is werkelijk zoo); 
wij zijn van hetzelfde land, toch, 

wij zijn twee naast elkaar liggende steenen, 

(d.i. wij zijn familie), 

van de alleroudste tijden af, 

tot nu toe; 

van grootmoeders, 


van grootvaderszijde. 


De menschen van Lewa komen oorlog voeren tegen-een kampong, 


welke hun paarden heeft gestolen. Men staat gewapend tegenover elkaar 


op eenigen afstand. De woordvoerders der beide partijen houden nu eerst 


dit gesprek: 


nggâra tau kau! 


A 


peâka nggâra ina m, 


g 
o 
og 


peâka nggâra amam! 
Paramba lendi djawa! 
mâla wa hi toe moe! 

hioe loeloeng halakoeng, 
mbâlâroe mandapoeng; 
hioe miting la kandjoânga, 


oe rara la palendi! 


na wâmoe, kiri da! 
panggeâla woenggoe, 
patawa kadoe, 

na maroâmbang maling, 
na mboelang mbaroe; 
dà Wik ee sta kar 

koera pande moemoe nggoe, 
wai pande rema nggoe, 
la kangea u, 

la wâda modoeng; 

hina doe ka nâhoe, 

na lodoe na kawai, 


hioe keâla ka lâ ma, 
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hioe toàma ka ngaroe, 
hikoe kahiloe rongoe, 
hikoe mata ita. 

Wat voor man zijt gij! 


zeg mij, wie is uw moeder, 





| zeg mij, wie is uw vader! 
(d.i. van welken stam en van welke familie zijt gij !). 
De andere spreker antwoordt nu: 
Paramba lendi djawa, 
(d.i. een familienaam uit den stam Lewa). 
De spreker van de aangevallen kampong, zegt nu: 
Welaan hoe is ’t aldus met u, 
| dat gij zoo’n lange streep vormt, 
| dat gij zoo breed uitzit; 
| (d.i. dat gij in langen streep achterelkaar aanloopend zijt gekomen en 
nu in breede rij hier neerzit); 
dat gij zwart ziet in ’t dal, 
dat gij rood ziet op den berg! (in de schaduw van het dal vormen zij 
een zwarten hoop, maar op den berg in 't zonlicht zijn hun roode kleederen 


goed te zien). 


De vjandelĳke spreker antwoordt: 

Daar gij ’t zegt, er is oorzaak voor hen! 

de beweeglijke nek, (d. 1. het paard); 

de geringde hoorn, (d. i. de karbouw); 

welke is verloren in den avond, 

is weggeraakt des morgens; 

daarom kom ik. 

De spreker van de aangevallen kampong zegt nu: 

Garnalen ben ik niet gaan vangen, 

op 't water heb ik niet gelet, 

(d.i. ik weet er niets van, want de beesten heb ik miet gezien in de 
tivier, of zij er soms gedronken hebben; want ik ben miet gaan visschen; 
noch heb ik gelet op de overtrekplaatsen der rivier. Ik heb ze niet zien 


drinken, noch dat andere menschen ze hebben weggevoerd langs de door- 


_ 
/ 
n 
kh 


waadbare plaatsen), 


e 


noch gisteren, 
noch eergisteren. 


Verhandelingen Bat, Gen, Dl, LXI, 6e stuk. 6 


he 
L. 


ME rn me an merg en, 
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Heden voor ’t eerst toch, 
dezen dag, zooeven, 


nu gj (uw) tong tegen mij beweegt, 





nu gij mij bereikt met uwen mond, 

(d.i. nu gj 't mij zegt. De tong in rust, ligt plat, maar wanneer men 
spreekt, vormt zij een schuine helling, keàla), 

is ’t, dat ik ’t hoor met mijn oor, 


dat ik ’t zie, met mijn oog. 


IV. Iemand wordt gegrepen bij diefstal of doodslag. Hij verontschuldigt zich 
door te zeggen, dat hij als slaaf door zijn meester er toe gedwongen is, of dat 
hij als vrijheer er door zijn vorst is toe aangezocht: 

paleàngga ka la doendang 

â doekoe; 

pambâli ka la mboekoetoe 

â doekoe; 

amboe toe ka la pandokoe, 

amboe toe ka la pandânga; 

woeja tanggoe napa 

â doekoe; 

mândoe tanggoe woendjoeloeng, 

ndjara tanggoe ndjaba, 

ahoe tanggoe kati. 

Men heeft mij bedrogen in ’t oproepen, 

mij toch; 

men heeft mij voorgelogen in ’t verwarde, 

mij toch; 

(toen men mij opriep om dit te doen, heeft men mij de zaak verkeerd 
voorgesteld (kaleàngga — krom) en mij voorgelogen in deze ingewikkelde zaak. 
Hij wil dus zeggen: ik dacht geoorloofde weerwraak uit te oefenen, maar men 
heeft er mij blijkbaar doen inloopen en voorgelogen); 

plaats mij niet in ’t schuldig zijn, 

plaats mij niet in ’t misdreven hebben; 

(neem miĳj niet als verantwoordelijke persoon in deze schuld en in dit 
misdrijf) ; 

een krokodil, wiens deel ’t is op den loer te liggen, 

dat was ik; 

een slang, wiens deel ’t is om te omkronkelen, 
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| een paard, wiens deel ’t is te bijten, 
een hond, wiens deel ’t is te bijten; 


(d.i. ik was maar 't werktuig in de hand van mijn meester). 


N. Ken weduwe of weduwnaar zegt van zich zelf: 





koe ndjara hakahéaung; 
koe tau hakaâtoeng; 
koe manoe mila; 
koe ahoe oeloe ndjârang; 
koe. karämbo'a, 
mande pingoe wai. 

Ik ben een alleen loopend paard; 

ik ben een alleenstaand mensch; 

ik ben een verweesde kip; 

a ik ben een hond jankend verdwaald; 

| ik ben een karbouw, 


welke geen water weet (te vinden). 


VI. amd oen sa ubapdtal iki: 
ta loedoe, ta parândjang, 
mandapoe ta papera. 
Laten wij op de guitaar spelen, laten wij op de fluit spelen, 
laten wij zingen, het tegelijk doen, 
laten wij naast elkaar gaan zitten. 
Dit zeggen twee jongelui tegen elkaar, wanneer zij innige vriendschap 


met elkaar willen sluiten. 


Î 


NIT. Djâka koe rongoe rau, 
djâka koe ngita kaloeng, 
koe bera nja paraing, 
koe likoe nja tanawang. 

Als ik ’t van verre hoor, 


als ik ’t maar vaag zie, 


Pr inie Den rr rme es 
er me di ate 
k 3 . 


zal ik hem de kampong verwoesten, 


en 


zal ik hem krijgsgevangenen binden. 
Tusschen twee kampongs bestaan reeds lang allerlei kwestie’s. ’t Geduld 


is ten einde en nu zegt de een: als ik nog eens bij geruchte hoor of denk te 


Dn 
ban 
ge © 
P 


zien, dat hij mij overlast aandoet, zal ik ’t als een oorlogsverklaring opvatten 


en hem komen beoorlogen. 


rine Ep oren emir . 


nm eb 
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VIII. Pamalo’'ang bânggi Haoe, 
pamareri mata djawa. 
Slank van lendenen als een Savoenees, 
met amandeloogen als een vreemdeling, 


(d.i. een Chinees). 


IX. Woea kapilitoe nggoe ha, 
woea kandjiloe nggoe ha. 


t Zijn mijn kleine pisangvruchten, 






't zijn mijn kandjiloe vruchten. 

(kapilitoe —= de onderste kleine groene vruchten van een pisangtros; 
kandjiloe — een soort boom met kleine roode vruchten, oneetbaar). 

Men vraagt iemand: wat zijn dat toch allemaal voor menschen in uw 
huis? Dan antwoordt hij: och, ’t zijn maar slaven, oneetbare vruchten, welke 


niets waard zijn. 





X. Het Gouvernement noemt men: 


tn mi doa Labs an: 











ama nda la wai. 
Onze moeder op ’t water, 
onze vader op 't water; 
(van over de zee tot ons gekomen). 
Zijn eigen vorsten noemt men: 


vlada asma ar 

















ama nda la mara. 
Onze moeder op ’t land, 


onze vader op ’t land. 





XI. Men zegt van iemand, die krijgsgevangen is gemaakt en gebonden 
is meegevoerd: 
la tangga kâha, 
la likoe djäritoe. 
In ’t nauwe blok, 


in ’t vastgesnoerde touw, 





XII. Men zegt van iemand, die van een bepaalde zaak nauwkeurig op 
de hoogte is: 


na we na maramoek, 





na roeha na manjoâmba. 
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Een varken, dat in de modder wentelt, ’ 


een hert, dat een ligplaats maakt in ’t gras. 


XIII. Koerpanesga ja na rveni, 
koe liti ja na poeloeng. 
Ik heb overschreden den afgesproken tijd, 
ik heb getrapt op 't afgesprokene; 
(d. 1. een belofte verbreken). 


XIV. Van iemand die gevlucht is en zich schuil houdt, zegt men: 
La djami makaloetoe, 
la woekoe witoe mbâpa. 
In ’t verwarde struikgewas, 


in de neergetrapte alang-alang. 


KV. Nde moâwàl mapabetang, 
nde manoe mapabaka. 
Geen viertouwig orakelsnoer, dat tegen hield, 
geen kip, welke er zich om bekommerde. 
Een ramp of ongeluk, welke iemand onverwacht en onafwendbaar is 
overkomen. Geen orakelsnoer noch kippendarm had gewaarschuwd, dat onheil 


dreigde. 


KVL. Koe ndjara ndjili 
koe ahoe Ôndja. 
Ik ben een vermoeid paard, 
ik ben een uitgeputte hond. 
Dit zegt men, wanneer men genoeg van evn zaak heeft, b.v. 


van ’t zoeken naar een verloren paard. 


EVIL. Koe woenga nja na liting, 
koe traktaten jd tea re hi, 
Ik was eerder dan het geschil, 
ik was den tijd vooruit; 


(d.i. ik heb ’t van te voren wel gezegd, dat ’t zoo zou afloopen). 


XVIIL Hoeroetoe nggoe nja ka, 
mbâpa nggoe nja ka, 
Ik ben aan ’t overhellen, 
ik breek af; 
(d.i. ik beken het gedaan te hebben). 


neg DE 
Re ee 


B 


| 
| 
| 








86 


XIX. Ndakoe angoe lânggi nja, 
ndakoe angoe wini nja. 


Ik ben hem geen metgezel geweest in ’t gezamenlijk doen, 





ik ben hem geen metgezel geweest in ’t verbergen. 
Wordt men als medeplichtige van diefstal beschuldigd, dan antwoordt men / 


dit: ik heb hem niet geholpen in ’tstelen noch ben ik heler van het gestolene. | 


NE Na makikoe mata kâma, 
makahiloe rongoe kâma. 

Die ons volgt met de oogen, 

die ons hoort met de ooren; 


(zegt men van den Marapoe, beschermgeest, die ons ziet en hoort). 


XXI. Na pangga ngga koeta, 
na kakoâmba ngga winoe. 

Hij voorziet mij van sirih, 

hij voorziet mij van pinang; 

(d.i. hij is mijn verloofde). 

Pangga — één span; de gedroogde sirihvruchten worden aaneenge- 
regen en dan opgerold tot rollen van één span breedte; 

kakoâmba — bladscheede van de pinangbloesem; men naait er zakjes 


van en bewaart er de gedroogde pinangvruchten in. 


XXII. Ningoe marohoe ja la tiboe, 
mawindoe ja la winoe. 

Er is iemand, die haar ombonden heeft als suikerriet, 

die haar omspannen heeft als pinangboomen ; 

(d.i. deze vrouw is reeds besproken en beloofd aan een ander). 

Suikerriet laat men groeien in groote bossen; wanneer ’t nu opgescho- 
ten is, dan wordt ’t geheel met een touw opgebonden, opdat ’t niet uit elkaar 
groeie, maar goed recht opschiete. ’t Groeit dus niet meer vrij, maar gebonden. 

Een aanplant van pinaagboomen wordt met een touw omspannen, als 


teeken, dat de boomen van iemand zijn en niet zoo maar in ’t wild groeien. 








XXIII. Matoea kaba mata ka ka, | 
malai loenggi ka ka. | 
Ik ben reeds volwassen van gezicht, | 
ik ben reeds lang van haar; | 
(d.1. ik heb den huwbaren leeftijd reeds bereikt). 














Een variant hiervan is: 
Na malai loenggi nggoe, 
na matoea tau nggoe. 

Lang is mijn haar, 


volwassen is mijn lichaam. 


XXIV. Na pakatäri djala ja, 
na paroemba rara ja. 
Zij is als een verscheurd vischnet, 
zij is als verdord gras; 
(d.i. zij is geen maagd meer, heeft voor haar huwelijk reeds met een 


ander geleefd). 


XXV. Na kâri,ka na kamba na, 
na kapoâla ka na wihi na. 
Verscheurd is haar wol, 
vol wonden is haar been; 


(d.i. zij is een slet). 


XXVI. Toetoeroe la toengoe oehoe we, 
la toengoe pâni manoe. 
Zij is vlijtig in ’t voeren der varkens, 
in ’t voeren der kippen; 


(d.i. zij is een goede huisvrouw). 


XXVII. Eti we he, 
manoe tândji oera. 
Een recht opgaande varkenslever, 
een juiste kippendarm ; 


(d. 1. wees oprecht, spreek de waarheid). 


RNVIIL Oerâtoe katâdja, 


kandâähâroe karai. 
De lijnen nakijken stuk voor stuk, 
in ’t oog houden en vragen; 
(d. ì. iemand nauwkeurig ondervragen; een zaak nauwkeurig onderzoeken). 
Oerâtoe — de lijnen van darm of lever nazien. Men bedoelt dus met 
t eerste: de ingewanden onderzoeken, en met ’t tweede lid: de moâwal, 
 viertouwig orakelsnoer raadplegen. Dus alle middelen in het werk stellen * 


om achter de waarheid te komen, 
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XXIX. Nini ma nggoe nja keàla, 
lindi ma nggoe nja al. 
Ik loop op den rand van een afgrond, 
ik loop over een boomstam; 
(d.i. ik ben in een gevaarlijke positie). 
Dit zegt b.v. een slaaf, die weggeloopen is van zijn heer; of een 
man, die een vrouw geschaakt heeft. 


XXX. Nitoe maliroe nggoe nja, 
wâla hawoeroetoe nggoe nja. 
Ik ben een verre haarwortel, 
ik ben een weggewaaide bloem; 
(d.1. ik ben een verre bloedverwant van hem). 
Nitoe =de fijne dunne haarwortel van een plant; vandaar ai nitoe =—= 
sandelhout, dat dus niets te maken heeft met nitoe— geest, van andere talen, 


gelijk men tot nu toe gewoonlijk aannam. 


XXXI. Ndakoe tari papa, 
ndakoe kapa leba. 
Ik ben niet als een afgerukte helft, 
ik ben geen afzonderlijk staande ka pa; 
(d.i. ik wil er mij niet aan onttrekken; ik wil mij miet afzonderlijk 
houden, als gij ook mee doet). 


Kapa — een strandplant, die steeds alleen groeiend voorkomt. 


XXXIL  Räândti jasha lanes, 
joeboeloe ja la kambí. 

De langa-vruchten aaneen rijgen, 

de boontjes in bosjes binden. 

Dit wil zeggen: beslag gaan leggen op een huwbaar meisje. De oogst 
is rijp, het meisje is huwbaar. Men moet de oogst binnen halen, opdat er geen 
dieven komen stelen. Het meisje moet besproken worden, voordat een ander 
haar weghaalt. 

Zoo spreekt een meisje van haar verloofde: na mahâla ka pa- 


karândi = die mij reeds heeft gebonden. 


XXXIIL Ákâloe parai, 


hoerâtoe hapapa. 


Soldeersel, dat onverwachts los laat, 


aan de eene zijde gekleurd, 
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Dit zegt men van iemand, die onbetrouwbaar is, een huichelaar. Men 


kan nooit op hem aan. Hij is aan de eene zijde effen wit, maar aan de andere 


zijde is de eigenlijke kleur. 


XXXIV. Kapoe nda pahâpa rara ngaroe, 
njama nda kokoer ili mata. 
Kauw mij een sirihpruim voor rooden mond, 


kauw mij klapper voor glimmend gezicht. 


Dit zegt men tot een meisje, dat men gaarne trouwen wil. Tot de 


plichten van een huisvrouw hoort, voor haar man een sirihpruim klaar te 


maken en hem met uitgekauwde klapper ’t lichaam in te wrijven. 


XXXV. La lokoe 11, 
la ânda pala. 
Bij de rivier, welke men aandoet, 
bij den weg, welken men oversteekt; 
(d.i. op de bekende plaats). 
NXXVI. La tana mamaliroe, 
la lokoe mamarau. 
In het verre land, 
bij de verre rivier; 
(d‚ 1. een onbekende, verafgelegen landstreek). 
XXXVII. La tana hau paraing, 


la lokoe hau mananga. 
In het land, met een andere stamkampong, 
bij de rivier met een andere monding; 


(d.i. een ander landschap, in onderscheiding van de eigen 


XXXVIII. La tana nge’a papangga nda, 
la lokoe nge’a papala nda. 
In ’t land, door ons betreden, 
bij de rivier, door ons overgetrokken; 


(d.i. de door ons bezochte landstreek). 


XXXIX. La pambeling ndaung, 
la pandjiloeng woelang. 
Als het jaar omkeert, 


als de maan verwisselt. 



























landstreek). 
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Dit zegt men, als men een zaak van zich af wil schuiven: gij moet 


een ander jaar maar eens weer komen. 


AL. Oera ma nda, 
la oera ana manoe; 
eti ma nda, 
la eti ana we, 
bata ngalang, 
marara, mabara. 
Het was onze lijn, 
(die overeenstemde met) de lijnen (van de darmen) van het kuiken; 
het was onze lever, 
(die overeenstemde met) de lever van het varkentje, 
zoodat wij kregen 
het roode (goud), het witte (zilver). 
Het was ons lot, ons goed fortuin, dat wij rijk zijn geworden. 't Was 
geen zuiver toeval, maar was aldus door de geesten voor ons weggelegd 


en bepaald. 


XLI. Koe ndokoe pahoepoe bänggi, 
koe ndânga pahoepoe nggoroe. 
Ik ben schuldig tot aan de lendenen toe, 
ik heb misdreven tot aan de hals toe. 
Ndokoe —= overtreding van de adat; ndânga — van den rechten 


weg afdwalen, verkeerd gaan. Men wil dus zeggen: ik ben gansch en al schuldig. 


XLI. Njoengga läpâhoe ndokoe nggoe ka, 
njoengga lâpâhoe ndânga nggoe ka. 
Ik heb overtroffen mijn schuldig zijn, 
ik heb overtroffen mijn misdrijf; 
(d. 1. ik ben meer dan schuldig. Mijn schuld is te groot dan dat die 


zou kunnen worden verzoend). 


XLIII. Tau la watoe ngoedoe, 
la tana mâdoe. 
Menschen op de oubeweeglijke steenen, 
op het drooge land; 
(zegt men van de menschenkinderen, die op de aarde wonen, in onder- 


scheiding van): 
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tau la oema watoe, 
la wai mandjoloeng; 
bewoners der steenen huizen (holen in de steil rotsachtige oevers) in 
het diepe water. 
Hier bedoelt men mede de zielen der gestorven voorvaderen, geïncar- 


neerd in krokodillen of visschen. 


XLIV. La tana toekoe, 
la watoe djangga. 
In ’t oneffen land, 
op den hoogen steen; 
(d.i. ’t bergachtige binnenland, in onderscheiding van ’t meer vlakke 
kustland). 


XLV. Paleàwa lakoe na ngga, 


pahoeka hada na ngga. 
Hij heeft mij gezonden te gaan, 
hj heeft mij bevolen op te staan; 


(d.i. ik kom niet uit eigen beweging, maar een ander heeft mij gezonden). 


XLVI. Lima ndakoe râma, 
mata ndakoe ita. 
Met de handen raakte ik niet aan, 
met de oogen heb ik niet gezien; 


(d.i. ik weet er niets van en ben er onschuldig aan). 


XLVII. Wihi nggoe ndakoe pangga, 
katikoe nggoe ndakoe wingoe. 
Met mijn voeten heb ik niet gestapt, 
met mijn hoofd heb ik niet gedraaid; 
(d.i. ik ben mijn huis niet uit geweest en heb mij niet bewogen van 


mijn plaats; hoe zou ik er dus iets van af weten ?). 


XLVI. Beli na nja ka, 
na tau nggoe; 
ndjânga na nja ka, 
na ndjara nggoe. 
Het keert terug, 
mijn lichaam ; 


het draait zich om, 








































mijn paard; 


(d.i. ik zal later wel eens terug keeren). 


Na mbâlâroe kambiha nggoe, 

na bokoel katikoe poengoe nggoe. 
Breed is mijn hoef, 
groot Is de punt van mijn elleboog; 


(d. 1. ik ben een man van macht en van aanzien). 


Na koki ka la mbaroe, 
na ngadoe ka la maling. 
Hij lette op mij des morgens, 
hij keek naar mij des avonds. 


Dit zegt men van zijn pleegouders, die iemand hebben opgevoed. 


Mata ringa ndjoeda, 
wihi reàngga mbata. 
Oogen snel gesloten, 
voeten snel gebroken; 


(d. 1. plotseling sterven; ringa is een dialect-vorm van reàngga). 


Na pangga ndâäki ta, 
na lakoe ndoetoe ta. 
Hij stapt, ons begeleidend, 
hij gaat, ons naloopend; 
(zegt men van den Marapoe, den beschermgeest, die den mensch op al 


zijn wegen volgt en bewaart). 


LUI. Ndjara ndoemoer, 


kambaniroe ndoâlâk. 





Het stilstaande paard, 
de recht overeind staande paal; 
(d.i. het huis). 


Pahâra nja la hoepoe, 





patoâma nja la pinoe. 
Doe ’t stil houden bij het einde, 
doe ’t bereiken den top; 





(d.i, geef ons overvloed. Gewone uitdrukking in het gebed voor een 


rijken oogst). 
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LV, Moe peàka moe pandoe’ang, 
moe pani moe pandâhang. 
Spreek en doe ’t goed zijn, 
zeg 't en doe ’t goed zijn; 
(d.i. zeg 'tnaar waarheid; ndoe’a — goed, dialect van Laura; nd â- 
ng — goed, dial. van Kodi). 


LVI. La mboeroe mamandiri, 
la lodoe mahambâti. 
In de druipende dauw, 
in de gloeiende zon; 
(d.i. wij zullen u dooden en uw lichaam buiten in de open lucht aan 


een boom hangen). 


LVII. Kapata nggoe nja roekoe na, 
kanoeka nggoe nja jioe na. 
Ik spoor op zijn spoor, 
ik speur na zijn tong; 
(d.i. een verloren beest gaan opzoeken; roekoe=—= voetspoor; jioe=—= 


tong; d. w.z. nagaan waar ’t beest aan ’t grazen is geweest). 


LVIII. Andoeng nda mâli, 
andoeng nda mbâpa. 
Een doodshoofdenpaal, welke niet verrot, 
een doodshoofdenpaal, welke niet gebroken wordt; 
(d. 1. eeuwige vijandschap, door geen vrede te eindigen; andoeng is 


de paal, waar men de gesnelde hoofden aan ophangt). 


LIX. Koe tapoe ja la tera, 
koe ndâni ja la mboâla. 
Ik stapel goed op goed, 
ik zet mand op mand; 
(d.i. ik heb eerst mijn zuster aan iemand tot vrouw gegeven en later 
geef ik ook mijn zoon aan haar dochter ten huwelijk. Dus tweemaal voor een 


bruidschat zorgen). 


LX. La pinggiìi ai wangga rara, 
la watoe ngodoe mbiha. 


Bij den bruinen waringinboom, 
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bij den onbeweeglijken, wondermachtigen steen; 


(d.i. op een heilige plaats, door geesten bewoond). 


Kata panoewa nja, 
na likoe na mamboâta, 
na ali na mambata. 

Laten wij aan elkaar voegen 

het touw, dat gebroken is, 

het hout, dat gebroken is; 


(d.i. afgebroken vriendschapsbanden weder opnieuw aanknoopen). 


LXII. Kaboekoeloe ja na tau mboendâba na==roep alle men- 


schen bijelkaar. 


(Kaboekoeloe —= oprollen van een kluw garen). 


LXIIT, Djâka ningoe pahili nggoe, papangga nggoe, 
toe ja la eti we, la oera manoe. 

Als ik overtreden of misdreven heb, 

leg het dan in de lever van een varken, in de darmen van een kip; 

(d.i. als ik schuldig ben, laten wij het dan door de geesten laten 
uitmaken, door na te gaan de lijnen van een varkenslever of de ingewanden 
van een kip). 

H ili== overslaan, dus: zonde door nalatigheid; een onbewuste, onwille- 
keurige overtreding ; | 

pangga==stappen, ergens opstappen; wil dus zeggen: een zonde met 
der daad, een welbewuste, opzettelijke overtreding. 


LXIV. Nde ngaha nggoe, nde woekoe nggoe= 

niet uit eigen vrijen wil; door den nood gedrongen. 

Dit zegt b.v. iemand, die van diefstal beschuldigd, antwoordt, dat hij 
het op last van zijn hoofd of radja gedaan heeft. 

Negaha en woekoe zijn synoniemen van kokoe — uit vrije be- 


weging iets doen. 


LXV. Koe kikoeng roemba moeroe, 

koe kikoeng wai makahingiroe —= ik volg groen gras, ik 
volg helder water, d.w.z. met een zaak, waar men het niet over eens kan 
worden of die moeielijk optelossen is, naar den radja gaan, om dien te laten 


beslissen. 








| 
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LXVI. Koe kikoeng lâtâng mapawai, 

kamotoe madjangga==ik volg een rijstveld, dat bevloeid wordt, 
een hoog dijkje in het rijstveld; d. w.z. zich bij een radja in huis begeven, 
zijn onderhoorige worden. 

De natte rijstvelden zijn alleen in het bezit van den radja, daar bij de 
menschen en de karbouwen bezit om sawah’s te bewerken. De kleine man 
heeft alleen droge rijstvelden, welke hij in den regentijd kan beplanten. 


LXVII. Kahinggar i nggoe nja la ai, 
tanjalang i nggoe nja la manoe = 
ik ben versplinterd als hout, 
uitelkaar gejaagd als kippen. 


Dit zegt men als de kampong is verwoest en men voor den vijand heeft 
moeten vluchten in de bosschen. 


LXVIIL Meer korte en overdrachtelijke uitdrukkingen, waaraan de Soemba- 
neesche taal zeer rijk is, zijn o.a. 

tama la koeroeng — de kamer binnen gaan; d. w.z. trouwen. 

In het groote Soembaneesche huis zijn verschillende kleine kamertjes 
gemaakt voor de getrouwde lui, De ongetrouwde mannen slapen tezamen op 
een groote balei-balei. | 

Ook gebruikt men wel de uitdrukking: leàmbar la koeroeng 
d.i, overstappen (nl. over den drempel) in de kamer. 


Verschillende uitdrukkingen voor sterven: 

na meti ka—=hĳ is dood; na kapoedang ka—= hij heeft zijn 
oogen gesloten; 

na ndjoroe ndjara=—=het paard is gevallen; na lakoe ka—= 
hij is heengegaan; 


na pandjongoe ka—-hĳ heeft (de menschen) doen samen komen, 


nl. tot een begrafenis. 


Lo’a patoe nja winoe rara=—=iemand rijpe pinang gaan bren- 
gen; d.w.z. bij iemand aanzoek gaan doen om de hand zijner dochter. De 


jongeling is gewoon zijn toekomstige bruid steeds van sirih en pinang te voorzien. 


Koe pinja na ihi kamboe na—ik ken de inhoud van zijn 
buik; d.i. zijn diepste, verborgen gedachten. 


Nggâra nggoenang, nggâra nggétoeng, wâmoe— 
wat heb je toch tegen te pruttelen. 
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Nggoenang en nggétoeng zijn klank nabootsende woorden, 


zonder speciale beteekenis. 


Na mamemi, na mamata palo’a- mai nja het gekookte, _ 
het rauwe (ongekookte) heen en weer doen gaan. Elkaar van alles wat men 


heeft mededeelen, Groote vrienden met elkaar zijn. 


Mihi wai, kârang tana — het water droogde op, het land 
werd droog. 
Vaste uitdrukking voor: van de oudste tijden af, van het begin der 


schepping. 


Kädjang kadiroe mangiloe njoemoe, kakoe mângoe 
papoehing njoengga — maak gij maar eerst even de gaten in den 
grond, dan pas zal ik het (zaad) er wel indoen. q 

Spreek gij maar eerst, dan zal ik het wel aanvullen. 

(Kädjang — met een pootstok gaten in den grond maken voor het 


planten). 


Na peri wânggau tau — de menschen gebruiken u om zich. 
mee te wrijven. 
Gij zijt veel te goedhartig en de menschen maken er misbruik van, 


door u alles maar af te nemen, gevraagd of ongevraagd. 


Pahâpa la kaloemboetoe tau — sirih kauwen uit de sirhie 


tasch van anderen. 


Dit zegt men van een vrouw, die zeer familiaar met andere mannen 


omgaat, andere mannen aanhaalt. 


Paboroeng la marâmba — iemand gaan aankleeden bij den 
vorst. Wij zouden zeggen: iemand gaan uitkleeden. Iemand gaan beschul | 


digen achter zijn rug; iemand gaan zwart maken, gaan belasteren. 

















